


ТОШКЕНТ «УКИТУВЧИ» 1987 

TASGHKENf «OQITUWTSCHb 1987



M IR SAG ATO W  T. S.

DEUTSCHE 
GRAMMATIK

MORPHOLOGIE

(Vergleichend mit dem Usbekischen) 

Verarbeitende, ergänzende IL  Verlag

Vorgeschlagen vom Ministerium 
für Hoch-md Fachschulbildung der 
Usbekischen SSR als Lehrbuch 
für Hochschulen
{für die Studenten usbekischer Gruppen)

TASCHKENT «OQITUWTSCHI» 1987



М И РСО АТО В Т.З.

НЕМИС ТИЛИ 
ГРАММАТИКАСИ

МОРФОЛОГИЯ

(Узбек тили билан циёсий)

1{айта ишланеан ва трлдирилган 
II  нашри

УэССР алий ва ррта махсус таълим министр- 
лиги томонидан олий дщв юртларининг дэбек 
тилида дщтиладиган группалари студентлари 
учун дарслик сифатида тавсия атилган

■ 'V.

■■■

ТОШКЕНТ €УК,ИТУВЧИ» 19 17 ^  ^ ^ 0

5 i^&ЛИ0 tE K A  
Т Г П И



Махсус мул;аррирлар:

Филология фанлари доктори, проф. А. 5(;ожиев  

ва филология фанлари кандидата, доц. Н. А в а з б а е в

На немецком и узбекском языках 

МИРСАГАТОВ ТУХТАМУРАД ЗАИДОВИЧ 

ГРАММАТИКА НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

МОРФОЛОГИЯ ч  ■

(в сопоставлении с узбекским языком)

Учебник для педагогических институтов (факультетов) иностранных языков 
(для узбекских групп)

Ташкент ч^цитувчии 1987

редактор Юсупова Ф . У .

Бадиий редакт р Авилова Д . Д , 

Техредактор Золотилова Т. Р .  

Корректор Абдуллаева Д . М»

ИБ № 3235

Теришп! берилди 09.09.86. Босишга рухсат этилди 03.11.87. Формати 60x90/,,. Тип. цогози 
Ке1. Литературная гярнитураси. Кегли 10 шпонсиэ. Юцори босма усулнДа босилди. Шартли 
б.л. 17,0. Шартли кр-отт. 17,0. Нашр л. 16,8. Тиражи 25О0. 3.!К . № ¿930. Ба}^оси ' 85 т.

«Уцитувчи» нашриёти. 700129. Тошкент, Навоий к^часи, 30. Шартнома 15—190—86.

Узбекистон ССР нашрнётлар, полиграфия ва китоб савдоси ишлари Давлат коьптети 
Тошкент »Матбуот» полиграфия ишлаб чикариш бирлашмасшшнг Бош корхоиаси. Тошкент 
Навоий кУчаси, 30. 1987.

Го.човное предприятие ТППО «Матбуот» Государственного комитета УзССР по делам вз- 
дат1'-льств, полиграфии и книжной торговли. Ташкент, ул. Навои, 30.

Д1 4501 010000 — 2В9 5"'- '©  «^итувчи нашриёти, 1987.

353 (« ^4) -  87



С У З  БОШ И

М азкурдарслик «У{^итувчи» нашриётнда 1974 йилда чоп этилган 
Т . 3 . Мирсоатовнинг «Немио тили грамматикаси» (морфология) 
цУллаимасининг амалдаги программага мувофи!^ 1^айта ишланган 
11(1 ч'Улдирилган нашридир.

1<,айта ишлаш жараёнида дарслик янги илмий-назарий мате-
1)и(1ллар билан бойитилди, купгина морфологик з^одисаларнинг 
и̂ ш̂ ш̂ ий моз^ияти очилди, у  ёки бу морфологик категорияга хос 
(||()рмаларнинг маъно ва функциялари тула ва турри белгиланиб, 
огудсптларнинг билимлари, узлаштиришлари з^исобга олинди,
Я'...... кам 1^улланадиган ва тушунилиши 1^ийин булган суз ёки гап-
лар амалда купроц цулланадиганлари билан алмаштирилди. Суз 
туркумларига оид 1^уйидаги темалар цайта ишланди:

I. От туркуми буйича: 1) отга кучган суз туркумларининг 
грамматик родининг белгиланиши; 2) икки куплик формага эга 
б̂ /̂ п'ап отлар; 3) келишикларга оид маълумотлар; 4) артиклнинг 
иаапфалари.

II. Сифат туркуми буйича: 1) сифатнинг турланиш типлари;
2) сифат даражалари.

III. Олмош туркуми буйича: 1) кишилик олмошларининг тур- 
ламтии; 2) эгалик олмошлари; 3) нисбий олмошлар; 4) олмош- 
раишилар; 5) ез шахссиз олмоши.

IV. Феъл туркуми буйича: 1) кучли ва нотугри тусланадиган 
||)(‘ ьллар; 2) кучсиз ва «аралаш тур» тусланиш формаси; 3) синте­
тик формаларнинг тусланиши; 4) презенснинг 1^улланиши; 5) пре- 
тсричумнинг абсолют ва нисбий ¡цулланиши; 6) перфектнинг [^улла- 
шпии; 7) плюсквамперфектнинг 1^улланиши; 8) футурум I ва футурум
II пмиг [цулланиши ва б.

V. Конъюнктивнинг ясалиши буйича: феълнинг ани1^лик майли 
на шарт майлининг тусланиши ва 1^улланиши.



VI. Борловчилар буйича: немис тили борловчиларнинг з̂ ар бир 
турининг гапда к;улланиши.

Дарслик республикамиздаги Ч ет тиллар педагогика институт 
(факультет) ларининг узбек группалари 1— 111 курс студентларига 
мулжалланган.

Дарсликда немис ва узбек тилларининг морфологиясидаги 
асосий фарк;, ухшаш ва ноухшашликлар, мос келишлар, икки тил­
дан бирортасида орти5̂ ёки кам булган грамматик формаларнинг 
бир тилдан иккинчисига 1^андай ифода этиш усулларини 1^иёсий 
тарзда очиб беришга з^аракат ¡^илинди.

Кушимча урганиш учун дарслик охирида тавсия этилган ада­
биётлар руйхати х;озирги кунларда нашр этилган янги адабиёт­
лар билан тулдирилди.



К И Р И Ш

(Einleitung)

Мо|)фология грамматиканинг бир 1^исми булиб, у  суз туркум- 
лпрпии, суз туркумларига хос грамматик категорияларни, форма- 
лир системасини ва суз формасининг з^осил булиш йулларини, 
cj/.'i (|юрмасини з^осил 1^илувчи воситаларни ургатади.

Морфология грекча морфе —  «шакл» ва логос —  «сг/з», «таъ- 
miMonv» деган компонентлардан ташкил топган булиб, «с̂ з̂ форма- 
си* }^аи;идаги таълимотдир.

СУЗНИНГ МОРФОЛОГИК СТРУКТУРАСИ

Сузиинг морфологик структураси морфемалардан ташкил то- 
П/1ДИ-

М о р ф е м а  (грекча morphe —  «шакл») сузнинг булинмас, 
fiiM' кичик маъно англатадиган к^исмидир. У  суз тузилишида даст- 
лпбки морфологик элементдир.

Сузнинг морфологик структурасини з^осил этувчи морфемалар 
псосий хусусиятига кура икки турга: узак морфема ва аффиксал 
мор(()емага булинади:

Узак (W urzel). Узак з̂ ар икки тилда сузнинг асосий лексик 
MJTI,посини ифода этади. Унинг составида грамматик маънони 
||(|)()да этадиган бош\\& элементлар, шунингдек, суз ясовчи морфе- 
мллар булмайди. Масалан, немис тилида schön, die Schönheit, ver- 
si'hön-ern, be-schön-ig-en, äie Ver-schön-erung, äie Be-schön-ig-ung, 
с^:)ларининг з^аммаси учун schön узак з(,исобланади.

Узбек тилида эса ишчи, ишниларимиз, ишла, ишчан сузлари- 
11ИИГ узаги иш дир.

Юк^оридаги мисоллар шуни курсатадики, немис ва узбек тилла- 
рнда аффиксларнинг узакка к^ушилиш характери узаро фари; 
цилади.

Аффикслар (Affixe). Префикс ва суффикслар, одатда а ф ф и к с  
деб юритилади. Сузнинг узаги олдида келадиган морфемалар —  
п р е ф и к с  ( о л д  у ш и м ч а), узакдан кейин 1^улланадиган



морфемалар —  с у ф ф и к с  деб аталади. Аффикслар учга були­
нади: суз ясовчи, форма ясовчи ва суа узгартувчи. Аффиксларнинг 
бу турлари з а̂р икки тилда мавжуд.

С у з  я с о в ч и  а ф ф и к с л а р  (W ortbildende Affixe). 
У закка р^ушилиб, янги суз з^осил 1^илувчи аффикслар с у з  я с о в ­
ч и  а ф ф и к с л а р  дейилади. Масалан, frei-die Freiheit-die 
Be-frei-ung] колхозчи, щ лли, ишла, бошла ва б.

Ф о р м а  я с о в ч и  а ф ф и к с л а р  (Formbildende A ffixe). 
Узак-негизларга ь^ушилиб турли грамматик маъно ифодаловчи 
аффикслар ф о р м а  я с о в ч и  а ф ф и к с л а р  дейилади. Бун- 
га отлардаги куплик, сифатлардаги даража, феъллардаги замон 
формаларини ясовчи аффикслар киради: ge-les-en, ge-lern-t-, die 
Jahr-e, die Stra^-en, die Büch-er; stark-stärk-er —  am stärk-st-en; 
fragen— fragte; торлар , кучлиро!^.

С у з  у з г а р т у в ч и  а ф ф и к с л а р  (Flexionsaffiixe). 
Сузнинг узаро богланишини курсатувчи ва шу алоцага хос маъно­
ларни ифода этувчи аффикслар ф о р м а  у з г а р т у в ч и  ( с ^ з  
У з г а р т у в ч и )  а ф ф и к с л а р  дейилади. Буларга отлардаги 
келишик (узбек тилида эгалик цушимчаси з а̂м), феъллардаги 
шахс-сон аффикслари ва шу кабилар киради: die F lü g e l des Flug- 
zeug-es; ich arbeit-e; wir arbeit-en; ишчига; (мен) д/^ийман, (биз)

Узбек тилида, немис тилидагидек, узак олдидан р^улланадиган 
морфемалар —  префикслар йу1 .̂ Б у  эса турк тиллари система­
сига кирадиган узбек тилининг немис тилидан ф а м  циладиган 
морфологик хусусиятларидан бири з^исобланади. Узбек тилида 
Узак олдидан ишлатиладиган бир неча морфемаларни —  префикс- 
ларни учратиш мумкин. Лекин улар узбек тилига тожик, форс 
тилларидан кириб келган с-Узлардагина учрайди: сер-, бе-, ба-, 
но- ва бошр^алар: серз^осил , бегам , б&давлат, ноум ид  каби.

с у з  н е г и з и  (Stamm). Сузнинг морфологик белги ь̂ уши-̂  
лиши учун асос буладиган 1^исми н е г и з  з^исобланади. Негиз 
Узакка тенг булиши з̂ ам мумкин: der Tisch, die Stadl, das Glas; 
китоб, ша^ар, цалам. Бундай негиз т у б  ёки с о д д а  н е г и з  
дейилади. С уз ясовчи аффикслар р^ушилишидан з^осил булган не­
гиз я с а м а  н е г и з  з^исобланади: der Arbeiter, die Lehrerin^ 
das F!duschen; ишчи, уйча каби.

Ф л е к с и я  (Flexion) (î  у  ш и м ч а). Немис тилида 1^Ушим* 
ча худди суз формаларини ясайдиган суффикслар каби сузнинг 
грамматик формаларини з^осил [^илади. 1̂ ушимчаларнинг суз фор­
маларини ясовчи суффикслардан фар1^и шундаки, к,ушимчалар 
суз бирикмаси ёки гапдаги сузларнинг богланишини ифода этади:

1) От, сифат, турланадиган сон, олмош ва артиклларнинг 
келишиклар буйича Узгариши: warm-er Tag, warm-en Tag-eS i 
warm-er Tag(e), warm-tn Tag.

2) Сифат, тартиб сон, мослашадиган олмош, артиклларнинг 
род ва сон буйича узгариши: dies-er k lein -е Garten, dies-es kletm  
- e  Haus, d ies-e k lein -e  Stadt, dies-e klein-en  Häuser, ein klein '̂
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i r l'iscli, ein klein-es Buch, e in -e  k lein -e Karte, k lein -e T isch -e  
htidli.

Л) (феълларнинг шахе ва сон буйича узгариши! ich geh-e, du 
l'/li sl, er geh-t, wir geh-en, ihr geh-t, sie geh-en .

,V:i6eK 'гилида сифатнинг от билан ало1̂ ага киришуви немис тили- 
mm 1^илади. Немис тилида сифат от билан бирга [^уллан-
|,|||да уларнинг )̂ ар бири алоз^ида келишик 1^ушимчаларини олади. 
У (6('К тилида эса келишик {^ушимчалари фа1^ат отга хос булиб,
I iii|i;ii бундай алоз^ида турловчи 1^ушимчаларни олмайди. 1̂ иёс- 
,'1.4111': warni-er Tag— иссиц кун; warm-en Tag-es —  иссиц куннинг; 
wiinn-am Tag(e) —  иссиц кунга; warm-en T a g — иссиц кунни 
hl\Cni.

Немис тилида отнинг олмош (курсатиш олмоши) билан турла- 
immii янада мураккаблашади. Бунда олмош ва отнинг з̂ ар бири, 
1ик);\нда келишик 1^ушимчаларини олади. Бундан таш1^ари, немис 
шлида отлар уч родга эга булганлиги учун, бош келишикда от 
Гтл;и1 цулланган олмош турли род 1^ушимчаларига эга булади. 
.V;i6cK тилида эса отлар род категориясига эга эмас. {^иёсланг:

dies-er Garten —  бу бог 
dies-e Stadt —  бу ша\ар 
dies-es Haus —  бу уй

Немис тилида от, сифат ва олмош бирга турланганда уларнинг 
;̂ пр бири тегишли келишик к;ушимчаларини олади. Узбек тилида 
бу уч суз туркумидан фа1^ат от келишик 1^ушимчасини олиб, цолган 
олмош, сифат келишик цушимчаларини олмайди. Киёсланг: 

dies-er klein-e Garten —  бу кичик бог
dies-es klein-en Garten-s — бу кичик богнинг
dies-em klein-en Garten — бу кичик бощ а
dies-en klein-en Garten — б у кичик богни
Немис тилида з̂ ам, узбек тилида з̂ ам феълларнинг шахе ва сон 

буйича узгариши феъл негизига шахс-сон аффиксларини цушиш 
й^ли билан булади. Албатта, з̂ ар бир тилнинг турли замон форма- 
ларидаги шахе аффикслари турлича булади. Немис тилидаги пре- 
8CHC (Präsens) замон формаси узбе< тилидаги з^озирги-келаси замон 
формасига турри келади. Киёсланг:

ich schreib-e —  мен ёза-ман
du schreibst —  сен ёза-сан
er schreib-t —  у ёза-ди
wir schreib-tn —  биз ёза-миз ва б.

Немис тилнда ¡цушимчалар ёрдамида суз формаларининг узга- 
рищи процессида баъзи уринларда «(ушимчаларнинг булмаслик 
з^олатдари з̂ ам учрайди. С уз охирида мавжуд булмаган 1цушимча 
и о л ь ц у  ш и м ч а деб юритилади ва унинг маъноси сацланади.

}^озирги замон ва аншц утган замонда кучли феълнинг бирлик 
уч ш ахе (Person) буйича тусланишини 1циёсланг: . . .

9



П p e 3 e н е: I. P . ich schreib-e
(Präsens) II. P . du schreib-st 

III. P . er schreib-t

П p e T e p и t : I. P . ich schrieb
(Präterit) II. P . du schrieb-st

III. P . er schrieb каби.

Б у  }^олатни отларнинг турланишида з̂ ам куриш мумкин: der 
Tisch, des Tisch-es, dem Tisch(e), den Tisch каби.

Немис тилида турли формаларни ясовчи о м о н и м  с у ф ­
ф и к с л а р  в а ц у ш и м ч а л а р  бор. Масалан, -ег морфема- 
сининг 1^улланишини олиб курайлик:

1) Lehr-er , Schreib-er , Fahr-er сузларида -er суз ясовчи морфема 
з^исобланади;

2) höh-er, lieb-er, ruhig-er сузларида -er {^ушимча морфема 
саналиб, сифатнинг р^иёсий даражасини ясайди;

3) Kind-er , E i-e r , B ild -e r  сузларида -er отларнинг куплик 
формасини ясаш учун 1^улланадиган 1^ушимча —  морфема сана­
лади ;

4) dies-er, jen-er, gut- er сузларида -er мужской род отлари­
нинг бирлик бош келишигининг, женский роддаги отларнинг бир­
лик 1^аратк;ич ва жуналиш келишикларининг , уч роднинг куплик­
даги 1^аратк;ич келишикларининг маъноларини ифода этади;

5) Баъзан суз ясовчи аффикс бир туркумнинг узига хос бул­
ган сузлар ясаши мумкин.

Натт-ег , Hung-er сузларида -er морфема эмас. Б у  сузлар, 
асосан, ёлгиз узакдан иборат булгани учун узак -er морфемасисиз 
бирор маънони англатмайди^.

6) ег III ш ахе бирлик ва бош келишикдаги мужской родга 
оид кишилик олмошидир. У  мустаг^ил морфема булиб з̂ ам кела 
олади.

Узбек тилида з̂ ам омонимик характерга эга ёулган аффикслар 
бор, бироц улар немис тилидаги аффикслардан камровдир. Маса­
лан:

1) эгалик аффиксини олган от (• м , -н г )  ука-м, ота-м, ака-нг, 
ота-нг ;

2) шахс-сон аффиксини олган феъл: келди-м, щ и д и -м , дщ д и -н г  
кабилар.

СУЗ ФОРМАСИ 

(DIE FORM DES WORTES)

Сузнинг маълум бир грамматик маънони ифодаловчи шакли 
с у з  ф о р м а с и  дейилади. Масалан, кат  kommen сузининг 
претерит, биринчи ёки учинчи шахе бирлик формасидир; d en  А г -

‘ Kleine Enzyklopädie. Die deutsche Sprache. Band I. Leipzig 1969, S. 428,
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bvH crn Arbeiter сузининг куплик, жуналиш келишиги (Dativ) 
|||(||)м;1см1дир. Узбекча к е л д и м  кел сузининг утган замон, биринчи 

бирлик формасидир; о л и м л а р и м и з г а  о л и м су гя ш ш  к у п т к, 
гшриичн шахе, жуналиш келишиги формасидир.

СУЗ ФОРМАЛАРИНИНГ ЯСАЛИШ УСУЛЛАРИ

(DIE AUSDRUCKSMITTEL DER FORMBILDENDEN WÖRTER)

I Гемис тилида сузнинг грамматик формалари {цуйидагича яса- 
лидп:

1) суз негизига форма ясовчи аффикс ва 1цушимча цушиш йули 
Гшлан: K in d -e r , B ild -e r , (ich) schrei b-e, (du) sch re ib st, (w ir) 
si'hreib-en;

Узбек тилида эса суз формаси негизига форма ясовчи аффикс 
1\{/п1иш йули билан ясалади: болалар, ёзаман, келди каби.

2) узакдаги унлининг алмашиниши билан: du trin k st  , du 
trankst .

liy  зцолат фа1цат немис тилига хос булиб, узбек тилида йуц.
3) сузнинг морфологик формалари турли узаклардан ясалади: 

si'ln — war —  gewesen. Бундай су^ формаси с у п п л е т и в  ф о р -  
м (I деб юритилади. Б у зцолат узбек тилида йуц.

4) суз формалари икки сузнинг цушилишидан ясалади: ich 
werde arbeiten, er wird lesen. Аналитик суз формаси узбек тилида 
ô iiM мавжуд. Масалан: ишлаган эдим, келган булса.

Лемак, немис тилида сузнинг грамматик формалари содда 
(с1П1тетик) ва мураккаб (аналитик) (Synthetische und a n a ly ti­
sche Wortformen) ёки цушма булиб, иккига булинади:

а) Сузнинг содда (синтетик) формалари ташци ва ички флек- 
спялар ёрдамида ясалади.

Т а ш ц и  ф л е к с и я  (Äußere Flexion). Ташцн флексияга 
(I (|) ф и к с л а р ( п р е ф и к с л а р  в а с у ф ф и к с л а р )  вз 
ц у ш и м ч а л а р  киради. Немис тилида ташци флексия турли 
('J/3 туркумларида бир хил эмас. С уз туркумларининг баъзилари 
с'тарли мицдордаги ташци флексияга эга. Отларнинг куплик форма- 
(чпш ясашда цулланадиган суффикслар куп булса-да, лекин уларда 
кс'лишик цушимчалари жуда кам. Женский родга оид булган от 
бирликда турт келишик буйича турланганда з̂ еч цандай келишик 
цуишмчаси цушилмайди:

Nom inativ (бош. к.): die Schwester 
G enitiv (цар. к.): der Schwester 
D ativ (жун. K.): der Schwester
A kkusativ (туш. k .): die Schwester

О т фацат купликнинг жуналиш келишиги (Dativ) да -п цушим- 
часини олади:

Nom inativ: die W älder 
G enitiv: der W älder
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D ativ i den W älder-n
A kkusativ! die W älder

Ю1^оридаги з^олларда сузнинг (отнинг) формалари аналитик 
(мураккаб) восита, яъни артикль билан ифодаланган. Лекин бош1^а 
узгарадиган суз туркумлари тулик; булган р^ушимчаларга эга 
(мае., сифат, олмошларнинг купи, феъл в. б.)

Узбек тили отлари, немис тили отларига р^араганда, мукаммал 
келишик ь^ушимчаларига эга, циёсланп

N . die Stadt —  бош к. шаз^ар
G. der Stadt —  i^ap. к. шаз^арнинг
D . der S ta d t— ж ун. к. ша;^арга
А . die Stadt —  туш. к. шаз^арни

................... —  урин п. к. шаз^арда
................... —  чи1^иш к. шаз^ардан каби

И ч к и  ф л е к с и я  (Innere Flexion). Немис тилида ички 
флексия кенг куламда р^улланади. Баъзан эса у суз формаларини 
ясашда бирдан-бир усул з^исобланади. Кучли феълларнинг претерит 
замон формасининг бирлигидаги биринчи ва учинчи шахсларидаги 
феъл формалари бунга мисол була олади: ich, er las-, lag-, sang- 
каби. Лекин купинча ички флексия ташки флексия билан би­
риккан з^олда к;улланади: das Buch, die Däch-er , du n im m st, du 
n a h m st, groß, größ-er  каби.

Немис тилида ички флексия уч турга эга: а б л а у т, у м л а у т  
в а б р е х у н г  (Ablaut,U m laut und Brechung).

А б л а у т з^озирги немис тилида кучли феълларнинг уч асосий 
формаларини аниь^лашда (^улланадй: singen —  sang —  gesungen, 
f l ie g e n — flog— geflogen каби. Бунда узакдаги унлиси узгаради.

У м л а у т  бир узакдаги чузи{  ̂ ва цис1 а̂ унлиларнинг алмаши- 
нувидир. Чунончи: а — а (е). о — ö га, и —  ü га, au дифтонги —  
— äu га кучади.

Немис тилида умлаут ички флексия сифатида кенг куламда 
ишлатилади. Умлаут к,уйидаги суз формаларини ясашда н;улланади!

1) Отларнинг куплик формасиии ясашда: das Buch —  die Bü­
cher, die Bank —  die Bänke, der Ofen —  die Öfen;

2) Сифат даражалари?п1 ясашда: kalt ~  k ä lter  —  am k ä lte­
sten; warm —  wärmer —  am wärmslen;

3) Кучли феълларнинг конъюнктивдаги (шарт майлидаги) пре­
терит замон формасини ясашда: ich sa h — ich sähe, ich f l o g — ich 
flöge;

4) Кучли феълларнинг >^озирги замен формасининг 2- ва 3- 
шахслар бирлигини ясашда: ich laufe —  du läufst —  er läuft 
каби.

Немис тилида кучли феъл узагидаги е унлисининг i унлисига 
кучиш з^олати —  B r e c h u n g  деб юригилади. А'\асалан: ich 
gebe —  du gibst.
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Унлиларнинг ют^оридаги каби уч хил алмашинув тури узбек 
питди ауК- Аммо узбек тилида унли товушларнинг узгариш )̂ о- 
JIIIIII бор. Айрим сузларга аффикс (^ушилганда, о унлиси а унли- 
1111,1 айланади: сон —  сана, санамон;; о н г — англа, англатмон;; 
пт ата, аташ: сайла +  в =  сайлов, трпла +  в =  ту плов каби. 
Ьу мисоллардан англашиладики, немис тилидаги аблаут билан 
f ‘i6('K тилидаги унли товушларнинг узгариши бир хил эмас. Не­
мис. тилида аблаут биринчидан фа!^ат кучли феълларга оид булиб, 
ум асосий форма буни очи1  ̂ курсатади. Иккинчидан, немис тилида 
унлиларнинг узгариш ^¡олати етти тур узгаришни ташкил щ л а т ,  
м.'К'алан; биринчи турга узакдаги унлиларини ei-i-i {reiten —  гШ —  
pciiiien) га; иккинчи турга узакдаги унлиларини ie-o-o (fliegen —

—  geflogen) га узгартадиган феъллар киради. Бошр^а к^олган 
Г)('1и турга кирадиган феъл унлиларининг ^^згариши }̂ ам уч асосий 
(||ормада ани!  ̂ белгиланади.

■Узбек тилида худди "немис тилидаги каби аблаут —  фонетик 
т^одиса йу1 .̂ Узбек тилидаги унлиларнинг узгариши немис тилига 
J/хташ  фак;ат кучли феълларга тегишли эмас, чунки узбек тилида 
(||('’ьлларнинг бундай тури йу1 .̂ Узбек тилидаги унлиларнинг узга- 
ртми, асосан, отдан феъл негизини ясашда ёки аксинча феъл не- 
гиаидан от ясашда учрайди. Демак, немис ва узбек тилларидаги 
унлиларнинг узгариш характери турличадир.

У н д о ш л а р н и н г  а л м а ш и н у в и  (Konsonantenwech­
sel). Кадимги немис тилида кучли феъллар системасида ундошлар- 
1Н1ПГ алмашинуви кенг даражада {^улланган. Аммо, з^озирги немис 
тилида буларнинг ишлатилиш доираси анчагина торайиб, фа1^ат 
баъзи феъллардагина сак^ланган, масалан; 

d— t; leiden —  litt  —  gelitten
schneiden —  schnitt —  geschnitten 

s —  r; sein —  war —  gewesen каби.
6) Сузнинг кушма (аналитик) формалари (Analytische Formen 

des W ortes). Сузнинг к^ушма ёки аналитик формалари мустацил 
на ёрдамчи сузларнинг бирга [^улланишидан ^¡осил булади. Немис 
тилида морфологик ёрдамчи сузларга haben, sein, werden феьлла- 
ри киради. Улар сифатдош II ёки мустак1ил маънога эга булган 
(¡¡еълнинг инфинитив формаси билан бирга тегишли булган феъл- 
пииг замон ва нисбат формаларини ясайди. Немис тилида феълнинг 
ц̂ ^шма (аналитик) формалари куп ишлатилади. Масалан, аниц- 
лйк майлининг 6 замон формасидан 4^замон формаси, шарт майли- 
нииг 8 замон формасидан 6 замон формаси, мажз^ул нисбатнинг 
з а̂мма 6 замон формалари, аниц нисбатнинг инфинитив II формаси 
lia мажз^ул нисбатнинг инфинитив I ва О формалари 1̂  у  ш м а .  
( а н а л и т и к )  ф о  р м а л а р и д а н  иборатдир.

Немис тилининг характерли хусусиятларидан бири шуки, от- 
нинг узи ,1^ушма ёки аналитик формада бз^лади  ̂ чунки от икки эле- 
ментдан иборат булрб, бири отнинг узи, иккинчиси эса унинг 
артиклидир. Немис тилида а р т и к л ь  фа1^ат ани1^лик. ва ноани!^-
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лик маъноларинигина ифода этмай, балки отнинг бош1^а грамматик 
маънолари (род, сон ва келишик) ни ифода этишда 5̂ ам муз^им роль 
уйнайди.

СУППЛЕТИВ ФОРМАЛАР

(SUPPLET1YE FORMEN)

Бир сузнинг турли узаклардан ясалган формалари с у п п л е ­
т и в  ф о р м а  дейилади. Бунга sein феълининг ich bin, ich war, 
wir sind каби формалари; кишилик олмошларининг ich —  mich, 
ich —  wir, du —  euch формалари, баъзи сифат ва равишларнинр 
gut —  besser, viel —  mehr каби формалари мисол була олади.

Узбек тилида суз формаси аффикслар ёрдамида, шунингдек 
ёрдамчи сузл ар  воситасида ясалади. М асалан, отнинг сон, келишик 
ва эгалик формалари аффикслар ёрдамида ясалади: китоб-лар- 
имиз-ни, дуст-лар-им-га каби; феълнинг t̂^uö nut^adu, тузалиб 
цолди, текшириб крр каби формалари ч«/{, цол, крр ёрдамчи феъл­
лари воситасида ясаляпти ва з^оказо. Узбек тилида з̂ ам сузнинг 
аффикслар ёрдамида ясалувчи формаси синтетик форма, ёрдамчи 
сузлар билан ясалувчи формаси эса аналитик форма дейилади. 
Узбек тилида немис тилидаги каби формалар йу1 .̂

СУЗ ТУРКУМЛАРИ

(DIE REDETEILE, DIE WORTARTEN)

Немис тилидаги сузлар узига хос хусусиятларига кура айрим 
лексик-грамматик группаларга булинади. Уларнинг бундай группа- 
лари с у з  т у р к у м л а р и  дейилади.

Немис тилида сузлар [^уйидаги белги-хусусиятларга кура тур- 
кумларга ажратилади:

1) Сузнинг умумкатегориал маъноси характерига кура. М аса­
лан: die Stadt, fliegen, klein  сузларининг умумкатегориал маъно 
характери турлича булгани учун, улар турли суз туркумларига 
мансуб. Предмет маъносини англатиш отлар учун характерли бул­
са, иш-)^аракатни ифода этиш феъллар учун характерли, предмет 
белгисини англатиш эса сифатлар учун характерли ва ш. к. Лекин 
laufen ва der Lauf, warm ва die Wärme каби сузларнинг циёси шуни 
курсатадики, фар^ат сузнинг лексик маъно характерининг узи суз 
туркумларини ани!  ̂ белгилаш учун етарли белги була олмайди. 
Чунки laufen ва der Lauf сузлари турли суз туркумига тегишли 
булишига 1^арамай, з^аракат маъносини англатади; warm ва die 
Wärme сузлари белги маъносини ифодалайди. laufen бй der Lauf, 
warm ва die Wärme сузларини бир категорияга киритиб булмай­
ди. Б у сузларнинг маънолари бир-бирига ухшаш булса-да, булар­
нинг з̂ ар бири бирор бош1^а суз туркумига оид булган бошца бел­
гиларига кур а бир-биридан фар!^ р^илади. Ш унинг учун з̂ ам laufen 
ва der L au f сузларининг биринчиси феълга, иккинчиси эса отга 
тегишлидир.
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2) Грамматик категория ва у  билан боглиц булган форма ясаш 
<'||стсмасига кура. Юцорида циёс цилинган laufen ва der Lauf 
|'У''ларининг грамматик категориялари турлича. Der Lauf оти. 
кглмшик, род, еон, аницлик ва ноаницлик категорияларига эга. 
'1>(‘ъл эса ш ахе ва еон буйича тусланади, у замон формаларига, уч 
MiiiUra зцам эга; утимли феъллар эса аниц ва мажзсул нисбат фор- 
мпларига эга.

3) С уз туркумининг учинчи белгиси —  маълум бир категория- 
г.| оид булган сузнинг гапдаги асоси синтактик функциясига ку­
ри, Масалан; laufen феъл булгани учун у тусланадиган формада 
цУлланганда кесим вазифасида ишлатилади. О т учун энг харак- 
к'рли булган функция унинг э га в а  тулдирувчи вазифасида цулла- 
ипшидир.

4) Суз туркумининг туртинчи белгиси —  маълум суз туркумига 
хос булган суз ясаш, форма ясаш еиетемасига кура. Чунончи зцар 
Онр суз туркум и узининг суз ясаш сиетемаеига эга. Масалан; 
-ung, -heit, -keit, -schaft, -tum, -e. в. 6. суффикслар отларга харак- 
к'рли; -bar, -sam, -lg, -lieh  в. б. сифатларга; -te, -ste, -zig  сонлар га 
х.'фактерлидир. Турли суз туркумларининг суз яеаш усулларининг 
ту'1гап урни >цам турлича.

Немис тилида отларда суз яеаш системаси билан бир цаторда 
cy:i 1цушилиш системаси ;цам кенг куламда цулланади. Ф еъл ва си- 
(||;|'гларда эса, аксинча, суз цушилиш системаси у цадар музцим 
роль уйнамайди. С уз туркумларида суз ясаш системаси музцим аз̂ а- 
миягга эга. Сифатлардаги суз ясалишида энг асосий усул  еуффик- 
с.щиядир. Лекин феъл ясалишида цулланадиган сус^ икслар ан- 
■liinnia кам мицдорни ташкил цилади. Феълларда префиксация 
жуда тарацций этган, циёсланг: bauen феълидан abbauen, anbauen, 
mwinanäerbauen, aufbauen, wiederaufbauen, ausbauen, bebauen, drü- 
Ixrbauen, einbauen, hineinbauen, erbauen, auf erbauen, fortbauen, 
liinbauen, nachbauen, zusammenbauen, überbauen каби (ясама) феъллар 
ж'.члади. Энди немис тили суз туркумларига оид булган турт му- 

белгини узбек тили суз туркумлари билан циёс цилиб курай-
лик:

Б и р и н ч и  б е л г и  (Das erste Merkmal) —  сузнинг умум- 
к.ггегориал маъноси. Немис тнлила die Stadl, f liegen, klein  сузлари- 
niiiir маъно характери аницланган. D ie Stadt —  ишщр  сузи узбек 
тилида )цам от цисобланиб, предмет маъносини англатади; f l ie ­
ß e n —  учмоц сузи узбек тилида зцам >^аракатни англатади; klein  —  
кичик сузи эса предмет сифатини англатади. Демак, немис ва уз- 
Гюк тилларида сузларнинг маъно характерига кура уз туркум- 
лмрига ажратилиш усули бир-бири билан мос тушади. Ь^иёсланг; 
gro'} —  катта, zehn —  ун, w ir — биз, schnell —  тез, das Haus—  
цй сузларининг }цар бири икки тилда :;цам бир хнл суз туркумига 
оиддир.

И к к и н ч и  б е л г и  (Das zw eite Merkmal) —  маълум бир 
суз туркумига оид булган грамматик категориялар ва унга бог- 
лиц булган форма ясаш системаси. Немис тилида циёс цилинган

15



laufen —  чопмон;, der Lauf —  чопиш сузларининг феълга оид бул­
ган (lauien) биринчи сузининг грамматик категориялари узбек, 
тили билан мос тушади, чунки феъл узбек тилида х̂ ам шахе ва сон, 
замон, майл ва нисбат категориялари га эга. Лекин феълдан ясалиб 
отга тегишли булган иккинчи чопиш (der Lauf) сузининг узбек 
тилидаги грамматик категориялари узининг баъзи бир хусусият­
ларига кура немис тилидан фар1  ̂ 1^илади. Чунончи, der Lauj не­
мис тилида отлашган феълга оид булиб, отга тегишли булган >̂ ам- 
ма грамматик категорияларга эга булса, узбек тилида чопиш сузи 
узига хос булган баъзи бир грамматик категориялари билан немис 
тилидан фарц [^илади. Чопиш сузи узбек тилида «>^аракат номи»- 
дир. Х^аракат номи формасида цулланувчи феълларнинг бир томон­
дан феълга хос булган хусусиятларга эга булиши, иккинчи томон­
дан отларга хос хусусиятларга эга булиши немис тилига ухшайди. 
Биро!^, узбек тилидаги з^аракат номининг куйидаги узига хос ху- 
сусиятлари немис тилида flyi^. Х^аракат номи биринчидан, феъллар- 
даги нисбат хусусиятини са1^лайди: ун,иди —  дкимо!^, дщпгди —  
дщтмо!^, дщ т илди  — дщтилмо!^-, иккинчидан, з^аракат номи от­
лар каби келишик ва эгалик формантларини кабул 1^илиб, отлар 
бажарган синтактик вазифаларни бажара олади: дщ моцни, рци- 
моща, дк,имо)фан, дцимощинг, укимогингизга каби.

Демак, курсатилган сузларнинг икки тилдаги анализи шуни 
курсатадики, немис тилидаги феълдан ясалган отларнинг грамма­
тик категориялари шу сузнинг узбек тилидаги эквивалентининг 
грамматик категориялари билан з̂ ар доим мос тушмайди. Айни1^са 
з^аракат номининг эгалик аффиксларини 1^абул р^илиш хусусияти 
немис тилидаги феълнинг отлашган формасидан кескин фар!  ̂
1^илади.

С уз туркумининг у ч и н ч и  б е л г и с и  (Das dritte M erk­
mal) —  сузнинг маълум бир грамматик категориясининг синтак­
тик функциясидир. Мае., laufen —  чопмо!  ̂ сузи немис тилида феъл 
булса, узбек тилида з̂ ам феъл булиб, икки тилда з̂ ам гапда кееим 
вазифасида т^улланади. Der Lauf —  чопиш сузи з̂ ар икки тилда 
з̂ ам гапда эга ва тулдирувчи вазифаларини бажаради. Бундан 
Öomi' â der Lauf —  чопиш сузи з̂ ар икки тилда аник^ловчи, от кееим 
вазифасида з̂ ам 1^улланади. Аммо немие тилидаги от кесим билан 
узбек тилидаги от кесим уртасида принципиал фар1  ̂ бор. Немис 
тилида от кееим к^уйидаги боглама (Kopula) вазифасида келадиган 
феълларнинг бирор суз туркуми билан (феълдан бош1^а) [^ушилиши- 
дан ясалади. Бунда от кесимнинг биринчи компоненти б о р л а -  
м а, иккинчи компоненти п р е д и к а т и в  (Prädikativ) деб юри­
тилади! Das ist ein Film . Ich heiße Keller. Er \\ird wieder gesund. 
Die Sonne scheint hell (warm, golden). Er bleibt immer jung. (Schil­
ler). Х̂ з̂бек тилида от кееим бу хусусиятга эга эмас, 1^иёсланп Das 
Ziel ist das Studium .—  Ма1^сад —  ур^иш.

Англашиладики, немис тилидаги от кесим икки компонентдан 
иборат булиб, биринчиси ё р д а м ч и  ф е ъ л  (sein) ist булса,
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ИК1СИИЧИСИ эса das Studium  о т д и р .  Узбек тилида эса от кесим 
ф.'п^ат ур^иш —  з^аракат номининг узи билан ифода этилган.

] 1емис тилида келтирилган иккинчи мисолдаги warm — иссиьу (си- 
ф;п), die Wärme — иссщ лик  (от) сузларининг синтактик функ- 
Ипялари з̂ ар икки тилда бир-бири билан мос тушади, чунки warm —  
исащ  сифатига з̂ ар икки тилда з̂ ам анир^ловчи, от кесим сифатида 
|\5/лланиши характерлидир. Лекин warm —  иссиц сузи, die W är­
me —  иссщ лик  отига оид булган эга ва тулдирувчи вазифасида 
ц^ллаиа олмайди.

Суз туркумини ажратишдаги т у р т и н ч и  б е л г и  (Das 
vierte M erkmal) —  маълум суз туркумига хос суз ясаш система- 
С1ШИИГ булиши 3i[ap икки тил учун умумий з^исобланади. Масалан, 
помпе тилида -ung, -heit, -keit . . .каби суффикслар ёрдамида отлар 
ясалса, узбек тилида з̂ ам -чи, -шунос, -ш, -иш, -лик . . . каби суф- 
(||||кслар ёрдамида отлар ясалади; немис тилида -bar, -sam, -ig, 
-lieh  каби суффикслар ёрдамида сифатлар ясалса, узбек тилида 
(Ц(1М -ли, -сиз, -гина. . . каби суффикслар воситаси билан сифатлар 
исалади. 1̂ олган суз туркумлари з̂ ам асосан }̂ ар икки тилда узига 
хос булган суффикслар ёрдамида тузилади.

)^озирги немис тилида р^уйидаги суз туркумлари мавжуд б у­
либ, улар умумий белгиларига кура аввало уч катта группага бу- 
лmIaди^!

1. Муста1^ил суз туркумлари (Vollwörter oder selbständige 
Wortarten):

I . 0 т (das Substantiv, das D ingw ort, Nennwort, H auptwort),
2. Сифат (das A d jek tiv , das Eigenschaftswort).
3. C o H  (das Num erale, das Zahlwort).
4. Олмош (das Pronomen, das Fürwort).
5 . Феъл (das Verb, das Zeitwort).
6 . Равиш (das Adverb, das Umstandswort).
7. Модал суз (das M odalwort).
I I . Ердамчи сузлар (Hilfswörter, Dienstwörter, Funktions- 

Wörter):
1. Предлог (die P räposition , das Vorwart),
2 . Богловчи (die Konjunktion, das Bindewort),
3 . Ю клама (die Partikel),
4 . Артикль (der A rtikel).
I I I . Ундов (die Interjektion, oder das Empfindungswort).
Узбек тилида з̂ ам немис тилига оид__булган предлогдан бош1^а

с^з туркумларининг з^аммаси мавжуд. Узбек тилида предлоглар 
урнида кумакчилар р^улланади. Ш у сабабдан немис тилидаги 
предлогли конструкциялар узбек тилига кумакчи сузлар ёрдамида 
берилади, циёсланг:

1 Немис тили грамматикаларида с^з туркумлар сони турлича берилади. Бу 
туррида 1̂ аранг; О. Moskalskaja. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. 
Verlag «Hochschule» M. 1971. S. 47,

2—2930
: '■^НБЛИОГЁКА
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Sie fährt m it der M utter in die Stadt. — У  онаси билан шаз^ар- 
га боради.

Nach der Stunde gehe ich ins Kino. —  Дарсдан кейин кинога 
бораман.

ОТ

(D A S  S U B S T A N T IV , D A S  H A U P T W O R T , D A S  D IN G W O R T, 
D A S N E N N W O R T )

Предметлик маъносини ифодалайдиган ва грамматик сон, ке­
лишик, род категорияларига эга булган мустацил сузлар о т  деб 
аталади! das Buch (кит об), der B le is tift  (щ лам ) каби. Граммати-> 
када от сузи кенг маънода цулланиб, у  конкрет нарсаларни билди­
рувчи сузларни (der Apfel, der S te in ), географик номларни (das 
Usbekistan), мавз^ум зцодиса, зцолат ва ш. к. тушунчаларни ифода­
ловчи сузларни (das Geschrei, die Liebe, die Bewegung, der Frieden, 
die A rbeit), усимликларнинг номларини (das Veilchen), пайт маъно­
сини англатадиган сузларни (der W inter) з̂ ам уз ичига олади. О т 
туркумига оид сузлар ким? ёки (was?) нима? сурогига жавоб 
булади; das Kind spielt (бола рйнамоцда), die Stadt ist groß (им -  
щ р  катта) каби.

Узбек тилида отлар сон, келишик категорияларидан ташцари 
егалик категориясига з̂ ам эга. Аммо у  зцар бир от лексеманинг 
грамматик шаклланишида цатнашувчи доимий форма эмас.

Немис тилида от лексема узи олган келишик формасига муво­
фиц эга, тулдирувчи, номинатив гап, изозцловчи, ундалма вазифа­
сида келади.

ОТЛАРНИНГ СЕМАНТИК КЛАССИФИКАЦИЯСИ

(DIE SEMANTISCHE KLASSIFIKATION DER SUBSTANTIVE)

Отлар англатган маъноларига кура дастлаб иккига булинади:
I . Конкрет отлар (die Konkrete).
II. Абстракт ёки марз^м отлар (die Abstrakta).

1. К о н к р е т  о т л а р  уз навбатида яна цуйидаги турларга 
булинади:

1) т у р д о ш  о т л а р  (die Gattungsnamen oder Appelativa). 
Бир хил турдаги предмет, шахе ёки з^одисаларнинг умумлаштирув* 
чи номини англатади: die Stadt, der Berg, der Schriftsteller  u. a.; 
дарахт, олма, moui, дарё ва б.

2) ж а м л о в ч и  о т л а р  (die Sammelnamen oder K ollektiv­
bezeichnungen) бирлик формада келиб, якка предметларни эмас, 
балки предметларнинг тудасини, жамини, йигиндисини бир бутун 
г^олда курсатади). Масалан: das Gebirge, die Geschwister, das Ge­
filde, das Geflügel, das Vieh в. 6.

Узбек тилида зцам жамловчи (жам) отлар мавжуд. Жамловчи
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i.ui(i|) 5̂3 негизига кура купликни ифодалайди, шу сабабли -лар 
||||н||||кснии олмайди: куч —  щ)драт каби.

Л) д о н а л а б с а н а б б у л м а й д и г а н  о т л а р  (die Stoff- 
imiiicii) бир бутунга жамланган предметларни англатади. Бу 
имлдлги отларни доналаб санаш мумкин эмае, одатда улар бирликда 
|',\)лл(тади: das Kupfer, der S ta h l, der Wein, das Wasser.

'1) а т о к ; л и  о т л а р  (Eigennamen) бир хилдаги ш ахе, пред­
мет ёки )!,одиеалардан бирини ажратиб курсатиб, унинг махеуе 
пшмаси булади: улар одамларнинг номи, фамилиялари, тахаллуе- 
Л11|)и (Werner, K a rl, Hans, Irma; Акбар, Олим, Собир); шаз^ар 
ипмлс'фи (B erlin , Leipzig, Weimar; Москва, Уфа, Тошкент); 
Л|||к'ла[)дан маълум бирининг махсус атамаеи (Rhein, Spree, Oder;

Волга, Днепр) ва к.
Л|'()|(;ли отлар одатда куплик формасида ь^улланмаслиги билан 

х.фактерланади.
II. А б с т р а к т  о т л а р  (die Abstrakta) мавз^ум тушунча, 

пГн'тракт белги, хусусият ва з^олатни предмет еифатида англатади- 
И111 от а б с т р а к т  о т  дейилади: die Liebe, die Schönheit, die 
i:iniglieit; озодлик, туш, севги ва к. Узбек тилида абстракт от- 
лпрг;| одатда куплик аффикси -лар ь^ушилмайди.

11емие ва узбек тилларида отларнинг узаро фарр^ли хусусият- 
•Miipii суз ясалиши (от ясалиши) сиетемаеи ва грамматик категория- 
ллрида куринади. Немие тилига хос булган айрим морфологик 
|\()Д11салар узбек тилида йур̂  ва, аксинча, узбек тилига хос айрим 
|||(1мматик категориялар эса немие тилида йу1 .̂

Немис тили отлари род, сон, келишик категорияларига эга. 
||улардан род категорияси узбек тилида йу1 .̂ Узбек тилида отлар- 
иииг сон, эгалик ва келишик категориялари мавжуд булиб, булар- 
длп эгалик категорияси немие тили отларига хос эмае.

Демак, узбек ва немис тилларининг з̂ ар иккаласи учун еон ва 
келишик категорияларигина характерлидир. Лекин|Немие ва узбек 
шллари сон ва келишик маъноларининг ифодаланиши, келишик- 
М1ШГ турлари ĵ aM узаро фар1^ланади. (Булар з̂ ар̂ ида кейинро!^ 
пА'гиб утамиз).

ОТЛАРНИНГ ЯСАЛИШИ

(DIE BILDUNG DER SUBSTANTIVE)

Немис ва узбек тилларида отлар икки асосий усул: 1) аффик- 
(■1И(ИЯ усули (морфэлогик усул), 2) композиция усули (синтактик 
усул) билан ясалади:

Лекин немис тилида узбек тилида булмаган суз ясашнингички 
усули 5̂ ам мавжуд. Масалан: 

умлаут билан: hoch —  die Höhe 
аблаут билан: binden феълидан der Band;

liegeri феълидан die Lage; 
ziehen феълидан der Zug.;
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ундошларнинг алмашинуви йули билан: 
frieren —  der Frost.

1. От ясашнинг аффиксация (морфологик) усули (Die M ittel der 
Affigierung)

Немис тилида аффиксация усулида отлар махсус морфологик 
воситалар ёрдамида ясалади. Масалан: -er: der Arbeit-er, der Jäg-er, 
der Flieg-er; узбек тилида -чи: uui-чи, учув-чи каби.

Немис тилида от ясовчи морфологик воситаларга п р е ф и к с  
(олд (^ушимча) ва с у ф ф и к с л а р  киради.

Немис тилида от ясовчи префикслар !^уйидагилар: un-, miß-, 
ur-, erz-, ва ge-.

un- префикси отга инкор маъно бериб, отнинг префикссиз фор­
масига нисбатан антоним формасини ясайди:

и  ngedu Id —  Gedu Id 
Unruhe —  Ruhe 
U n w ille -— W ille  каби.

un- префикси уз хусусиятига кура узбек тилининг -сиз ва но- 
аффиксларига Я1^ин туради: Geduld —  сабр; Ungeduld —  сабрсиз- 
лик, Ruhe —  тинчлик; U nruhe— нотинчлик, W i l l e — эрк (ихт и- 
ёр); U n w ille  —  эрксизлик каби.

un- префикси инкор маъносини англатишдан ташцари бирга 
ишлатилган сузнинг маъносини кучайтириш учун }̂ ам к^улланади.

die Unmasse — ж у д а  катта мифор; 
die Unsumme —  жуда катта маблаг

miß- префикси з̂ ам маъноси жиз^атдан -ип префиксига Я1̂ ин 
туради:

M ißernte, M ißjahr, M ißheirat каби. 
miß- префиксига хос маъно з̂ ам узбек тилида инкор маъноли но- 
-сиз аффикслари ёрдамида ифода этилади:

M iß ern te—  унуж излик, з(осилсизлик; M ißja h r  —  х;осилсиз йил, 
M ißheirat —  муваффащ яж из уйланиш. ёки муваффаг^иятсиз эрга 
тегши.

иг- префикси купинча от билдирган нарса —  предметнинг i^a- 
димги, бошланрич з^олатини англатади. иг- префиксига хос маъно 
узбек тилида 1^адимги, боииангич каби сузлар ёрдамида ишлати­
лади:

и rform —  бошланрич форма; 
и rgeschichte —  цадимги тарах;
Urmensch —  !<рдимги одам.
erz- префикси суз маъносини кучайтириш учун ишлатилади: 

Erznarr, E rzfein d  каби.
erz- префиксига хос маъно узбек тилида ж уда (ута кетган) 

каби кучайтирувчи сузлар ёрамида ифодаланади: Erznarr —  ж уда  
(ута кетган) нодон; Erzfeind  —  аишддий душман каби.

ge- префикси аввал (одамларга оид булган) от маъносини з̂ ам 
ифода этган. Масалан: der Gemahl (эр ), Geselle (июгирд, халфа),
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drill Ife (ёрдамчи) каби. Бундай маънони англатадиган отлар муж- 
г1и)Г| родга оид булган.

1̂ (‘- префикси билан ясалган средний род отлари бошца группани 
шшкил цилади ва улар коллектив маъносини ифодалайди; das 
ЧгЫгце —  das Geflügel каби.

цс- префиксли от узбек тилига таржима цилинганда куплик фор- 
м.’|д,'| ишлатилади: das Gebirge— торлар (тор тизмалари); das 
til'flügeI — уй цушлари каби.

11емис тилида от ясовчи суффикслар цуйидаги турларга були- 
п.чди: 1) шахе номларини англатадиган суффикслар; 2) интерна- 
IIпопал суффикслар; 3) нарса ва мавзцум туш унча номларини анг- 
л/ггадиган суффикслар; 4) шахе ва предмет номларига кичрайтиш 
м;||,посини бераднган суффикслар.

Шахе номларини англатадиган суффикслар!
-er: der Arbeiter, der Jäger, der Flieger; 

iu t: der Schaffner, der Pförtner;
-ler: der Tischler, der Künstler;
-an er: der Kegelianer, der Venetianer 
• llng: der Lehrling, der Liebling, der Frem dling 

in: die Arbeiterin, die Lehrerin, die Studentin каби.
Интернационал суффикслар. Энг куп цулланадиган интерна­

ционал суффикслар цуйидагиларг 
-ist: der Kommunist, der Marxist;
-m it: der A spirant, der Adjutant.

Бундан ташцари цуйидаги суффикслар з̂ ам интернационал суф- 
(||||кслар хисобланади;

- m i , -hxn\xs'. der Dirigent, der M a rx ism u s, der Kom munism us; 
-Hon; die Revolution, die Operation; -nom, -log, -soph, -arch, -et, 
-II, -at, -ot, -or, -al, -ar, -är, -an, -on, -eur, -ier: der Agronom, der 
ritilolog(f:) , der P o e t, der Kandidat, der P a tr io t, der Direktor, 
der M onarch, der Philosoph  каби.

Предмет ва абстракт тушунча номларини ифода этадиган суф- 
([шкслар:

-un g: die Bildung, die Übung, die Besprechung;-heit: die Schön- 
Ik“ t, die Kindheit; -k e it  (-igkeit): die Dankbarkeit, die Schnel- 
li(:^keif; -schaft: die W issenschaft, die Freundschaft; -tum ; das H el­
dentum, das F.igentum; -e i (-erei); die M alerei, die Bäckerei;-er: 
der Wecker, der Zeiger, der Bohrer; -ling; der Schmetterling, der 
I'riihling, - ing; der Hering, das M essing; - tel; das D rittel, das V ier­
tel каби.

Упумли булмаган суффикслар:
-e l: der Deckel, der Hebel, der Flügel; -e ; die Güte, die Wär- 

1110, die Länge; - 1: die Schrift, die Kunst, der Verlust; - nis: das 
lirc'ignis, die Erlaubnis, das Hindernis; -sa l, (-sei); das Schicksal, 
dio Mühsal, das Rätsel, каби.

Куйидаги суффикслар отга кичрайтириш маъносини беради.
-chen, -lein: das Mädchen, das Mütterchen, das Städtchen, das 

Vögelchen, das Rösiein, das Knäblein, das Büchlein каби.
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Узбек тилида отлар морфологик усулда от ясовчи аффикслар 
ёрламида ясалади. О т ясовчи аффикслар уз хусусиятларига к ур а  
цуйидаги аффиксларга булинади;

1) шахе оти ясовчи аффикслар; 2) иш-з^аракат ва з^олат оти 
ясовчи аффикслар; 3) урин-жой оти ясовчи аффикслар; 4) белги 
(сифат) отини ясовчи аффикслар; 5) кичрайтиш ва эркалаш отини 
ясовчи аффикслар.

Ш ахе оти ясовчи аффикслар;
-чи аффикси асосан от негизларига цушилиб, цуйидаги ш ахе 

отлари ясайди; овчн, ишчн, хизматчп;
-бон аффикси негиз англатган предметни са{^ловчи ёки х^аровчи 

шахсни билдиради; богбон ,
-без аффикси негиз англатган предмет билан шурулланувчи 

шахсни билдиради; капт арбоз, бедан а боз, масхарабоз;
-лор аффикси негиз англатаган предметга эга булган ш ахе отини 

ясайди; чорвадор, мулкдор.
-кор; -кар, -гар, -каш аффикслари маъно жиз^атидан -чи аф- 

фиксига ж уда Я1̂ ин туради. Б у  аффикслар билан ясалган отлар 
:з̂ ам касб эгасини, ишлаб чи1^арувчи шахсни билдиради; пахтакор, 
бинокор; мискар, заргар, жх^наткст каби. Баъзан -каш аффикси 
шахе оти эмас, 1^урол, асбоб отини ясайди; х;аскст, обкаш каби.

-паз аффикси негиз англатган ов1^атни пиширувчи шахе отини 
ясайди; ошпаз, сомсапаз каби.

-хон аффикси у1^увчи шахсни билдиради; китобхон, газетхон 
каби.

-шунос аффикси негиз англатган coJ â билан шурулланувчи 
шахе отини ясайди; тилшунос, адабиётшунос, тарихшунос каби.

-дош аффикси уртор^ликни, биргаликни билдиради; йрлдош, 
тенгдош, фикрдош  каби.

Нарса, иш-:!^аракат ва )^олат оти ясовчи аффикслар;
-к (-ИК, -ук), (-И1̂ , -yj )̂ аффикси; юрак, тароц, ютук;;
-ч аффикси; ишонч, цувонч, севинч;
-ги, -ги,» -ки, -гу, -гу аффикслари; севги, супурги, у pry, чолру,

тепки;
-ГИИ, -гин, -кин, -1̂ ин аффикслари; бощин, ёнрин, тошщн; 
-м, -им, -ум аффикслари; ррим, ютим, брлим, кийим; тузум, 

билим, чищм;
-ма аффикси; бош.царма, уюшма, иситма, ¡^рлланма;
-н, -ун, -ин аффикслари; экин, t^puiuH, тугун, Uufuh;
-кич, -1^ич, -гич, -гич аффикслари; очщч, сузгич, кррсатгич, 

босщ ч, 4U3FU4 ва ^^оказолар.
Урин-ж ой оти ясовчи аффикслар;
-хона; ишхона, донхона, кутубхона; -дон; сиёх^дон, щламдон. 
-зор; олмазор, анорзор, анжирзор; -истсн; Узбекистан, 1{озо~ 

FUcmoH; -ло1̂ ; цишло!^, тошлоц, ртлоц ва ш у кабилар.
Абстракт от ясовчи аффикслар:
-лик (-лиц) аффикси; болалик, грзаллик, оталиц:
-чилик; пахтачилик, цариндошчилик каби.
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Кичрайтириш ва эркалаш оти ясовчи аффикслар:
-ча аффикси отга цушилиб, кичрайтиш маъносини англатади! 

1\.11пюбча, уйча;
-чак ва чоц аффикслари отларига цушилганда кичрайтиш маг- 

посппи ифодалайди: келинчак, црзичоц.
Немис ва узбек тилларининг цуйидаги от ясовчи аффикслари 

псосап бир-бири билан маъно жиз^атидан мос келади:
-с г  -ЧИ! der Arbeiter, der Jäger; ишчи, оти;
-пег -бон; der Gärtner, der Pförtner; богбон, дарвозабон;
- a n e r  -ЛИК! der Indianer; щндистонлик;
■heit -лик: die Schönheit, die Kindheit; грзаллик, болалик;
-e -лик: die Wärme, die Länge; иссицлик, узунлик;
-keit -лик: die Schn elligkeit, die Fruchtbarkeit; тезлик, xficuA- 

Оорлик;
-Schaft -ЛИК5 die Verwandtschaft, die Freundschaft; цариндош- 

лик, ддстлик;
-tum -лик -чилик; das Heldentum, das Eigentum; цаз^рамонлик, 

мцлкчилик;
-c h e n , - le in  -ч а: das Häuschen, das Büchlein; уйча, китобча 

на б .
2 . От ясалишининг композиция (синтактик) усули: О т ясашнинг 

композиция усулида бирдан ортиц сузнинг узак-негизга цушилу- 
ипдан Я Н Г И  ( к ; у ш м а ) о т  з^осил булади: die Handuhr, die Wand­
uhr; гулбеор, кдрсичцон каби.

Немис тилида ц у ш м а  о т л а р  икки, уч, турт, з^атто беш ва 
ундан ортиц суздан ясалиши мумкин: Schreibtisch, Wanduhr, U n­
tergrundbahn, S  l raßenbahnha Iteste l le; U ntergrundbahnstations leiter, 
Ilrief mar kenver kauf.

Узбек тилида эса цушма отлар, асосан икки компонентдан 
ясалади. Уч компонентдан ташкил топтан гултож ихуроз каби 

отлар бир —  иккитагина учрайди.
Немис тилида цушма отлар тула цушилган ва тула цушилмаган 

(eingentliche Zusammensetzungen und nichteigentliche Zusammen­
setzungen) м ахсус куринишга эга, бошцача цилиб айтганда цушма 
отларнинг компонентлари бир-бири билан бириктирувчи элемент- 
сиз ёки борловчи элемент ёрдамида цушила олади. Масалан: 

Lokomotivführer ва Lokomotivenführer 
Berggipfel ва Bergesgipfel 
Waldrand ва Waldesrand
1̂ ушма отларнинг богловчи элементи ёрдами билан цушилиш 

йуллари немис тилига хос булиб, узбек тилида бундай з^олат йуц.
Немис тилида цушма отларнинг тула цушилмаган турига яна 

яницловчи сифатида келган отнинг куплик формада цулланиши 
(Plural —  komposita) }̂ ам киради. Масалан: Kindergarten, Bücher­
schrank, Bücherregal, Wörterbuch.

Узбек тилида кушма отларнинг компонентлари уртасида м'орфо- 
логик курсаткичлар (мае., куплик куреаткичи) цулланмайди: крзой- 
нак, токцайчи, белбог, отцулоц, карнайгул.
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Немис тилида 1^ушма отнинг биринчи компоненти бирликни, 
к,ушма от маъноси купликни англатадиган тури }̂ ам мавжуддир. 
Масалан: Pionierfreundschaft, Pionierzimmer, Pionierlager.

Лекин бу узбек тилида куплик формада ифода этилади.
Немис тилида богловчи элемент 1^ушма сузларнинг биринчи 

компонентларидан кейин кучсиз турланадиган отларда ишлатила­
ди: Menschenkraft, Heldentat, Bärenhaut, Studentenheim, -s, -en, 
-er, -e богловчи элементлари 1^ушма отнинг ани1^ловчиси купликда 
ишлатилганини англатиши билан бирга, улар уш бу отнинг куплик 
формаси билан мос тушади: Kindergarten. Узбек тилида цушма от­
нинг бу тури мавжуд булмай, у фаь^ат немис тили учун хосдир: 
Tagebuch —  кундалик дафтар, P ferdestall —  отхона.

Немис тилида -s богловчи элементи уз составила бир ёки икки 
унли товушга эга булиб, -heit, -keit, -schaft, -ung, - tum, -tion, -ion, 
-ta t суффиксларидан кейин ишлатилади: Freiheitsliebe, W irt- 
schaftsp lan, Regierungserk lärung.

Бундан ташк,ари -s богловчи элементи куп компонентли 1^ушма 
отларда з̂ ам учраб туради: Handwerkzeug, Sommernachtstraum, 
Handwerksmann.

Демак, немис тилида богловчи элемент ёрдамида ясалган к;уш- 
ма отлар маъноси узбек тилида бирлик формасидаги отлар ор- 
1^али ифода этилади: Wörterbuch —  лурат; Bärenhaut —  айих  ̂ те- 
риси; Tagebuch —  кундалик дафтар.

Немис тилида к,ушма отнинг биринчи компоненти турли маъно­
ларда 1^улланилади:

1) Предметга оидлик маъносида: Menschenkraft, Vaterhaus, 
Haustür. К,ушма отнинг бу тури узбек тилида ани1^ловчи-ани1^- 
ланмиш суз бирикмаси типида берилади: уй эшиги; одам кучи.

2) Белги маъносида: Mannesmut, Frauenschönheit. Кушма суз* 
нинг бу тури узбек тилида з̂ ам мавжуд: ощ уш , о!^сокрл, к^ршапа- 
лак.

3) Иккинчи компонентдан англашилган маъно биринчи ком- 
понентда ифода этилган субъектга оид эканлигини англатади: 
M utterliebe, Laternenschein. Куш ма сузнинг бу тури узбек тилида 
х;ам ани1^ловчи-аникланмиш типидаги суз бирикмаси ор}^али бе­
рилади: она севгиси, срз боши.

4) Иш-}^аракатнинг тулдирувчиси маъносида: Kindererziehung. 
Узбек тилида 1^ушма сузнинг бу тури з̂ ам ани1^ловчи-ани1^ланмиш 
типидаги суз бирикмаси ёрдамида ифода этилади: болалар тарбия- 
си.

5) Материал ёки буюм маъносида: Strohhut, Weizenbrot. К,ушма 
сузнинг бу тури узбек тилида з̂ ам мавжуд: мисбаркаш, ипкоптоку 
зит рёг.

6) Пайтни англатади: Frühlingstag, Wintertag, Som­
mertag. Узбек тилида: номозшомгул.

7) Урин маъносини ифода этади: Meerfisch, Waldblume. Узбек 
тилида; таголча, ч^лялпиз.
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H) Мя1^сад маъносини билдиради: Angriffswaüe, H aushalts-  
fji'hl. Узбек тилида: тощайчи, крзойнак, оитичоц.

!)) 1<,урол маъносини билдиради: Hammerschlag. Узбек тили» 
imi II икки отнинг 1^ушилишидан ясалиб, цурол маъносини англата- 
лмгпм 1<,ушма сузлар от ва феълдан ташкил топади. А'1аеалан: беш- 

музёрар.
10) Предметнинг ухшатиш маъносини англатади: Staubregen^ 

.S7 Ihcrquelle.
.V:i6eK тилида з̂ ам ухшатишга асосланган туя)^уш, ойболта, 

Ч/нимм, тошбака, карнайгул каби ва уринга хосликни англата- 
л т  .'Ш чрлбащ, щ ш щ ргул  каби 1^ушма отлар бор.

1<,ушма отларнинг бундай турлари немис тилида мавжуд бул- 
Miiii, улар фа!^ат узбек тилига хосдир: эга +  кесим муносабатидаги 
Оирикмадан келиб чивдан: цорёгди; тулдирувчи +  кесим муноса- 
Гнпидаги бирикмадан келиб чивдан: кир ювди, кесим +  ундалма 
¡'рилтош кабилар. Изофали бирикмалардан келиб чивдан: гул- 
('П)р; суз бирикмасига суз ясовчи аффикс 1^ушиш орцали ясалган
ii,J/iiiMa отлар: беш йиллик, темир йрлчи; узак ёки негизларни i^y- 
IIIIIIM ор1^али ясалган 1^ушма о т л а р —  црзицорин, щзилиштон ва 
.ужа;юлар.

Кушма отларнинг компонентлари немис тилида, шунингдек 
i';i6c'K тилида 5̂ ам, турли суз туркумларига оид булиши мумкин?

I) О т +  от die Wandzeitung, die Haustür; црлкрп, токилон.
2) Сифат +  от: Jungarbeiter, Schwarzbrot, Graukopf; i^opa- 

1\ур1п, ot^oi^Ä.
3) Сон +  от: Zweikampf, Neunauge; мингоё}^, учбурчак.
4) Феъл +  от: Schreibtisch, Bindeelement, ёрилтош, уртрщ- 

лищ.
Немис ва узбек тилларида 1^ушма отларнинг ясалиши бир хил 

ммас. Чунончи, немис тилида цушма отлар ясалишида биринчидан 
отнинг роди, иккинчидан артикли, учинчидан богловчи элемент­
лар (-S, - en-, -er-, - е-) мавжуд булса, узбек тилида цушма сузлар 
пипг ясалишида бу з^олат йу1 .̂

Немис тилида икки отдан ясалган цушма отнинг роди иккинчи 
(■J/знинг артикли билан белгиланади: der Tisch  +  die Lampe =  
die Tischlampe; die Wand +  der Kalender =  der Wandkalender; die 
К  lasse +  das Zimmer =  das К  lassenzimmer.

1̂ ушма отларнинг императив (Im perativ) формаси з а̂р иккала 
'1'илда мавжуд: das Vergißmeinnicht; das Springensfeld, das Rühr­
michnichtan; das Tischchendeckdich; ёрилтош; очил дастурхон ва бош- 
1<,алар.

Узбек тилида мавжуд булган кайф-сафо, иззат-}(урмат, шон- 
unji^pam каби жуфт сузлар немис тилида йуц. Б у  сузлар фа1^ат 
узбек тилига оиддир. Узбек тилидаги шода-шода, цумон -̂к у̂моц. 
каби такрорий сузлар з̂ ам немис тилида йу1 .̂

К,ис1^артма отлар з̂ ар икки тилда 1^ушма отлар турига киради.
Немис тилида 1 ^ и с 1 ^ а р т м а  о т л а р н и  н г (1^ис1^артма- 

ларнинг) (Initialkurzwörter) бир неча тури бор:
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1) К,ушма суз бирикмалари бошланадиган з а̂рф (товуш) лардан 
тузилган цисцартмалар:
FDJ — Freie Deutsche Jugend
DIN —  Deutsche Industrie Norm
VEB —  Volkseigener Betrieb
DDR —  Deutsche Demokratische Republik.

2) К,ушма отнинг биринчи бошланрич з^арфларининг кейинги 
булакка цушилишидан ясалган цисцартмаларз

U -B a h n — Untergrundbahn.
U -B oot —  Unterseeboot usw.
3) Сузларнинг бир цисмини тушириб цолдириш йули билан т у ­

зилган цисцартмалар; gestern Abend  урнига gest. Ab.: gezählte  
B lä tter  урнига gez. B l .

Бундай цисцартмалар, асосан, ёзма ишларда ишлатилади.
4) Суздаги унлиларнинг з^аммасини ва ундошларнинг баъзи- 

ларини тушириб цолдириш йули билан ясалган (конструкция) цис- 
цартмалар. Масалан: monatlich  урнига mtl; Zeitung урнига Ztg.\ 
Doktor урнига Dr,; vergleich  урнига V gl.

5) Сузларнинг бош буринларини олиш йули билан ясалган 
цисцартмалар: das Moped (motorisiertes Fahrrad) —  M otor und 
Pedal.

6) Биринчи суз тула сацланиб, иккинчи с̂ ’̂знинг бош з а̂рфи 
олинган цисцартмалар;

Berlin —  О (B er lin  —  Osten); Berlin — '4J(В егtin  —  Westen).
Узбек тилидз цисцартма отлар беш хил йул билан ясалади:
1) Сузларнинг биринчи з^арфларидан тузилган цисцартма о т ­

лар:
М Д У  —  Москва давлат университетщ
ГДР —  Германия Демократик Республикаси;
2) Сузларнинг бош буринларидан тузилган цисцартма отлар! 

колхоз, обком, совхоз;
3) Бош цисм ва бутун суздан тузилган цисцартма отлар: 

компартия, райсовет;
4) Биринчи сузнинг биринчи бурини, кейинги сузларнинг бош 

з^арфларини олиш йули билан тузилган цисцартма отлар У з 
С С Р , У з К П  М К  каби;

5) Аралаш йул билан тузилган цисцартма отлар: ^зполиграф- 
комбинат.

о т н и н г  ГРАММАТИК КАТЕГОРИЯЛАРИ

(DIE GRAMMATISCHEN KATEGORIEN DES SUBSTANTIVS)

Немис тилида отлар цуйидаги грамматик категорияларга эга: 
Отнинг род категорияси 

(Däs Geschlecht (das Genus) der Substantive)

Немис тилидаги отлар уч хил грамматик родга эга:
1) das männliche Geschlecht —  мужской род. das iUaskulinum 

<m) (PI, Maskulina); 2) das weibliche Geschlecht —  женский род,
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(|||я Femininum (f.) (PI. Feminina); 3) das sächliche Geschlecht — 

срс'лний род, das Neutrum (n.) (PI. Neutra).
Отнинг грамматик роди артикллар (der, die, das) воситасида 

||(|)()даланади.
О т л а р н и н г  г р а м м а т и к  р о д и  аник;ловчи сифатида 

(VI' билан мослашиб келадиган сифат, олмош, сон орк;али, яъни син- 
■щктик йул билан з̂ ам ани1^ланади. Масалан: ein grüner W ald, 
ein grünes T a l, eine grüne Wiese, dieser W ald, dieses T a t, diese Wiese.

Отларнинг грамматик родини, унинг мазмуни з^амда формасига 
г\праб з̂ ам белгилаш мумкин.

Немис тилида отнинг роди артиклдан таш1^ари суффикс ёрдами 
билан з̂ ам ани1^ланади. Аник, артикль отнинг мослашадиган курса* 
■пип олмоши ва ноани!^ артикль ein, eine, ein сузи (сони) нинг i^y- 
тилиши (бирикиши) асосида вуж удга келган. Артикль уз тара?^- 
цпсти давомида аста-секин узи келиб чивдан олмош ва сондан 
у:юк;лаша бориб, родни белгилашда синтактик воситадан мор- 
(|к)логик воситага кучади. Шунинг учун з̂ ам з<;озирги замон немис 
тилида артиклнинг от билан цушилиши суз бирикмаси булмай, 
билки сузнинг мураккаб, аналитик формаси з^исобланади.

О тларнинг родга оид булган классификацияси унинг грамматик 
формасига (турланишига) узвий богли!^.

Мужской род отларига тубандаги турланиш хиллари харак- 
тс'рли:

1) Кучли турланадиган ва куплик формасида -е к^ушимча- 
('1П1И камро!^ оладиган отлар: der Gast, des Gastes, die Gäste, der 
Tag, des Tages, die Tage.

2) Кучсиз турланадиган ва -(е)п келишик 1^ушимчасини 1^абул 
циладиган отлар:

der Knabe, des Knaben, die Knaben; der H irt, des Hirten, die 
Hirten.

Маьлум предмет группаси ва уларнинг родини билдирадиган 
(плар:

1) Ш а х с  б и л д и р а д и г а н  о т л а р .  Ш ахсга оид бул-
г.'ш отларнинг грамматик роди асосан уларнинг жинсига 1^араб бел- 
гпланади. Масалан: der Vater, die M utier, der Sohn, die Tochter, 
der Bruder, die Schwester, der Onkel, die Tante, der Mann, die Frau, 
der Lehrer, die Lehrerin.

Das Weib, die Wache каби отлар бу 1^оидадан истиснодир.
-chen, - lein, -el, -le суффикслари билан тугаб, кичрайтиш маъ- 

посини англатадиган das Mädchen, das Fräulein, das M ädel каби 
сузлар з̂ ам бу 1^оидадан истиснодир;

2) Х а й в о н л а р  н о м и н и  б и л д и р а д и г а н  с у з -  
л а р. Хайвонлар номларининг грамматик роди уларнинг жинсига 
цараб белгиланади: der Ochse, die Kuh, der Löwe, die Löwin; der 
Hahn, das Huhn.

Б у  булиниш овчилар тилида (нут1^ида) яна з̂ ам очик;рок, кури- 
пади: der Bock, die Ricke; der Rüde, die Hündin, der K eiler, die Bache.

Лекин купгина з^айвонлар номини билдирадиган отларнинг ро­

27



ди уларнинг жинс булинишларигамос келмайди.Масалан: типра- 
тиканнинг эркаги 5̂ ам, уррочиси з̂ ам биргина der Ig el {м. р.) сузи 
орцали, сичцоннинг ургочиси з а̂м, эркаги з̂ ам биргина die M aus 
(ж. р.) сузи орцали берилади;

3) Н а р с а  в а  а б с т р а к т  т у ш у н ч а  м а ъ н о с и н и  
а н г л а т у в ч и  о т л а р .  Бундай отлар турли родга тегишли­
дир.

Мужской род (M askulina) га оид булган отлар:
a) йил фасллари, ой ва кун номларини англатувчи отлар:
der Frühling, der W inter, der Freitag, der Mittwoch, (аммо! 

die Woche, das Jahr);
6) цутб номлари (шимол, шарц, ж ануб ва гарб), шамол ва 

ёгингарчилик номларини англатувчи отлар: der Norden, der Wes­
ten, der Föhn, der Taifun, der Passat, der Schirocke, der Monsum, 
der Boreas, der Hagel, der Schnee, der Regen, der Tau, der R eif, der 
Nebel. (Лекин: die Bord)-,

b ) ep ва ТОШ хилларини билдирувчи отлар: der Granit, der 
B asalt, der K a lk , der Sand, der Schiefer, der Lehm, der Ton, der 
Gneis, der Kies. (Лекин: die Gur (Kieselgur), die Kreide);

r) пул номларини англатадиган купгина отлар: der Heller 
der Taler, der D o lla r, der S ch illin g , der Pfenning, der Franken, 
der Gu Iden. (Лекин: die M ark, die Krone, die Drachme, das Pfund.)

д) географик номларни ифодаловчи отлар: der Balkan, der 
Sudan, der Irak, der Jemen, der Hedschas;

е) TOP номлари асосан мужской родга оид, чунки т о р  —  «der 
Berg» сузининг узи мужской род булгани учун унинг родлик маъ­
носи ундан ясалган бошца сузларга з̂ ам таъсир цилади: der Brocken, 
der Großglockner, der Kiefer ler, der Sä ntis.

Жам(лик) маъносини англатадиган t o p  номлари, асосан м уж ­
ской родга, баъзан эса женский родга з̂ ам оид булади: der H arz, 
der Taunus, der Him alaja; (Лекин: die Röhn, die Hardt, die E ife l.)

ж) чет ЭЛ дарё номларининг купи: der N il,  der Kongo, der Urug­
uay, der Don, der Ganges.

Ю лдуз номларининг роди уларнинг маъносига борлиц булмаса, 
у  вацтда уларнинг купи мужской родга тегишли булади: der А Igo, 
der Arktor, der Fomalhaut; (Лекин: die Waage, die Venus, das D rei- 
eck).

Женский род (Feminina) га оид отлар:
a) дарахт ва купгина гул номлари: die Ulm e, die Rüster, die 

Eiche, die Tanne, die Linde, die Buche, die Lärche, die Kiefer, die 
Fichte, die E rle, die Pappel, die Birke, die Espe, die Eibe, die Palm e, 
die Dahlie, die Narsisse, die Nelke.
(Лекин: der Ahorn.)

6) отлашган сонлар: die Vier, die Zehn;
b ) - e i ,  - ie  ёки -e цушимчаларига тугаган мамлакат, область ва 

район номлари: die Tschechoslowakei, die Türkei, die Lombardei, 
die Walachei, die Mongolei.
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i ) баъзан бнр -а [^ушимчасига тугаган t o f  номлари: die Sces- 
чркта, die Martno lata (Лекин: der Ätna)-,

д) купгина дарё номлари: die Weser, die Fulde, die Donau, die 
Spree, die Lahn, die E  Ibe; {Л екш : der Rhein, der M ain, der Neckar)}

c) шаз^ар ёки мамлакат номлари билан аталган кемалар номи» 
luiropa, Hessen, Bremen, N autilus.

Средний род (Neutra) га тегишли отлар:
a) купгина металлар ва химиявий элементлар номлари: das 

(lold, das S ilb er, das P latin , das B lei, das N ickel, das Eisen, das 
l'rz, das Uran, das Kupfer, das Zink, das Brom, das N elium . (Лекин 
ilrr Sta hl, der Schw efel, die Bronze.)

6) -chen ea -lein суффикслари ёрдамида ясалиб, кичрайтиш 
м.гьпосини англатадиган отлар: das Häuschen, das M ädchen, das 
iUidilein, das Tischlein, das K nä blein , das F rä ulein .

b) 6oüji^a суз туркумига оид булса з̂ ам отлаша оладиган, яъни 
от категориясига кучиши мумкин буладиган сузлар: das Schöne, 
<l(ts Guíe, das Gedachte, das Gewünschte, das Lesen, das Schreiben; 
<l(is Seine, das Vertraute; das Ja und Nein, das Drum und Dran, 
(las A uf und Nieder, das Wenn und Aber, das Weh und Ach.

r) ge- префиксига эга булиб, жамлик маъносини англатадиган 
отлар: das Gebirge, das Getier, das Genürm, das Gew ässer, das Ge- 
Ntirn.

д) ge- префиксли умумий процесс тушунчасини англатадиган 
отлар: das Gelaufe, das Geschiebe, das Geschrei.

Жой (урин) номларининг купи средний родга оид, лекин 1^уш- 
m ;i суз булганда асосий суз роди бош[^а булади: das ewige Rom, 
tíos fierrliehe S e v illa , das schöne Salzburg, (гарчи: die Burg  ) das 
berühmte Heidelberg (гарчи: der Berg).

Me)i,M0HX0Ha, 1^аз^вахона ва кино номларини англатадиган от- 
ji.ip: das Continental, das Astoria; ich gehe ins K anzler, ins B lu m .

Отлашган з^арфлар номи: das А  und (das) 0 , einem ein X  für 
d n  U vormachen.

К,ис1^артириладиган отларнинг роди унинг составидаги асосий 
с^з з^исобланган отнинг роди билан анир^ланади: die S E D  (die 
Sozialistische Einheitspartei Deutschlands), die C D U  (die Christ­
lich-Demokratische Union), die S P D  (die Sozialdemokratische Par­
id  Deutschlands), das B G B  (das Bürgerlicthe Gesetzbuch).

Киср^артирилган сузларнинг роди шу цисцариб бириккан еуз- 
ппиг роди билан ани1^ланади: der Akku (m utator), der Trafo (der 
Transformator) der (A uio-, Omni-) bus, die Lok (omotive), die Kripo  
(K rim in alpolizei), das Auto (m o b il), das Velo (ziped).

Баъзан ции^артирилган сузларнинг роди бир роддан иккинчи 
родга кучиши мумкин: das Kino  (гарчи: der Kinematograph), das 
Foto (гарчи: die Photographie; Schweiz: die Foto), die Taxe, das 
Taxi (гарчи: Taxameter).

К,ушма сузнинг роди суз составидаги асосий сузнинг, иккинчи, 
компоненти ёки охирги сузнинг роди билан ани1^ланади: die M an n s­
person (чунки: die Person), das Frauenzimmer (чунки: das Zimmer)
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der Hausbau (чунки: der Bau), die Zugspitze (чунки: die S p itz e ) ,  
der Böhmerwald (чунки: der Wald) каби.

К^ушма суз родини белгилашда баъзи бир ф идадан таш1^ари 
булган )^олларни з̂ ам учратамиз. Маълум бир цушма суз икки турли 
родда ифода этилади. Бундан таш1^ари 1^ушма сузнинг бундай т у ­
рида унинг родини, одатдагидек, иккинчи компонент булиб келган 
сузнинг роди билан белгилаш шарт эмас. Масалан: der Mittwoch 
(гарчи: die Woche), die Großmut, die Schm rm ut, die Wehmut (лекин! 
der M ut).

ОТНИНГ РОДИНИ БИЛДИРАДИГАН СУФФИКС ВА К^^ШИМЧАЛАР

(DIE SUFFIXE UND FLEXIONEN, DIE DAS GENUS DER SUBSTANTIVE

BESTIMMEN)

}^уйидаги суффикс ва 1^ушимчалар отнинг родини мужской род­
га оидлигини билдиради: - 1ег, -п ег, - е 1, - in g , - ic h , - ig ,  -s . М а­
салан; der Bohrer, der Tischler, der Redner, der Stachel, der Her­
ing, der Sonderling, der Teppich, der Kranich, der König, der Pfen­
nig, der Essig (лекин; das Reisig, der Schnaps).

Чет эл ва интернационал сузларига хос булган суффикслар ёр­
дами билан ясалган мужской род отлари; -an t; der A spirant, der 
B rillian t, der Adjutant, der M usikant, der Konsonant; - ä r  (агар 
шахсни билдирса); der Aktionär, der Kommissionär, der Parlamen­
tär, der M illitär (лекин; das M ilitär als Sammelname) —  агар der 
M ilitär сузи средний родда 1^улланса, (das M ilitär) (— жамловчи 
маънони ифода этади: 1^ушин, армия; з а̂рбий кишилар, з^арбий хиз- 
матчилар; -a st; der Dunast, der Kontrast, der Palast, der Phantast, 
der Gymnasiast; -eur: der Friseur, der Ingenieur; eingedeutscht (не­
мис тилига сингиб кетган) der L ikör; - ie r  (- . . ie) der Bankier, 
der Conferencier; -iker; der Fanatiker, der Graphiker, der Mechani­
ker, der Phlegmatiker, der Philharmoniker, - ikus (griech. - lat): der 
Misikus, der Kanonikus, der Luftikus;

-ism us; der Kommunismus, der Idealismus, der Realismus, der 
Kapitalism us, der Organismus, der Optimismus, der Egoismus;

-ist: der Kommunist, der Anarchist, der Antagonist, der Artist, 
der Jurist, der Optim ist, der Pianist;

-or: der Motor, der Regulator, der Doktor;
-us: der Kursus; - ar; der Kommissar; - al: der General;
-a t: der Kandidat; -ent; der Student.
1̂ уйидаги суффикслар отнинг женский родга оидлигини билди­

ради;
-e i;  die Bücherei, die Jägerei, die Singerei;

-in; die Löw in, die Freundin, die Lehrerin, die Studentin;
-h e it: die Entschlossenheit, die Einheit, die Kindheit, die K lein­

heit.
-k eit: ( - igkeit, -k e it суффиксининг кенгайган формаси): die 

Fruchtbarkeit, die B itterkeit, die H öflichkeit, die Freundigkeit, d ie 
K leinigkeit;
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-Schaft; die Freundschaft, die Eigenschaft, die Verwandtschaft, 
die Hernschaft, die Kundschaft;

-ung: die Schöpfung, die Achtung, die Fahrung, die Bildung, die 
Kündigung, die Vertretung, die W erbung.
"Ic, - ta t ,  - t io n , - i k,  -u r  суффикслари ёрдами билан тузилган яса- 
мп сузлар 5̂ ам женский род отлари каторига киради: die Poesie, 
(11с U niversität, die Revolution, die Politik, die Kultur.

Турловчи цушимчалар ёрдами билан ясаладиган отлар >̂ ам ж енс­
кий родга оиддир;

-а: die Kamera, die Ära, die Aula, die Ballerina (die Ballerina); 
-ade: die Ballade, die Fassade, die Marmelade, die Schokolade, 

(Ile Kanonade;
-age (аже деб yцилaди)die Garage, die Bagage, die Etage. Немис 
'гилида узлашиб кетган die Majonaise {äse), Polonaise сузлари \аы 
женский родга оиддир:

- апсе: die Renaissance, die Chance;
-än e: die Fontäne, die Qurantäne;
-a n z : die B ilan z, die D istan z, die Eleganz;
-eile: die Frikadelle, die Zitadelle;
-e n z : die A udienz, die Existenz, die Exzellens, die Konsequenz; 
-e tte : die Dublette, die Etikette, die Pinette, die Toilette;
- ie (. . . i): die M aterie, die Historie, die Glorie, die Kastanie, 

die Kolonie, die Geographie, die Lotterie, die Kalorie, die Phantasie 
(Лекин: das Genie).

- ( i)  ere: (franz): die M isere, die V oliere, die Portiere;
- ik ; die Musik, die Politik , die L yrik , die Ethik, d ie  Botanik, 

die Mathematik, die D ialektik;
-in e: die Margarine, die Blondine, die Maschine, die V itrin e, die 

Kabine;
-Ion: die Nation, die Exposition, die Kalkulation, die ReH gion, 

die Station;
- i  (tät): die Fakultät, die Q ualität, die Realität;
-isse: die Kulisse, die Marzisse, die Abzisse:
-itis: die Bronchitis, die Rachitis;
-ive : die Offensive, die Alternative, die D irektive, die Kursive; 
-ose: die Sklerose, die Neurose, die Tuberkulose;
-sis: die Basis, die Dosis, die Genesis;
-se: d ie  Base, die Genese, die Analyse;
- ur: d ie iVatur, die Kultur die Temperatur, die Registratur, die 

Literatur;
-üre: die Broschüre, die Gravüre.
Куйидаги суффикслар отнинг средний родга оидлигини билди- 

|)ади:
-ch en , -lein: das Mädchen, das Fräulein, das Ingelein, das Rieg- 

leln, das Ringlein, das Wasserlein;
- ich t: das D ickicht, das Röhricht;
-te l: das D rittel, das V iertel;
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-tum : das Eigentum, das Heldentum, das Volkstum  (лекин der 
Irrtum, der Reichtum мужской родга оиддир).

-nis, -sal, (sei) суффиксига эга булган ясама отлар з̂ ам средний 
родга оиддир: das Ereignis, das Schicksal, das Rätsel.

- i  (um): суффиксли интернационал ясама отлар }̂ ам средний 
родга оиддир: das Datum, das Auditorium .

Купгина ge- префиксига эга булган отлар з̂ ам средний род от- 
лари з^исобланади (баъзан - е  суффиксига з̂ ам эга): das Gewässer, 
das Gebirge каби.

Чет тиллардан кирган сузлардан тубандаги «¡ушимчалар ёрдами­
да средний род отлари ясалади:

-ett: (Агар улар шахе номларини ифода этмаса): das Ballett, 
das Bankett, das Büffett, das Parkett, das Quartett;

-in : das Benzin, das Chinin, das Insulin, das N ikotin;
- i  (um): das Album, das Datum, das Plenum, das Aquarium , 

das Stadium;
-m a: das Asthma, das Paradigma, das Plasma, das Klim a, das 

Komma, das Thema;
-ment: das Argum ent, das Dokum ent, das Elem ent, das E xperi­

m ent. (Лекин маълум касб х;унарга оид терминлардан з̂ ам 
средний род отлари ясалади.) Масалан: der Zement ¡^урилишда 
!^улланадиган цемент, das Zement эса одам тиши учун ишлатилади­
ган цемент).

-ment (franz): das Appartam ent, das Abonnement.
Средний род f отлари з а̂!^ида тубандаги цоидаларни з̂ ам эсда 

тутиш керак булади:
Средний род отлари кичрайтиш маъносини англатади: das 

Kind, das Lamm, das K alb .
О т н и н г  т у р р у н  б у л м а г а н  р о д и  (schwanken­

des Geschlecht der Substantive). Одатда бирор сузнинг янги роди 
тилда тамоман узлашмаган булса, у  вацтда бу отнинг роди к;атъий 
бир родни белгиламай, балки икки родда з̂ ам 1^улланаверади1 
der ва das Gummi, der ва das Meter.

Чет ЭЛ сузлари ^̂ aйcи тилдан кириб келганлиги ани!^ булмаса, 
уларнинг роди ^ам купинча тургун  булмайди: der, das ёки die 
Dschungel, der ёки das з̂ ам die Z ig a rillo .

Немис тили ёзувида з^алигача шундай отлар борки, улар муайян 
бир родда ишлатилмай, балки икки ва з^атто уч родда 1^улланади. 
Бундай отларни т у р р у н  б у л м а г а н  о т л а р  (schwап- 
kende Substantive) деб юритилади.

Мисоллар:

Abscheu, der ёки die L iter, das ёки der
Barock, das ёки der Matsch, der ёки das 
Bauer (K äfig), das (баъзан) der M eteor, der ёки das
Bonbon, der ёки das Perpendikel, der ёки das
Filter, der ёки das Katapult, der ёки das
Katheder, der ёки das T rikot, das з̂ ам der
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Ki'ks, der ёкн das
'hkI.'i, die хам (südd.) der
Icll, der (маълум оборот ва i^ym-

m;i сузлар да) das
Tr;il(lat, der ёки das

Tüpfel, der ёки das 
Versäumnis, das з̂ ам die 
W illkomm en, der з̂ ам das 
P flichtteil, der ёки das 
Pflugschar, die (1̂ ишло1̂  хужа- 
ликда das)

Г)ир хил формада булган отларнинг турли родда булиши, турли 
лртикль билан 1^улланиши уларнинг маъноларини з̂ ам узгарти- 
ради ва бунинг натижасида омонимик х;олат юзага келади. Дозирги 
11('мис тилида купро!^ тубандаги отлар омоним з^олатида булади:

<1(Т Band том (кит об)
<к'Г Bauer {^урувчи; дез̂ 1̂ он

<1(т Bund иттифо!^
<1('Г Erbe Бори с, меросхур

der Fiue даз^лиз
(1(‘г Gehalt мазмун
«ItT Hut шляпа
der Kristal! кристалл
d(T Kunde харидор
der Leiter раз^бар
der Schild р̂ аль;он
der See кул
die Steuer соли!^
der Tor тентак
der Tau р и̂ров
der Verdienst иш xaî H
die W ehr мудофаа, мудофаа 1^илиш
der Bord борт (кема ёки паро-
ходнинг ён чеккаси)
die Erkenntnis билиш, англаш,
тушуниш
der Gefallen мар;^амат, мез^рибон- 
лик
der Junge бола, успирин

der K affee  кофе (ичадиган) 
der Moment бир он, бир нафас 
( вак^т)
der Ort жой, урин

der W eise донишманд, доно 
der W urm  »¡урт (з^ашарот)

das Band лента
das, der Bauer р а̂фас (¡^ушлар 

учун)
das Bund борлам, даста, шода 
das Erbe мерос булиб 1^олган 

мол-му лк 
die Flur дала, дала майдони 
das G ehalt (ойлик) маош 
die Hut 1^ури1^лаш, са1^лаш 
das Kristall биллур, ойна 
die Kunde хабар, маълумот 
die Leiter нарвон (шоти) 
das Schild вивеска 
die See денгиз 
das Steuer руль 
das Tor дарвоза 
das Tau йурон api^oH 
das Verdienst хизмат 
das W ehr туго н , fob 
das Bord китоб токчаси

das Erkenntnis з^укм (суд з̂ ук- 
ми)
das Gefallen хурсандлик, мам- 
нунлик
das Junge з^айвонларнинг бола- 
лари
das K affee вдвахон а
das Moment фактор, з̂ ол
das Ort жой (шахтада руда,
тошкумир кабиларни г^азиб оли-
надиган жой)
die W eise усул
das Wurm з^имоячисиз, ёрдамчи- 
сиз, заиф бола
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Немис тилида эшитилиши бир хил, аммо роди ва маъноси тур­
лича булган бир-бирига цардош булмаган отлар )̂ ам мавжуд: der 
Harz Гарц {moF чизмаси) das Harz смола-цатрон

der Mange! кам чилик

die Mark цисцартириш
der M arsch марш, юриш
der M ast мачта (кемада елкан-
лар осиладиган баланд уст уп)
der Messer улчаш асбоби
der Otter сувсар
der Reis гуруч
der Taube гарант

die M angel уцлов {кийимни даз- 
моллайдиган асбоб) 
das M ark илик
die Marsch ботцоцли, унумли ер 
die M ast боцув, боциш

das Messer пичоц, пакки 
die O tter (зоол.) илон 
das Reis ниш, маиса 
die Taube каптар

Куйидаги сузлар да з̂ ам уларнинг род, форма ва маъьолари >̂ о- 
зирги кунда узгариб келганлигини, баъзиларининг эса роди узгарса 
з̂ ам, маъноси узгармай цолганлигини сезиш цийин эмас. Масалан:

die Ecke бурчак
der Import (Einfuhr) импорт (чет 
эллардан мол келтириш) 
der Karren аравача

der L u g  ёлгон
der Quast кенг панжа, цул панжа
der Quell манба ‘»•
der Ritze ёриц, тирциш
die Röhre труба, цувур; тарнов
der Ruin хонавайро!^ булиш
der Schurz фартук, этак
der Spalt тирциш, ёриц
der Sproß цочиш; новда, шох

das Ecke жой белгиси 
die Importe чет элдан келтири- 
ладиган мол
die K arre аравачада олиб бориш 
(бирор нарсани) 
die L üge ёлгон 
die Q uaste попук, гажим 
die Quelle булоц, чашма 
die R itze тирциш, ёриц 
das Rohr з̂ ам худди шу маънода 
die Ruine хароба, вайрона 
die Schürze фартук, этак 
die Spalte тирциш, ёриц 
die Sprosse зина, зинапоя; тусим, 
яккачуп
die Stapfe (оёц) изи 
die Tapfe оёц изи 
die Truppe труппа (театр ёки  
цирк артистлари тудаси); щ р -  
бий цисм

ОТЛАШГАН СУЗ ТУРКУМЛАРИНИНГ ГРАММАТИК РОДИ

(DAS GRAMMATISCHE GESCHLECHT BEI DER SUBSTANTIVIERUNG)

Бошца суз туркумларидан отлашган (отга кучган) сузлар цуйи- 
даги родларда келади:

1) инфинитивлар средний родда: das Schreiben, das Laufen, 
das Singen, в. 6 .

2) отга кучган равишлар (Adverbien), ундовлар (Interjektionen), 
предлоглар (Präpositionen), богловчилар (Konjunktionen), суроц суз­
лар (Fragewörter), олмошлар(Ргопотеп), з а̂рф номлари (Benennun-

der Stapfen оёц изи
der Tapfe оёц изи
der Trupp оломон, туда. йигин
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(|i'ii von Buchstaben) средний родда: das laute Hurra, das Heute, 
liiis Aber, das Warum, das A , das A B C  в. 6 .

3) отлашган сифат ва сифатдошлар мужской ва женский родда: 
||(т Reisende, die Reisende;

Ранг ва ТИЛ ни ифода этувчи сифатлар хам средний родда: das 
K’ol, das Grün, das Usbekisch(e), das Russisch(e), das Deutsch(e).

4) отлашган canoi^ сонлар женский родда: die Eins, die Z w ei, 
die Fünf.

К,ушма сузларнинг роди эса р^ушма сузнинг иккинчи компоненти- 
iiiin i'роди билав белгиланади. Масалан: der Arbeitstag —  die Tagesar- 
lioit, die Planw irtschaft —  der W irtschaftsplan.

Шахсни ифода этувчи ¡^ушма сузларнинг роди з̂ ам худди шу 
1 (̂)идага асосак белгиланади: das Frauenzim m er, die Mannsperson.

К.ис1^артирилган отларнинг роди з̂ ам охирги компонент роди 
билан белгиланади:

die F re ie  Deutsche Jugend —  die FDJ
die Deutsche Demokratische Republik —  die DDR

Узбек тили отларининг род (жинс) категориясига муносабати

(Beziehung der Substantive der usbekischen Sprache zum 
Problem  der K ategorie des Geschlechts)

Туркий тиллар системасига кирувчи тилларда грамматик род 
категорияси йуц. Туркий тилларда, жумладан, узбек тилида з̂ ам 
грамматик род ) а̂!^ида гап борганда, биологик жинсларни билди­
рувчи сузлар назарда тутилади. Улар эса баъзи бир кишилар, 
з^айвонлар номларида учрайди: ота, она, ргил, циз, к^рчцор, совлы! ,̂ 
хрроз, товуц каби.

Бундан ташцари араб ва рус тиллари таъсирида юз берган 
узбек тилидаги киши номлари ва фамилияларида эркак ёки аёл 
жинсини курсатувчи айрим формаларни учратиш мумкин.

Р ус тилидан утган - ка аффикси: артист —  артистка, машинист- 
машинистка, узбек —  узбечка каби.

Узбек тилидаги фамилия ва исмларда аёл ж и н с и р и н г  морфоло­
гик курсаткичи -ова, -ева, -овна, -евн а  кабилардир: Саидов —  
Саидова, Алиев —  Алиева, Туропов — Туропова каби.

Араб тилидан узбек тилига утган женский родга оид отларда 
жинснинг морфологик белгиси -а з^исобланади. }^озирги узбек 
тилида унинг цулланиш доираси ж уда чегаралангандир. Араб ти­
лидаги аёл жинсининг морфологик курсаткичи -а шу тилдан кирган 
сузлар доирасидагина учрайди: (шкала, pai^ipca каби). Аёл жинси- 
даги арабча сузлар узбек тилида купинча морфологик белги (а) 
сиз 1^улланаверади. Ш унингдек, Саид —  Саида, Фарид Фарида 
каби кишиларнинг ат01^ли отларида арабча л{инс курсаткичи 
аслида жинсни англатса з а̂м, узбек тилида бундай сузлар бир узак 
ёки негиз сифатида уцилади.
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}̂ ap икки жинс учун бир хилда булган СултоН, Сарвар, Т ур ­
сун каби отларда эркак жинс учун -бек, -бой, -жон, -цул  каби, 
аёл жинс учун -ниса, -биби, -ой каби аффикслар }^ушиш билан 
жинс тушунчаси англатилади.

Х уллас, з^озирги узбек адабий тилида араб, рус ва германтил- 
лар системасига кирадиган немис, инглиз каби тиллардагидек 
грамматик род категорияси йу1 .̂

ОТЛАРДА СОИ к а т е г о р и я с и

(DIE ZAHLKATEGORIE DER SUBSTANTIVE)

Сон категорияси немис ва узбек тиллари отлари учун характер- 
ли грамматик категориялардан бири г;исобланади. Икки тилда }̂ ам 
купчилик отлар бирлик ва куплик формасида 1^улланади; студент 
(der Student) —  бирлик, студентлар (die Studenten) —  куплик.

Немис тилида х,ар 1^андай от з̂ ам бирлик ва куплик формаларда 
к,уллана олиш хусусиятига эга булавермайди. Айрим отлар фа1^ат 
б и р л и к д а  цулланса singu laria tantum, баъзилари фа1^ат 
к у п л и к д а  1^улланса pluralia tantum  терминлари билан юри­
тилади.

фар^ат саналиши мумкин булган тушунчани ифода этадиган от- 
ларгина икки сонга, яъни бирлик (der Singular, die Einzahl) ва 
куплик (der Plural, die Mehrzahl) сонга эга. Киёс i .̂: der Garten —  
die Gärten, das Buch —  die Bücher, die Frau —  die Frauen. Лекин 
Liebe, Freude отлари мавз^ум тушунчани ифода этиши сабабли 
'куплик формасига'эга эмас.

Бирликда асосан, 1^уйидаги отлар ишлатилади:
1) саналмай бутуннинг 1^исми маъносини англатадиган турдош 

отлар: Gold, Eisen, Sand, W olle, Brot,\ Fleisch, Butter  каби;
2) жамловчилик маъносини ифода этадиган отлар: Arbeiter­

schaft, Bürgertum, Menschheit, Publikum , Obst, Vieh (аммо: Heer, 
Heere);

3) об-з^авога оид булган маънони англатадиган отлар: 5 onnen- 
schein, Regen, Schnee; Wärme, K ä lte;

4) гавда (одамнинг) аъзоларининг номлари з̂ ам купинча бир­
ликда ифода этилади; Leber, M ilz ,  M und, K inn, Stirn;

5) абстракт маънони ифода этадиган отлар: Liebe, Treue, D urst, 
K ä lte , Wärme, аммо: die Schönheit, die Schönheiten.

Отларнинг цуйидаги турлари фз1^ат купликда (Pluralia tan ­
tum) [^улланади:

1) одам номларини ифодалаб, жамловчилик маъносини англа­
тадиган отлар; die Eltern, die Geschwister, die Gebrüder;

2) бирор нарсанинг йигинди ёки туплами маъносини англата­
диган отлар: die Ferien, die Briefschaften;

3) баъзи бир географик номлар: die A lp en , die Karpaten, 
die Dardanellen;

4) черковда буладиган байрамлар ва урф-одатларни билдира­
диган баъзи отлар: die Ostern, die Weihnachten, die Fasten;
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5) баъзи бир касаллик маъносини англатадиган отлар: die 
Masern, die Pocken.

Немис тили грамматикасига оид адабиётда отларнинг бирлик 
im куплик формаларининг берилиши ва талцин этилиши бир хил 
чммс; Е . И. Ш ендельс отларнинг бирликда цулланишини уч турга, 
купликда эса турт турга булиб курсатади^; К. Д уден  отларнинг 
гшрликда цулланишини етти турга, купликда цулланишини эса 
■|урт турга б yл гa н ^ B .Ю н г отларнинг бирликда цулланишини туц- 
циз турга, купликда цулланишини ун турга булиб курсатган.^ 

Биз отларнинг бирлик ва купликда цулланадиган муз^им тур - 
ллрини курсатдик.

ОТЛАРДА КУПЛИК ФОРМАСИНИНГ ЯСАЛИШИ

(DIE PLURALBILDUNG DER SUBSTANTIVE)

Немис тилида отларнинг к у п л и к  ф о р м а с и  цуйидаги 
грамматик воситалар ёрдамида ясалади:

1) артикль 4 - суффикс (-е , - (е )п , - е г , - s )  ёрдами билан: 
der Tisch +  die Tische
die Zeitung 4 - die Zeitungen 
das Bild +  dje Bilder 
der Klub +  die Klubs
2) артикль +  умлаут ёрдами билан: 
der Vater - f  die Väter
der Bruder - f  die Brüder 
der Vogel +  die Vögel 
der Oien - f  die Öfen
3) артикль ёрдами билан: 
das Mädchen +  die Mädchen 
der Wagen +  die Wagen
Куплик формаснинг ясалишида цулланадиган суффикслар нинг 

характерига кура отлар асосан т у р т  т у р г а  булинади:
( т у р г а  -е суффиксини цабул циладиган (умлаутсиз ва ум­

лаутли) мужской род отлари: der T a g — die Tage, der B le is tift  —  
die B leistifte  бир бугиндан иборат булган женский род отлари: 
die H a n d — die Hände, die Kraft —  die K räfte, das W o r t— die 
Worte, das Jahr — die Jahre каби средний родга мансуб булган 
отлар киради.

1 1  т у  р г а  -(е)п суффиксини цабул циладиган женский род от­
лари киради. Улар купликда умлаут цабул цилмайди: die Zeitung— die 
Zeitungen, die Straße  —  die Straßen, die Frau— die Frauen; средний 
родга мансуб булган баъзи бир отлар: das Ohr —  die Ohren, das 
Auge —  die Augen мужской родга оид булган (-е суффиксли) ^ л а р : 
der Usbeke —  die Usbeken; der Russe —  die Russen.

1 E. Schendels. Deutsche Grammatik. Morphologie. Syntax. Müscau Vysschaja 
Schkola, 1979, S. 133.

Duden «Grammatik der deutscheu Gegenwartssprache». Leningrad, 1962, 
S. 164— 170,

“ W. Jung. «Grammatik der deutschen Sprache», Leipzig, 1968, S. 278—284.
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III т у р г а  -er суффиксини 1^абул 1^иладиган средний род 
отлари киради: das Buch —  die Bücher, das Land —  die Länder 
<доим умлаут олади), мужской родга мансуб булган отлар der 
W ald  —  die W älder, der M ann  —  die M änner  киради.

Э с д а  TM а. Женский роддаги отлар уз куплигини бу тур буйича ясамайди.
{

IV т у р г а  б и р л и к д а  -ег, -е1, -еп (умлаутли ва умлаут- 
сиз) суффиксларига эга булган мужской ва средний род отлари: 
der N agel — die N ä gel, der V a ter— die Väter; -chen, -lein кичрай­
тиш суффиксларига ва -sei суффиксига эга булган средний род 
отлари киради:

das Mädchen —  die Mädchen, das Büchlein —  die Büchlein, das 
R ä tsel —  die R ä tsel.

Ж амловчилик маъносини англатиб, ge- префикси ва -е суффик­
сига эга булган средний род отлари киради:

das Gefi Ide —  die Gefi Ide, das Gebirge —  die Gebirge.
Женский роддаги отлардан атиги иккитаси: die M utter  —  die 

M ütter, die Tochter —  die Töchter киради.
Отлар 1^айси родга мансублигига 1^араб куплик формасида узи­

га хос суффиксларга эга. Буни р^уйидаги схемада очи1  ̂ куриш мум­
кин:

Maskulina Neutra Feminina

- е - er -en

-еп - e - e - ................

- ег - en -e

- er -en N ullsuffix

Nullsuffix Nullsuffix

ЧЕТ ТИЛЛАРДАН КИРГАН СУЗЛАР (ОТЛАР) КУПЛИК ФОРМАСИНИНГ 

ЯСАЛИШИДАГИ АСОСИЙ УСУЛЛАР

(DIE GRÜNDLICHEN AUSDRUCKSMITTEL DER PLURALBILDUNG DER 

INTERNATIONALEN WÖRTER)

Немис тилига чет тиллардан кирган ёки немис тилининг узига 
оид булган баъзи сузларнинг уч роди з̂ ам -s суффиксини умлаут- 
сиз кабул цилади:

1) немис тилига инглиз ва француз тилларидан кирган баъзи 
сузлар: die Boys, die G irls, die H otels, die Chefs.

2) немис ва чет тилларига оид булган отлар: die Sofas, die Vatis, 
die M uttis.

3) 1^ис1^артмалар: die Akkus, die Z K W S .
Немис тилида отларнинг куплик формаси ю1^орида курсатилган 

турлардан бошк,а яна куйидаги йуллар билан з̂ ам ясалади:
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I) Колиб чи1^иши латин тилига оид булиб, средний род отн 
\и1'|)Г)л;тган баъзи бир чет тили сузлари купликда -ien суффиксини

ilds K apita l —  die Kapitalien  
lias M ateria l —  die M aterialien
!2) Келиб чик;иши грек ва грек-латин тилларига оид булган 

I |1г;|111п'| род отлари купликда -ta суффиксини олади: 
dos Komma —  die Kommata ёки die Komma 
das Thema —  die Themata ёки die Themen 
.'!) 1<,уйидаги отлар купликда -а  суффиксини 1^абул 1^илади: 
i/«s Nomen —  die Nomina 
ihis Maskulinum  —  die M askulina  
das Femininum  —  die Fem inina

Бирликда -on суффиксига эга булган средний род отлари 
икни йул билан куплик формасини ясайди. Булардан баъзиладри 
купликда -еп суффиксини, бош1^алари эса -а суффиксини к^абул 
|\илади: das Stadion  —  die Stadien, das Lexikon —  die Lexika.

5) Баъзи (ясама булмаган) бирликда -us суффиксига эга булган 
мул<ской ва средний род отлари купликда -е, -i, -ога, -era суффикс- 
лириии ь^абул [^илади: der Kursus —  die Kurse, der Modus —  die 
Miidi, das Tempus —  die Tempora, das Genus —  die Genera.

(>) Маълумки, ато1^ли отлар турдош отларга кучмаганда бирлик 
(¡и)|)мада 1^улланади. Агар улар сон билан ишлатилса, у  ва!^тда 
|< |̂|лик формада кела олади: zwei Ottos, drei Sophien.

7) Немис тилига четдан кирган сузлар куплик формада -еп 
<"'1(11 -е суффиксини (^абул 1^илади:

а) Охири -а1, -är, -ап, -on, -eur, -ier га тугаган ва шахснинг 
мужской родга оид булганини англатадиган отлар купликда -е 
<'у(|)фиксини олади: der Adm iral, Kommissar, Revolutionär  сузлари 
)\(1М -е суффиксини 1^абул 1^илади.

6) -ent, -ant, -ist, -nom, -log, -soph, -arch, -et, -at, -ot ra тугаб, 
шахснинг мужской родга тегишли эканини англатадиган отлар 
(>п суффиксини 1^абул !^илади: der S tu d en t— die Studenten, der 

Лцгопот —  die Agronomen, der Aspirant —  die Aspiranten.
n) -or суффиксига тугаган отлар купликда -еп суффиксини 

цабул ¡^илади: der Traktor —  die Traktoren, der D irektor —  die 
Direktoren каби.

г) -(t)ät, -ur, -(t) ion суффиксларига эга булиб, женский родга 
оид булган чет тили отлари купликда -еп суффиксини ь^абул к;и- 
лади: die Fakultät —  die Fakultäten, die K ultur  —  die Kulturen, 
die Revolution  —  die Revolutionen.

д) мужской ва средний родга оид булган чет тили отлари куп­
ликда -е суффиксини олади: das D iktat —  die Diktate, das Plakat —  
die P  lakate, das Instrument —  die Instrumente.

е) -(i), -um, -ion суффиксларига эга булган средний род, -Ismus 
па -us суффикслари билан тугаган мужской родга оид чет тили 
отлари купликда -еп суффиксини олади: das Museum —  die M u ­
seen, das Studium  —  die Studien.
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ж) баъзи отларнинг куплик формаси бирликдаги сузнинг ик­
кинчи цисмига суффикс кушиш йули билан ёки бошца сузнинг 
алмашиниши билан ясалади:

der Landsmann —  die Landsmänner ёки die Landsleuie.
der Steuermann —  die Steuermänner ёки die Steuerleute;
Бундан ташцари отнинг куплик формаси отнинг иккинчи цис- 

мига бошца суз цушилиши билан ясалади:
der Rat —  die R äte  ёки die Ratschläge.
Узбек тилида бирликнинг м ахсус куреаткичи —  аффикси йуц. 

Куплик формаси эса асосан -лар аффикси ёрдамида ясалади: ки­
тоб (бирлик) —  китоблар (куплик). Немис тилидаги куплик форма­
сини ясаш учун ишлатиладиган юцорида айтиб утилган катор суф- 
фиксларга (-е, -еп ёки -п, -ег, -s) хос маънолар узбек тилида -лар 
аффикси билан ифодаланади.

Немис тилида баъзи отларни бирлик формаси булмай, фацат 
куплик сон маъносини англатади: E ltern, Geschwister. Бундай 
отлар узбек тилидаги жуфт отларга тугри келади: ота-она, опа- 
сингил.

Узбек тилида отларнинг куплик формасини ясайдиган -лар аф- 
фиксининг узига хос баъзи хусусиятлари борки, немис тилидаги 
куплик формасини ясайдиган суффикслар бу функцияни бажара 
олмайди:

1) куплик аффикси -лар абстракт отларга цушилиб, маънони 
кучайтиради: Балки севинчлар . . . , балки тог-тог алам-кулфат- 
лар (Д . О.)

2) -лар цариндошлик маъносини ифодаловчи отларга (купинча 
эгалик аффиксидан кейин) цушилиб, з^урмат маъносини билдиради: 
онамлар, акамлар.

з ) атоцли отларга -лар аффикси цушилганда уларни умумлаш- 
тиради: Сирдарёлар энди халц бойлиги ва фаровонлиги учун хиз­
мат цилмоцда („Совет  Рзбекист они“ ).

4) куплик аффикси - лар шахе маъносини англатадиган отларга 
цушилганда, баъзан пичинг, кесатиц маъноларини ифодалайди:
. . . жиянлари томонидан текин ёгоч —  тахталардан кестирилиб 
. . . {Шуштуми) каби.

Немис ва узбек тилларида доналаб санаб булмайдиган нарсани 
билдирадиган сув, ун, нон, вино каби отлар купликда ишлатил­
ганда нарсаларнинг тури, маъноси ифодаланади: verschiedene Ö le, 
verschiedene W eine—  {турли) ёглар, (турли) винолар каби.

Отларнинг куплик формаси м ахсус мицдор билдирадиган суз­
ларни, сонларни от олдида келтириш билан з̂ ам ифодаланади. 
Бундай усул  с и н т а к т и к  у с у л  (syntaktisches M ittel) дейи­
лади, чунки мицдор билдирувчи суз отнинг аницловчиси булиб 
келади. Масала'н: куп студент; олтита дафтар; бир неча китоб. 
Бунда от бирликда булади.

Немис тилида мицдор (бирдан ортиц мицдор) билдирувчи суз­
лар билан ишлатиладиган отлар бирлик формасида ^ам цулланади: 
drei Glas, zwanzig P fennig  каби.
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Ŝ iißoK тилида 5̂ ам бундай холларда отлар бирлик формасида 
|у9лл;тади: уч угил, турт щ з  каби.

ИККИ К^^ПЛИК ФОРМАСИГА ЭГА БУЛГАН ОТЛАР

{DOPPELFORMEN BEI DER PLURALBILDUNG)

Псмис тилида баъзи отлар купликнинг икки хил формасига эга. 
JU'Kiiii бу формалар маъно жиз^атидан фарг  ̂ 1^илмайди.

Отларнинг икки куплик формаларини {^уйидаги турларга бу- 
,/iim'i мумкин:

1) маъноси бир хил булган и к к и  к у п л и к  ф о р м а  
(l)oppe)formen m it  derselben Bedeutung):
diis i^ rträ t — die Porträts(e) 
der Admiral —  die Admirale, Adm iräle 
(Ins Deck — die Decke, Decks 
der Block— die Blöcke, Blocks

2) СТИЛИСТИК ва диалектал фарр^ланадиган и к к и  к у п л и к  
ф о р м а  (Doppelformen m it stilistischen und dialektulen D iffe­
renzen):

das T a l— die Tale (gehoben, poetisch) 
die Täler (Neutra!)

das Denkmal —  die Denkmale (gehoben) 
die Denkmäler (Neutral) 

der Boden —  die Böden (Neutral)
die Boden (älter, selten) 

der Bogen —  die Bogen (Neutral) 
d ie  Bögen (südd.) 

der Kasten —  die Kästen (Neutral)
die Kasten (älter, seltener) 

der Kragen — die Kragen (Neutral) 
die K rägen (südd.) 

der Kran —  die Kräne (Neutral) 
die Krane (seltener) 

der Schlot — die Schlote (Neutral) 
die Schlote (südd.) 

der Wagen —  die W agen (Neutral) 
die W ägen (oberd.) 

der Junge —  ¿¡e Jungen (Neutral)
die Jungens (umgangsspr) 

das Komma — die Kommos (Neutral) 
die Kommata (Veraltet)

3) маъноси турли хил булган икки куплик форма (Doppel- 
iormen m it Bedeutungsunterschied):

das W ort —  die W orte (zusammenhängende Rede)
die W örter (Stichw örter, Sprichwörter)

das Land — die Lande (als Sammelbegriff): die Rheinlande, 
Niederlande) 
die Länder
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4) омонимлар (Homonyme): 
die B ank —  скамейка —  die B än k e 
die B ank —  банк —  die Banken 
der Bauer —  де) 1̂ о̂н —  die Bauern 
der Erbauer —  1^урувчи —  die Erbauer 
das Bauer —  1^афас —  die Bauer 
die M utter —  она —  die M utter
die M utter —  чайка —  die M uttern (Schraubenmutter)
das Band —  лента —  die Bänder
das Band —  ало1^а —  die Bande
der Schild  —  цал1^он —  die Schilde
das Schild  —  вивеска —  die Schilder
der Tor —  Н0Д0Н —  die Toren
das Tor —  дарвоза —  die Tore
der L eiter —  раз^бар —  die Leiter
die Leiter —  нарвон —  die Leitern
der Flur —  коридор —  die Flure
die Flur —  дала майдони —  die Fluren

КЕЛИШИК КАТЕГОРИЯСИ

(DIE KATEGORIE DES KASUS)

Келишик отнинг грамматик формаси булиб, унинг гапдаги бош- 
i â сузларга булган муносабат характерини белгилайди.

Келишик отнинг синтактик вазифасидан келиб чик;адиган маъ­
нони з̂ ам ифода *этади.

Немис тилида т у р т т а  к е л и ш и к  бош келишик —  Nom i­
nativ  (W erfall), ¡^аратщч келишиги —  G enitiv (W esfall), жуналиш  
келишиги —  D ativ  (W emfall) на тушум келишиги —  A kkusativ 
{W enfall) бор. Отнинг келишиклар буйича узгаришига турланиш 
дейилади. Булардан бош келишик (Nom inativ) воситасиз (der 
gerade Kasus), 1^олган учта келишик воситали келишик (die obli­
quen Kasus) дейилади^. Отларнинг турланиш хиллари бирликда 
ани1^ланиб, улар артикль ва келишик р^ушимчалари ёрдамида бел­
гиланади. Бунда артикль муз^им роль уйнайди, чунки немис тилида 
келишик 1^ушимчаларининг сони кам булиб, улар фа1^ат -(e)s, 
-е, -(е)п дан иборат. Бундан ташр^ари куп от формалари келишик 
и^ушимчасига эга эмас: die Frau, der Frau, der Frau, die Frau. О т­
лар бирликда уч хил турланишга эга булиб, уларнинг купликдаги 
турланиши бир хил булиб, асосий вазифани артикль бажаради.

Узбек тилида эса о л т и т а  к е л и ш и к  мавжуд. Немис ти­
лида келишиклар артикль ва суффикслар ёрдамида ифода этилади. 
Бунда артиклнинг роли жуда катта, чунки келишик цушимча- 
ларининг сони -кам булиб, уларнинг вазифасини з<;ам к,исман ар­
тикль бажаради. М асалан, die B r ille  des Vaters мисолидаги Vater 
■сузига к;ушилган цушимчаси ¡^аратк^ич келишигини англатса, er

 ̂ Oblique lat. abhängig
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m il (Im Lehrer мнсолндаги отнинг туш ум келишигида келганини 
i|iiii\;iT келишик эмас, артикль з̂ ам англатмоцда.

I к'мпс тилидаги отлар к у ч л и ,  к у ч с и з  ва ж е н с к и й  
|р о л, т у р л а н и ш  т у р и г а  эга ( Starke und schwache Dek- 
lliKiUon der Substantive des W eiblichen Geschlechts).

Пупдан ташцари баъзи отлар м а х с у с  т у р л а н и ш  ва 
п ' г о ц л и  о т л а р н и н г  т у р л а н и ш  т у р и г а  эга.

ТУРЛАНИШНИНГ БИРИНЧИ ТУРИ ЁКИ КУЧЛИ ТУРЛАНИШ

(1)1 R HRSTE ТУР DER DEKLINATION ODER DIE STARKE DEKLINATION)

Мужской роддаги отларнинг купчилиги ва средний роддаги 
(||л;||)иинг з^аммаси (das H erz  дан ташцари) кучли турланишга 
кпр.чди. Кучли турланишнинг муз^им белгиси шундан иборатки, 
III' царатцич келишигининг бирлиги (Genitiv) да -(e)s келишик 
|̂ 9|||имчасига эга булади: der Tisch  —  des Tisch(e)s; der M ann  —  
des M ann(e)s каби.

Узаги - s ,  - ß ,  -sch , - s t ,  - z ,  - t z ,  - x ,  - c k , - p f  ундош ва ун- 
д о т  бирикмаларга тугаган отлар бирлик царатцич келишигида - e s  
|\5/||1ИМчасини цабул цилади. Масалан: 
lilis H au s— des Hauses der Satz —  des Satzes
ili'i- Fuß —  des —  Fusses das P räfix  —  des Präfixes
der Tisch — des Tisches der Stock —  des Stockes
der P i l z — des P ilzes der Sumpf —  des Sumpfes

Бирдан ортиц ундошга эга булган отлар з̂ ам бирлик царатцич 
|<с‘.(1ишигида -e s  цушимчасини олади:

iliT Sand —  des Sandes das Band —  des Bandes
ik'i' Wald —  des W aldes das Bild —  des Bildes

Узаги -e ! , - e r ,  -e n  ra тугатган отлар бирлик царатцич кели- 
тш 'ида фацат -s  цушимчасини олади. Масалан: der F lieger —  des 
I 'Hegers, der Laden — des Ladens

Бошца келишикларда эса отлар келишик цушимчаларини цабул 
цилмайди. Фацат бир бугинли отлар жуналиш келишиги (D ativ) 
да -е цушимчасини цабул цилади.

Kasus Maskulinum Neutrum

N. der Schüler, der Tisch das Mädchen
G. des Schüler- s, des Tisch- es des Mädchen- s
D. dem Schüler, dem Tisch dem Mädchen
А. den Schüler, den Tisch das Mädchen

ИККИНЧИ ТУР ТУРЛАНИШ ЕКИ КУЧСИЗ ТУРЛАНИШ

(DER ZWEITE ТУР D2R DEKLINATION ODER DIE SCHWACHE 

DEKLINATION)

Кучсиз турланишга тегишли отлар бош келишикдан ташцари 
з(;амма келишикларда -(е)п келишик цушимчаси1ш цабул цилади.
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Кучсиз турланишга фз1^ат мужской роддаги отларнинг бир 1̂ ис- 
ми киради. У лар деярли з^амма ва1^т ш ахе ёки з^айвонларни билди­
ради:

1) -е цушимчасига тугаган отлар, масалан:
der Junge; der Löwe;
der Usbeke; der A ffe
2) илгари -e билан тугаб, з^озирда уни йу1^отган отлар:
der Menschen; der Hirt;
der Herr, der Bär;
3) -ist, -ent, -at, -et, -ant, -nom, -ot суффиксли чет тиллардан 

кирган ва узлашган отлар: der M arxist, der Student, der Aspirant, 
der Poet, der Astronom, der Patriot, der Soldat.

Kasus Maskulinum

N. der Knabe der Mensch der Kommunist
G. des Knaben des Menschen des Kommunisten]
D. dem Knaben dem Menschen dem Kommunisten
A. den Knaben den Menschen den Kommunisten

УЧИНЧИ ТУР ТУРЛАНИШ ЕКИ ЖЕНСКИЙ РОД ОТЛАРНИНГ 
ТУРЛАНИШИ

(DER DRITTE ТУР DER DEKLINATION ODER DIE WEIBLICHE 

DEKLINATION)

Б у турланишга женский роддаги отларнинг з^аммаси киради. 
Ж енский род отларининг турланишида отлар келишик ь^ушимча- 
сига эга булмайди, фа1^ат отнинг артикли узгаради холос.

Kasus Femininum

N . die Tür die Kindheit die Solidarität
G. der Tür der Kindheit der Solidarität
D. der Tür der Kindheit der Solidatität
A . die Tür die Kindheit die Solidarität

Ж енский род отлари турланишида бош ва тушум келишиклари 
бир-бирига мос келса, 1^арат1^ич келишиги жуналиш келишиги би­
лан з̂ ам мос келади.

ОТЛАРНИНГ МАХСУС ТУРЛАНИШИ

(DIE SPEZIELLE DEKLINATION)

Отлар уч асоСий турланишдан ташг^ари м а х с у с  т у р л а ­
н и ш г а  з̂ ам эга.

Б у  турга 1^уйидаги мужской роддаги отлардан баъзилари ки­
ради: der Buchstabe, der Frieden ёки der Friede, der Gedanke, der 
Name, der W ille .
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Пупдан ташк^ари средний родга оид булган das H erz сузи х;ам 
млх1'ус турланишга киради. Б у  турланишнинг асосий хусусияти 
шумдяп иборатки, отлар 1^арат1^ич келишигида -ens, жуналиш ва 
lymyM келишигида-еп р^ушимчасини к;абул р^илади, фаь^ат das H erz 
(’f  ill тушум келишигида р^ушимча олмайди.

IÚISUS Maskulinum Neutrum

N,
G.
D.
A.

der Buchstabe 
des Buchstab- ens 
dem Buchstabe- n 
den Buchstabe- n

der Friede (n) 
des F ried -en s 
dem Friede- n 
den Friede- n

das H erz 
des H erz-en s 
dem H erz- en 
das H erz

ОТЛАРНИНГ КУПЛИКДА ТУРЛАНИШИ

(DEKLINATION DER SUBSTANTIVE IM PLURAL)

Немис тилида барча отлар купликда бир хил турланади. Улар 
фш^чт жуналиш келишигида -(е)п келишик 1^ушимчасини олади.

Агар от купликда -еп суффиксига эга булса, жуналиш келиши­
гида .\еч кандай 1^уш1™ча олмайди.

Лгар от купликда -s суффиксига эга булса, жуналиш келиши­
гида -еп келишик р^ушимчасини олмасдан, уз з^олича к;олади.

Kasus Plural

N. die Leiter Söhne Löcher
G. der L eiter Söhne Löcher
D. den Leiter- n Söhne- n Löcher- n
A. die Leiter Söhne Löcher

Kasus PI Ural

N. die Frauen Knaben Kinos
G. den Frauen Knaben Kinos
D. den Frauen Knaben Kinos
A . die Frauen Knaben K inos

АТОКЛИ ОТЛАРНИНГ ТУРЛАНИШИ

(DEKLINATION DER EIGENNAMEN)

Ато1^ли отлар з̂ ам бош1^а отлардек, келишиклар буйича турла- 
ниб, фа1^ат 1^аратцич келишигида -s р^ушимчасини олади:

Seghers Werke, Heines Gedichte, A lischers E ltern, die Haupt­
stadt Usbekistans.

Агар ато1^ли отлар - s ,  - ß ,  -sc h , -x , - z  ёки - ie гатугаса, i^apax- 
ЦИЧ келишигида - (e)ns 1^ушимчасини олади: M arie —  Mariens; Max—
—  Maxens.
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Хозирги немис тилида ато1^ли отларнинг 1^арат1^ич келишиги­
даги -S [^ушимчаси урнида купинча жуналиш келишигида 1̂ улла- 
надиган von предлоги ишлатилади: Weineríe Gedichts ёки die Ge­
dichte von Weinert.

Келишик маънолари отнинг синтактик функциялари билан 
мустаз^кам боглиь^дир. Масалан, з̂ ар икки тилда эга функциясида 
келиш бош келишикдаги от учун характерлидир. Немис тилида 
предлогсиз 1^улланган жуналиш ва тушум келишикларидаги отлар 
учун тулдирувчи вазифасида келиш характерли:

Die Bourgeosie liat das Land der H errschaft der Stadt unter­
worfen. (K . M arx, Fr. Engels. «.Manifest der Kommunistischen 
Part eil)).

ОТНИНГ СИНТАКТИК ФУНКЦИЯЛАРИ

(SYNTAKTISCHE FUNKTIONEN DER SUBSTANTIVE)

Маълум бир келишикдаги от турли синтактик функцияларда 
кела олади. Масалан, бош келишиги формаси эга ва от кесим вази­
фасида кела олади.

М аълум бир гап булаги отнинг турли келишиклари ор1^али 
ифодаланиши з̂ ам мумкин. Масалан, тулдирувчи тушум, жуналиш, 
баъзи з^олларда эса 1^арат1^ич келишиклари оркали з̂ ам ифода эти­
лади.

Маълумки,;. немис тилида баъзи келишиклар узиннг асосий 
вазифасини ба'жаришдан таш1^ари предлоглар билан бирга
ишлатилади. Масалан: aus ва üon жуналиш (Dativ) келишиги билан 
ишлатилиб, з^аракатнинг чи1^иш урнини билдиради: a u s  dem 
Walde, v o n  B erlin . Ж уналиш  келишиги nach ва zu предлоглари би­
лан ¡кулланганда, иш-з^аракат ма1^садини англатади: nach M ün­
chen, zu  mir.

Ж уналиш  келишиги bei ва mit предлоглари билан бирга кел­
ганда, маълум вазиятни ёки з^олатни билдиради: b e i dem Haus, 
m it  der Schwester.

Демак, предлог билан 1^улланган келишикларда маъно асосан 
келишикка эмас, предлогга богли!^ булиб, келишик иккинчи урин­
да туради. Ш унга кура предлог билан ёки предлогсиз ишлатилган 
келишиклар маъно ва вазифаси жиз^атидан бир-биридан фар1  ̂
1^илади.

М аълумки немис тилида баъзи предлоглар жуналиш (Dativ) 
ва тушум (Akkusativ) келишигини бош1^аради. Бундай предлог­
лар з̂ ам келишиклар билан бирга 1^улланганда турли вазифалар­
ни бажаради. Туш ум келишиги томон (йул) маъносини англатса, 
уша предлог'билан ишлатилган жуналиш келишиги тинч з^олатини 
ифода этади. Масалан: Ich stehe auf dem Berge (Dativ): Ich steige 
auf den B erg (Akkusativ).

Немис тилида келишиклар в о с и т а с и з  ва в о с и т а л и  
к е л и ш и к л а р г а  булинади. Бош келишик в о с и т а с и з  
к е л и ш и к  (Der gerade Kasus —  lat. casus restus); 1^аратк;ич,
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ж^/иялиш ва тушум келишиклари эса в о с и т а л и  к е л и ш и к  
(Die obliquen K a su s—  lat. casus obliqui abhängig ) дейилади. Бош 
ислишик предлоглар билан бирга кулланмайди.

Немис тилида, юцорида айтиб утганимиздек, келишиклар турт- 
i.'i булиб, узбек тилидаги икки келишик, яъни урин-пайт ва чициш 
|\('лишиги немис тилида йуц. Узбек тилининг бу икки келишиги не­
мис тилида предлоглар ёрдами билан ифода этилади: мактабда —
III der Schule; мактабдан —  aus der Schule.

Узбек тилида з̂ ам келишиклар немис тилидаги каби отнинг ёки 
(П'лашган сузнинг синтатик вазифасини ифодалайди ва гапнинг 
Гютца булаги билан булган муносабатини курсатади. Ш унинг 
учун отлар гапда турли келишик формаларини олади.

Узбек тилида келишик аффикслари, немис тилидагидек, тугри- 
лаи-турри узакка цушилади: das Buch —  китоб, des Buches —  ки- 
итбнинг.

Узбек тилида келишик аффикслари сузга сон ва эгалик аффикс- 
ллридан кейин цуйилади. М асалан, китобларнинг деганимизда 
куплик аффикси ва келишик цушимчаси цулланмоцда. Б у  мисол 
исмис тили царатцич келишиги der Bücher формасида ифодаланиб, 
ji'.'ifieK тилидаги икки белги урнига немис тилида куплик суффикси 
ил умлаут ишлатилмоцда. Келишикни бу ерда фацат сузнинг олди- 
дл1'и артикль билдирмоцда. Узбек тилида эгалик аффикси билан 
куплик формасида цулланган царатцич келишигидаги отларга немис 
тилида отнинг эгалик олмошлари билан ишлатилган формаси 
тугри келади. Масалан, ддстлар-им-нинг формаси немис тилида 
meiner Freunde тарзида ифода этилади. Б у  мисолдан англашилади- 
км, узбек тили эгалик аффикси билан келишик цушимчаси урнида 
исмис тилида эгалик олмоши унга эквивалент булиб келади.

Узбек тилида отларнинг гапда бошца булаклар билан булади- 
1'ли синтактик муносабатлари фацат келишиклар билангина эмас, 
Пллки кумакчилар орцали 5̂ ам ифода этилиши мумкин. Бунда ку- 
млкчиларнинг маъноси келишик маъноларига мос келади. Масалан: 
Китобни ддстимга олдим —  Китобни дрстим учун олдим. Узбек 
тилидаги кумакчиларга немис тилидаги предлоглар турри келади. 
Млсалан: Das Buch habe ich für meinen Freund gekauft —  Мен ки- 
■юбии дустим учун сотиб олдим.

КЕЛИШИКЛАРНИНГ цУЛЛАНИШИ

(GEBRAUCH DER KASUS)

Келишикларнинг з̂ ар бири бир нечта грамматик функцияни ба­
жаради. Лекин бу функциялардан бири шу келишик учун асосий 
(|)уикция булади.

Бош келишик немис тилида воситасиз келишик (der gerade 
Kasus), цолганлари эса воситали келишиклар (die obliquen Kasus) 
деб аталади. Воситали келишиклар предлогли ва предлогсиз 
цулланиб, бунда келишик уз моз^иятини цисман ёки тулиц йуцо- 
тади.
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Бош келишик

(Der N om inativ, der W erfall)

Немис ва узбек тилларида бош келишик шахе, предмет ёки 
з^одиса номларини ифода этади: der Menscii, das Haus, die Zeit —  
одам, уй, ва[^т.

Бош келишикдаги суз гапда эга вазифасини бажариб, шу кели­
шикда келган от 1^уйидаги функцияларда з̂ ам ишлатилади.

1) от кесимнинг бир цисми булиб келади; W ir sind Studenten. 
Милтин; —  к;урол. Карим укам булади (Карим  —  укам).

Узбек тилида бу }(;Олат бир оз бош1^ачаро1^. Маълумки, немис 
тилида борлама вазифасини бажарувчи sein, werden, bleiben, hei­
ß e n  каби ёрдамчи феъллар узбек тилида йу1 .̂ Немис тилида от- 
кесим з^амма В31̂ т борлама билан ь^улланади. Узбек тилида эса \о- 
зирги замон маъносида борламасиз 1^уллаиади: E r ist Student —
У  студент.

2) бош келишикдаги от ундалма вазифасида [^улланади: Ge­
nossen! Freunde! —  Уртоклар! Дустлар!

3) бош келишикдаги от атов гапларда 1^улланади: S tille ,  Dun­
kelheit. Жимжитлик. Коронгилик.

4) от als ва wie богловчилари ёрдамида ь^иёсланганда бош ке­
лишикда кулланади. E r ist ä lter a ls mein Bruder. Б у з^олат узбек, 
тилида жуналиш келишиги ёрдамида берилади: У  менинг акамга 
щраганда каттароь{ ( У  менинг акамдан каттаро!^).

Немис тилида бош келишик предлогсиз, узбек тилида эса ку­
макчи билан [^улланади. Узбек тилида бош келишикдаги от ва ку­
макчи билан ифодаланган маъно немис тилида бошь^а келишик 
орь^али ифода этилади. Масалан: Укитувчи учун (бош келишик) —  
für den Lehrer (тушум келишик), бола учун (бош келишик) —  für 
das Kind  (тушум келишик).

5) als богловчисидан кейин келган от бош келишикда предика­
тив ани1^ловчи вазифасида келади. Масалан: Icli ging an die Front 
als Kauptmanri —  Мен фронтга капитан булиб кетдим. Узбек ти­
лида }̂ ам бу з^олатда от бош келишикда келади. Лекин немис тили­
даги a!s борловчиси урнида узбек тилида феълларнинг равишдош 
формаси [^улланади: als Hauptmann —  капитан брлиб; als Leh­
rer —  у1^итувчи булиб', als Professor —  профессор булиб.

6) бош келишикдаги суз эмоционал —  з^аяжон маъносини ифода 
этади: Teufel! —  Шайтон! Feuer! —  Ут  оч!

7) бош келишикдаги суз шиорларда р^улланади: Ев lebe die 
Sowjetunion! —  Яшасин Совет Иттифощ! Es lebe die Sowjet­
fra u! —  Яшасын совет хотин-щзлари!

Немис ва узбек тилларидаги бош келишикни н у л ь  ф о р- 
м а л и келишик деб }<;ам юритилади. Немис тилида баъзан отлар 
бош1^а отлар билан мослашса з̂ ам, р^улланишда узгармас 1^олиши 
мумкин. Масалан: Der Preis eines Pfundes Fleisch; Es war im Hau­
se Doktor Kaufmanns. Б у ерда Fleisch  ва Doktor сузлари Pfund
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ил Kaufmann сузлари билан келишик муносабатида булса з<;ам, 
улл|) узгармай, яъни турланмай, узича цолган.

H) бош келишикдаги от изоз^ловчи (die Apposition) булиб з̂ ам 
ксллди. Масалан: der Lehrer Schmidt; Peter der Erste, K a rl d er

Generalsekretär Kurt Thime каби.
1̂ збек тилида з̂ ам бош келишик шу вазифани бажаради: У/^и- 

1111/вчи Алиев.

КАРАТКИЧ КЕЛИШИГИ 

(Der Genitiv, der Wesfall)

Каратк^ич келишиги асосан мансублик маъносини билдиради. 
Упинг гапдаги синтактик вазифаси ани1^ловчи булиб (^улланиш- 

Die B r il le  d e s  V a te r s  ist neu.
Узбек адабий тилида [^араткич келишиги формаси -нинг аффик­

си ор1^али ясалади ва кимнинг? ниманинг} с)ф0Рига л<авоб булади; 
des Tag(e)s —  куннинг, des Vaters—  отанинг, des K lubs  —  клуб- 
пинг, des Studenten —  студентнинг, der Tür —  эшикнинг.

Немис тилида ь^араткич келишиги белгили ва белгисиз булади. 
Мужской ва средний родга оид отларнинг карать^ич келишиги бел- 
1'или булади; die Luft d e s  F r ü h lin g s ,  das Spielzeug des K in d e s .

Женский родга оид отларнинг ь а̂ратр^ич келишиги белгисиз 
булади; das K leid  d e r  F r a u .

Узбек тилида з̂ ам, немис тилидагидек, 1^арат(^ич келишиги 
болгили ва белгисиз булади. Масалан; дарахтнинг барги, ба>{ор- 
нинг шамоли (баз^ор шамоли).

Немис тили [ а̂ратн^ич келишигида келган отнинг асосий вази- 
(1)яси бошк;а отни ани1^лаб беришдир. К^аратцич келишигидаги от 
билан бирга келган от уртасидаги муносабат ь^арашлиликни англа­
тади. Лекин икки от орасидаги мансублик уларнинг мазмунига 
кура турлича бyлaди^;

I ) эгалик маъносидаги каратцич келишиги (genitivus posses- 
sivus). Масалан; das Buch des Studenten, das K leid  der Frau, das 
lleft^des Schülers.

Узбек тилида бу турдаги 1^арат1^ич келишигининг эквиваленти 
царалмишдан англашилган предметнинг узига к,арашли эканли- 
гиии билдирадиган 1^арат1^ич келишик фомасидир; Рулбацорнинг 
китоби, чинорнинг барги.

2) белгили, сифатли 1^арат!^ич келишиги (genitivus qualitati- 
vus); der Wagen erster Klasse. Das Lied der Lieder.

Узбек тилида }̂ ам 1^арат1^ич келишиги Ю1^оридаги маънога эга. 
Аммо немис тили билан узбек тилидаги фар1  ̂ шундаки, бу маънода 
иемис тилида белгили 1^арат1^ич, узбек тилида эса белгисиз к^арат- 
|̂ ич 1^улланади.

3) субъектли 1^арат1^ич келишикда (genitivus subjektivus) от

 ̂ 0. Moskalskaja. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Verlag «Hoch­
schule», Moskau, 1971, S. I9Ö.
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феълдан ясалган отга царашли булади: der Kam pf des P ro leta ­
riats, die Liebe der M utter, das Weinen des Kindes.

Каратцичнинг бу тури узбек тилида царалмишдан англатилган 
иш-)^аракатнинг бажарувчига хос эканлигини билдирадиган ца- 
ратцичли бирикма орцали ифода этилади: булбулнинг сайраши, 
отнинг юриши.

4) объектли царатцич келишикда (genitivus objektivus) феъл­
дан ясалган от-царалмиш царатцичга тегишли булиши билан 
бирга унга нисбатан тулдирувчи булиб келади. М асалан: die 
Erhöhung des Arbeitslohnes, die Erbauung der Fabrik. Б у  
турдаги царатцич келишик маъноси узбек тилига царалмиш- 
дан англашилган предметнинг узига царашли эканлигини билди­
радиган цараткичли бирикма орцали ифода этилади: Ишчилар 
маошининг купайиши, фабриканинг цурилиши.

5) булувчи царатцич келишиги (genitivus partitivu sj бутун- 
нинг булагини англатади: die H älfte des A p fe ls, ein Kino des ge­
kauften Brotes. Узбек тилида з̂ ам бу маънодаги царатцичли бирик­
ма бор: Ковуннинг тилими, узумнинг ружуми.

Б у царатцич келишик немис ва узбек тилларида белгини кучай- 
тириш даражасини орттириб курсатиш учун з̂ ам цулланади: der 
beste der Freunde, die schönste der Frauen —  Г^залларнинг ерзали, 
йигитларнинг султана, щ зларнинг юлдузи.

Булувчи царатцич келишигининг бир тури шахе ёки предмет 
тудасидан бирини ажратиб курсатади: einer der Studenten, kei­
ner der G äste —  студентларнинг бири, ме^монларнинг цай- 
сиси. Узбек тилйда бу турдаги царатцич келишиги урнида чициш 
келишиги формасини цуллаш мумкин: студентлардан бири.

Булувчи царатцич бирикмаси синтактик нуктаи назардан аж- 
ралмас суз бирикмаси булиб, куп сузли гап булаги з^исобланади. 
М асалан: E in  T e il der Arbeit гапида эга фацат ein Т а/сузи н и н г 
узи эмас, балки ein T e il der A rbeit суз бирикмасидир.

Б у >^олат узбек тилида з̂ ам худди шундай: E in Teil der A r ­
beit —  ишнинг брлаги (т ем и).

6) озод царатцич келишиги (der freie Genitiv) пайт маъносини 
англатади: die Feiertage des Monats, der H eld  des Tages.

Пайт маъносини англатадиган царатцич келишигининг бир 
цанча формалари равишга ёки тургун суз бирикмасига кучган. 
Масалан: rechts, links, halbwegs, unterwegs каби мисоллар бунга 
далил була олади. Б у  з^олат немис тилига хос булиб, узбек тилида 
йуц.

7) царатцич келишиги урин ёки пайт муносабатини англатади: 
die Neubauten der Sowjetunion, die Tiere des Waldes; die Post dieser 
Woche, die A rbeit eines Jahres.

8) баъзи лексик маъноси чегараланган ибораларда царатцич 
келишиги урин (lokale, räum liche), пайт (temporale, zeitliche) 
ёки модал (modale) маънога эга булади.

Царатцич келишигининг маъно ва вазифасида немис тилида 
цуйидаги форма ва конструкциялар цулланиши мумкин:
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1) 1^арат1^ич келишиги купгина предлогли группалар урнида^ 
пунипча ани1^ловчи вазифасида келадиган v o u — Dat i v предлогли 
i|iyima урнида у^улланат. Лекин царатцич келишигининг з^амма 
формалари б у  вазифани бажара олмайди. Б у  ¡куйидаги уч хрлатда 
| \̂'лл;и1ади:

/|) агар ани1^ловчи атокли от билан ифодалангаН булса: die 
W'rrlic von Heine урнига die Werke Heines, Heines Werke деб ифо- 

длл.’пп мумкин;

б) агар ани1^ловчи вазифасида келган от купликда артиклсиз 
|(, /̂лланса: ein A nkauf von Büchern, eine Gruppe von Menschen (eine 
(Inippe M enschen), eine Gruppe von aufgeregten Menschen (— eine 
Чгпрре aufgeregter Menschen);

b) агар ани 1̂ ловчи олдида canoi^ сони келса: die M utter von 
iirhl Kindern  —  die M utter der acht Kinder.

Бош1^а з^олатларда 1^арат1^ич келишиги ва предлогли группалар 
илмашиниш хусусиятига эга:

einer meiner Freunde —  einer von meinen Freunden
2) j âpaTi^H4 келишиги цушма сузлар (Zusammensetzungen) би- 

jum алмашиниши мумкин:
der Präsident des Bundestags —  der Bundestagspräsident, M it ­

glieder des Vereins—  Vereinsmitglieder.
3) царат1^ич келишиги т^иёс маъносини ифода этган гап билан 

плмашиниши мумкин. Бунда параллел форма з^осил булади: sein 
dedächtnis ist wie eine K laviatur  —  die K laviatur seines Gedächt­
nisses (B . K ellerm an).

Царат1^ич келишигининг гапда 1^улланиши 

(Gebrauch des G en itivs im  Satz)

Немис тилида 1^арат1^ич келишигидаги от предлог билан кулла- 
пади. KiapaTi^H4 келишиги ундов ёрдами билан з̂ ам ифода этилиши 
мумкин: Ach, ich bin des Treibens müde! (Goethe).

Б у предлоглар 1^арат1^ич келишиги билан 1^улланганда сабаб, 
туси!^ ва ма1^сад каби маъноларни англатади. Каратр^ич келиши­
гида цулланган предлог сабаб, тусиц ва мацсад маъноларини англа­
тади: а) wegen des Diebstahls, infolge seiner Ankunft; b) trotz seiner 
Bemühungen, ungeachtet seiner Ankunft, v) zwecks weiteren S tu d i­
ums.

Каратцич келишигидаги от, от кесимнинг узгармайдиган цисми 
;цисобланадиган предикатив урнида з̂ ам 1^улланиши мумкин. Б у  з^олат- 
ии купинча sein ёрдамчи феълининг боглама (Kopula) вазифасида иш- 
латилганида учратамиз: Dieses Wort ist lateinischen Ursprungs.

Карат1^ич келишиги з̂ ол вазифасида 1^улланиб, модал маънони 
англата олади: E r  geht schnellen  Schrittes: er kam schweren Her­
zens zurück.

Узбек тилидаги 1^арат1^ич келишиги бундай хусусиятга эга 
эмас. Немис тилида бу вазифада 1^улланган 1^арат1^ич келишиги 
узбек тилида бошр^ача усулда ифодаланади. Масалан: E r geht
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schnellen  S ch ritte s—  У  тез крдам билан бормофа. E r  kam schwe­
ren Herzenes zurück— У  кр.лби вайрон х̂ олда /щйтиб келди; E r  ist 
anderen Sinnes geworden —  Унинг фикри ^згарган. Охирги мисол- 
нинг тажримаси шуни курсатадики, у  олмоши немис тилида бош ке­
лишикда ишлатилган булса, узбек тилида 1^аратк,ич келишигида 
1^улланган.

Ж^^НАЛИШ КЕЛИШИГИ

(DER DATIV, DER WEMFALL)

Ж уналиш келишигининг асосий маъноси з^аракатнинг пред­
метга булган муносабатини ифодалайди. Ж уналиш  келишигидаги от 
воситасиз тулдирувчи булиб келади; Der neue Lehrer g e fä llt  mir 
Sie helfen unseren Studenten.

Ж уналиш  келишиги иш-)!,аракатнииг бирор ш ахсга йулланган 
лигини ифода этади. Масалан; E r hat mir einen Roman gekauft 
Der A nzug ist dir zu kurz.

Баъзан жуналиш келишиги урнида тушум келишиги з̂ ам ишла 
тилиши мумкин; D er Vater hat mir einen Hut gekauft ёки D er Va 
ter hat für  mich einen Hut gekauft.

Жуналиш келишигининг ясалиши 
(Bildung des Dativs)

Бирлик (Singular)

Немис тили жуналиш келишигида кучли турланадиган от уму­
ман -е келишик 1^ушимчасини олади. Лекин бу к;ушимча з̂ ар доим 
ва )<;ар бир отга цушилавермайди. Б у  келишик к^ушимчасини ж у ­
налиш келишигидаги отга р^ушилиш ёки к^ушилмаслиги немис ти ­
лининг нут1  ̂такти, ритмик бугиннинг ургули ёки ургусиз булишига 
борлик;дир. Масалан; im Staube liegen, dem Freunde schreiben, 
лекин bei Tag und Nacht.

Аммо, -e  келишик 1^ушимчаси баъзи суз бирикмаларида келган 
жуналиш  келишигидаги отга албатта цушилади. Масалан; im 
Grunde genommen, zu Grunde gehen, nach Hause gehen.

Кучсиз турланадиган отлар жуналиш келишиги (D ativ) да 
-еп 1^ушимчасини олади; dem Studenten, dem Knaben.

К,уйидаги суз ва отлар жуналиш келишигидаги -е 5̂ ушимчасини 
олмайди:

г) унли товуш ёки дифтонгга тугаган отлар;
der Uhr, im Schnee-, auf dem Heu, m it dem B rei.

, 6) олдида предлог булиб, артиклсиз ишлатилган отлар;
, aus H o lz , vofl F a l l ,  im W ald und F eld .

b) отлашган сузлар: in diesem Rot.
r) к^ушма отлар составида келган отлар: Vom B litzstra h l ge­

troffen, am Sonnabend. , ,,
д) сузнинг кучсиз ургули бугинидан кейин: dem Jüngling, 

auf dem Teppich.
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(') жуналиш келишигида келиб, улчов маъносини ифода этади- 
iiiii отлар: bei einem G las(e) kühlen B ier, mit einem Tropfen Ö l.

Женский родга оид булган отлар бирлик жуналиш келишигида 
\|’'1 цандай келишик цушимчасини олмайди, бу вазифа факат ар- 
|||к,;ц. орцали ифода этилади, масалан: der M utter, der Tochter.

Узбек тилида жуналиш келишиги - га(-ка, -ца) аффикси орцали 
исмлади. Охири г, г, к, ц товушларидан бошца ундошларга ва ун- 
лиларга тугаган сузларга доим -га  цушимчаси цушилади: мактабга, 
икщарга, элга, юртга каби: к билан тугаган узакларга цушилувчи 
-га узидан аввалги к нинг таъсири билан -ка формасини олади: 
шпак +  га —  этакка, элак - f  га =  элакка.

-ц , -р билан тугаган узакларга цушилувчи жуналиш келишик 
Гк'лгиси узидан аввалги товушнинг таъсири билан -ц а  формасини 

олади: цииаощ а, срцрща, трцмоща; бор— боцца, т ор— тоща.

Жуналиш келишигининг маъноси ва куплик формаси 

(Bedeutung und P lu ralfo rm  des Dativs)

Немис тилида ж у н а л и ш  к е л и ш и г и  куплик форма­
сининг ясалиши унчалик мураккаб куринишга эга эмас. Бирлик­
даги барча турланиш типига оид булган отлар жуналиш келишиги 
куплигида асосан -(е)п келишик цушимчасини олади. Фацат чет 
'1иллардан кириб келган отлар жуналиш келишиги куплигида -з 
дап бошца з̂ еч цандай цушимча олмайди: Масалан: Tagen, Händen, 
Ländern, Vögeln, Knaben, Klubs, Kasus (dem Kasus, den Kasus).

Ж уналиш келишигининг асосий функцияси гапдаги воситали 
тулдирувчини ифода этишдан иборатдир. Ж уналиш келишиги цу- 
Гшдаги маъноларни англатади:

1) Немис тилида маълум феъллар борки, улардан кейин цулла- 
и£1диган от жуналиш келишигида ишлатилиши зарур ва бу от гапда 
тулдирувчини (Dativobjekt) ифода этади. Бундай феълларга цуйи- 
дагилар киради: begegnen, beistehen, beistimmen, danken, dienen, 
drohen, erwidern, folgen, gefa llen , helfen, sich nähern, trauen, 
winken ва бошцалар.^

Узбек тилида >̂ ам отнинг жуналиш келишигида цулланишини 
ч'алаб циладиган феъллар бор: кетмоц, бормощ, юбормоц, (цаерга?) 
Москвага, Берлинга, шащрга, уйга.

2) Ж уналиш келишигидаги от (Dativobjekt) тушум келишиги- 
даги тулдирувчи (Akkusativobjekt) билан з̂ ам бирга ишлатилади: 
die M utter gibt der Tochter eine Handuhr —  Она щ зига цул соат 
беряпти.

Б у з^олат одатда гапда бир неча тулдирувчи булган з^олларда 
учрайди. Бунда, купинча, жуналиш тулдирувчиси ш ахсни, тушум 
тулдирувчиси эса предмет маъносини ифода этади. Масалан: M arx 
zeigte den Arbeitern den Weg in die Zukunft.

1 W. Schmidt. Grundfragen der deutschea Grammatik, Ber/in, 1966. S. 152.
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Хабар-дарак маъносини англатадиган befehlen, erlauben, er- 
wiedern, melden, m itteilen , raten каби феъллардан кейин Akkusa- 
iivobjekt —  D ativobjekt формаси р^улланади.

3) Abnehmen, anbieten, bieten, bringen, geben каби феъллардан 
кейин D ativobjekt ва A kkusativobjekt формаси ишлатилади: E r  

Jbat m it seine H ilfe  a n }
f Немис тилидаги жуналиш келишигининг тушум келишиги билан 

бирга ишлатиладиган формаси узбек тилида з̂ ам учраши мумкин. 
Буни !^уйидаги мисолни таржима р^илганда ани!  ̂ курамиз: M arx  
zeigte den Arbeitern den Weg in die Zukunft —  Маркс ишчиларга 
келажак йрлини курсатди.

Б у мисолда ишчиларга сузи з̂ ар икки тилда жуналиш келиши­
гида ишлатилган, йрл сузи з̂ ам з̂ ар икки тилда тушум келишигида 
1^улланган. Демак, немис тили жуналиш келишигининг бу тури 
узбек тили билан мос келади.

4) Маъно жиз^атдан тулдирувчи талаб ¡^илмайдиган феъллар 
учун жуналиш келишигида келган суз тулдирувчи вазифасини 
бажаради. Масалан: Das steht dirgut. D ie  Z eit vergeht m ir schnell.

Б у )^одиса узбек тилида йуц. '
5) Ж уналиш  келишигидаги от (ёки от урнида 1^улланган киши­

лик олмоши) баъзи бир предикатив сифатида 1^улланган сифатлар 
билан бирга ишлатилганда, у сифат учун тулдирувчи булиб келади . 
Масалан: Du bist mir wert. Das ist m ir neu.

Ж уналиш  келишигининг бу хусусияти узбек тилида з̂ ам борг 
Сен менга азиз (сан).

6) Ж уналиш келишигидаги олмошдан кейин келган сифат ю к­
лама билан ишлатилиши мумкин, масалан; Das Zimmer ist ihm zu 
klein. \

Сифат олдида р^улланадигаи -zu юкламаси узбек тилига жуда  
равиши ёрдами билан ифода этилади: zu  k le in — жуда кичик, zu 
groS —  жуда катта, zu  kalt —  жуда совуц..

7) Гапнинг предикатив составида от мавжуд булса, бунда з̂ ам 
жуналиш келишиги ишлатилади. Масалан; E r  war den Kindern  
ein guter Vater.

8) Ж уналиш  келишигидаги баъзи ундовлардан кейин отлар 
тулдирувчи вазифасида келиши мумкин. Масалан: Wehe den B e ­
siegten! P fu i diesem Verhalten!

9) Немис тилида 1^уйидаги предлоглардан кейин ишлатилади­
ган отлар жуналиш келишигида ¡кулланади: m it, nach, aus, zu, 
bei, seit, von, außer, entgegen, gegenüber.

10) Узлик олмоши билан г^улланадиган sich etwas ansehen, 
betrachten, merken, natieren, überlegen, verbitten каби феъллар ж у ­
налиш келишигида келади. Мисоллар:

Ich sah m ir den neuen F ilm  an.
Ich habe es mir überlegt.
Ich verbitte mir diesen groben Ton.

VF. Jung. Grammatik der deutschen Sprache, Leipzig, 1967, S. 76.
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11) Ш ахссизлик маъносини ифода этадиган баъзи гапларда иш- 
л.тгилган отлар жуналиш келишигида (im D ativ) 1^улланади. 
Млсалан:

M ir graut vor diesem Menschen.
Ich hab' im Traum geweinet,
mir träumte, du lägest im Grab (H . Heine).
Лекин ш ахе маъносини ифода этувчи баъзи отлар жуналиш ке­

лишигида ишлатилиши мумкин. Масалан; Der K opf tut mir weh.
Узбек тилида жуналиш келишиги асосан -га аффикси билан 

||(|юдаланиб, 1^уйидаги маъноларни билдиради;
а) иш-з^аракат йуналган шахе, предмет ёки томон каби маъно­

ларни;
Бах^орий даштларга, гул водийларга
Ой Барчин тикмишдир царо кузина (X . О .).
б) предметнинг бирор коллективга, шахсга аталганлигини ёки 

х,;|ракат 1^аратилган предметни; Г Д Р  ишчиларига дустлик саломи.
в) ма1^сад ёки сабаб маъносини; Институтни тамомлаганим- 

(liiH хурсандман.
Ж уналиш келишигида келган отлар кимга} ёки нимага! с у р о ­

гига жавоб булади ва гапда воситали тулдирувчи вазифасида ке- 
л;|ди;

Бодом црвоц, юпь{а ггюмощ, додимга етсангчи!
—  Э, келинг Махсум ака, щани буёщ а! (Мирмуз^син).
Б у келишикдаги сузлар гапда урин ва равиш з<;оли вазифасида 

келади;
Бегимжон булса, нима щлишини билмай, )̂ ар томонга аланг- 

м б  царади (Н . С .) .
Узбек тилида предлоглар умуман ишлатилмай, уларнинг ур- 

1И1да кумакчилар 1^улланади.

ТУШУМ КЕЛИШИГИ

(DER AKKUSATIV, DER WENFALL)

Тушум келишигининг маъноси ва {^улланиши

(Bedeutung und Gebrauch des Akkusativs)

Тушум келишигида з^аракат йуналган предмет ёки шахе ифода 
чтилади. Туш ум келишигининг асосий синтактик функцияси ке- 
гимга тегишли булган тулдирувчини англатишдан иборат.

Иемис тилида отнинг бирлик тушум келишик формасининг яса­
лиши унинг родига ва 1^айси турланишда эканлигига богли!^. 
Мужской род отларининг бош келишикдаги der артикли тушум 
келишигида den формасига айланади. Бош келишикдаги der Tag  

ч'ушум келишигида den Tag формасига кучади. Б у ерда асосан 
огиинг узи узгармай, фа1^ат артикли узгаради ва у  келишик фар- 
ципи ифода этади. Средний род отларининг бирлик тушум келишик 
формаси бош келишик бир хил булади. Бош келишикда средний род 
o'1'и das Buch формасида булса, тушум келишик бирликда з а̂^
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шундай формада цолади. Женский род отларининг бош ва тушум 
келишиги }̂ ам худди средний род отлари каби бир хил формада 
булади. Бош келишикдаги die Frau тушум келишигида }̂ ам die 
Frau формасида цолаверади.

Лекин средний ва женский род отларининг бош ва туш ум ке­
лишиклари форма жихатдан бир хил булса-да, уларнинг фарци 
маъносида сезилади.

Юцорида кучли (мужской, средний ва женский родда) тур л а­
надиган отлар тугрисида гапириб утилди. Кучсиз турланадиган 
мужской роддаги отларнинг з^аммаси тушум келишигида -(е)п, 
цушимчасини цабул цилади. Масалан: den Student-en, den Knabe-n 
den Bären.

Маълумки, немис тилида der, die, das аниц артиклларидан 
ташцари (отлар учун) ноаниц артикллар >̂ ам бор, чунончи der 
урнига ein, die урнига eine, das урнига з̂ ам ein артикллари ишлати­
лади. Отлар бирлик тушум келишигида ноаниц артикль билан 
цуйидагича цулланади: den урнига einen, die урнига eine, das ур­
нига ein. Масалан: Ich lese einen Roman. E r kaufte eine Karte. Sie 
nimmt ein Kleid.

Узбек тилида тушум келишиги формаси -ни ёрдамида ясалади. 
Узбек тили тушум келишигининг немис тилидан фарци шундаки, 
узбек тилида тушум келишиги белгили ва белгисиз формаларда 
ишлатилади: Китобни олдим, китоб олдим.

Немис тили тушум келишигидаги от купинча аниц ёки ноаниц 
артикль билан, баъзан эса артиклсиз з̂ ам цулланади: Ich trinke Tee,

Туш ум келишигининг куплигидаги суффикс ва умлаутлар 
немис тили отларининг куплик формасини ясашдаги булган турт 
муз^им цоидага мувофиц цабул цилинади. Аниц артикль отларнинг 
бирлик ва куплик формасида, ноаниц артикль эса отларнинг фацат 
бирлик формасида ишлатилади: ein Buch —  Bücher, eine Karte —  
Karten, ein Mann —  Männer.

Туш ум келишиги формаси тулдирувчи вазифасида келиб, ) а̂- 
ракатнинг тушум келишигидаги суз билдирган объектга йуналга- 
нини курсатади.

Воситасиз тулдирувчи талаб циладиган феъллар немис тилида 
у т и м л и  ( т р а н з и т и в )  ф е ъ л л а р  деб юритилади Немис 
тилида феьллар тушум келишигидаги тулдирувчини талаб Цилиш 
ёки талаб цилмаслигига кура у т и м л и  ( т р а н з и т и в )  
ф е ъ л л а р  ва у т и м с и з  ( и н т р а н з и т и в )  ф е ъ л л а р ­
г а  булинади. Утимли феъллар тушум келишигидаги тулдирувчини 
талаб цилади. Утимсиз феъллар узидан кейин тушум келишигидаги 
тулдирувчини талаб цилмайди. Масалан: schreiben, lesen феъллари 
утимли булса, sitzen ва stehen каби феьллар утимсиз з^исобланади.

Воситасиз тулдирувчи (Akkusativobjekt) цуйидаги маъноларни 
ифода этади:

1) иш-?^аракатдан англашилган натижани: E r schrieb einen 
neuen Roman. j

2) аташ маъносини англатадиган феъллардан кейин з̂ ам воси-
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i/icii.'t тулдирувчи 1^улланади. М асалан: E r ließ ihn einen Narren, 
i'.r nannte m ich seinen Freund.

Тушум келишигининг бу тури фак̂ ат немис тилига хосдир.
3) тушум келишиги lang, hoch, breit, weit, schwer, wert, alt 

( (»[штлари билан 1^улланганда, улар предикатив ёки аттрибутив 
('11(|)атида кулланиб, улчов маъносини ифода этади. Масалан: 
tiiicn Kilometer lang sein, ein Jahr alt sein, eine Tonne schwer sein.

4) купинча тушум келишигидаги от предмет ёки шахсни ифо-
д.млаб келганда жуналиш келишиги билан бирга 1^улланади: Ich 
w ill dir meine Arbeit zeigen. Б у  з^олат узбек тилида )̂ ам бор: Мен 
(Ч'нга г/з янги ишимни кдрсатмо/^чиман.

Немис тилида бирдан орти!^ тушум келишиги з̂ ам 1^улланади. 
,V:!6eK тилида бу з^олат ftyi .̂ Ш у сабабдан немис тилида бирдан 
(||)ГИ1̂  тушум келишигида ишлатилган сузларни узбек тилига тар- 
жпма 1^илинганда немис тилидаги икки тушум келишиги урнига 
тушум ва бош келишиклари ишлатилганини курамиз. Масалан: 
Sie nannten ihn einen Künstler. Улар уни россом деб атадилар.

Демак, тушум келишигининг бирдан орти!^ 1^улланиши немис 
тилига хос булган грамматик з^олатлардан биридир.

5) туш ум келишигининг феълларнинг инфинитив формаси билан 
цушилиб кела олишига тушум келишигининг м а х с у с  о б о ­
р о т и  дейилади. Туш ум келишигининг бу тури узбек тилида 
тушум келишигида келган суздан кейин турган инфинитивни )̂ о- 
■чирги замон сифатдошининг тушум келишиги формаси ёрдамида 
Н(|юда этилади: Wir hören ihn kommen —  Биз унинг келаётганини 
тпитяпмиз. Wir sehen die Kinder spielen. —  Биз балаларнинг 
!'/йнаётганини крряпмиз.

6) туш ум келишиги урин ва пайт муносабатини ифодалайди. 
У р и н  м у н о с а б а т и  (räum liche Beziehungen) давомли иш- 
з^аракат маъносини англатувчи 1^уйидаги феъллар билан ь^уллан- 
ганда ифодаланади: steigen, gehen, laufen, springen, fahren, flie ­
gen, stürzen, rollen в. 6 .

Бундай хусусиятли отлар куп эмас: Straße, Weg, Pfad, Strecke, 
Schritt, Stück, Abhang, Treppe в. 6 . Мисоллар:

E r g in g  (fuhr, lief) die Straße entlang.
E r stieg (sprang, lief, stürzte) die Treppe hinunter.
Man fliegt die Streci<e Moskau —  Leipzig in zwei Stunden.
Туш ум  келишидаги пайт муносабатини ифода этувчи отлар 

урин муносабатини англатувчи отларга 1^араганда купро!^ р^улла- 
нади:

Ich wohne hier einen Monat (zwei Jahre).
Gestern habe ich den ganzen Tag an meinem Vortrag gearbeitet.
7) Икки булакли абсолют аккузатив (absolute A kkusativ) з̂ ам 

тушум келишиги ёрдамида ясалади:
E r trat ein, den Hut in der Hand.
E r stand, den B lick  in die Ferne.
Биз немис ва узбек тилларидаги бош, 1^арат1^ич, жуналиш ва 

тушум келишикларининг ясалиши, р^улланиши ва уларнинг маъ- 
иолари з̂ з1̂ ида тухтаб утдик.
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Узбек тилида куриб у™лган келишиклардан таш1̂ ари яна 
урин-пайт ва чи1̂ иш келишиклари бор.

Урин-пайт келишиги -да аффикси орг^али ясалади; Москвада, 
шщарда. Урин-пайт келишигидаги сузлар куйидаги маъноларни 
ифодалайди:

1) иш-}^аракатиинг бажарилиш урнини билдиради; Узбекистонда 
пахта тайёрланади; 2) предметнинг урнини (жойини) англатади; 
Богда мевалар куп; 3) пайт маъносини англатади: Мен ёзда Ленин­
градга кетаман. Машина соат иккида келади; 4) бирор з^аракат ё 
з^олатнинг нима буйича, нима жиз^атдан эканлиги ифодаланади; 
Укамрь^ишдааълочи. Гулбах^ор мез^натда чинифи; 5) з^аракатнинг 
бажарилишида восита булган предметни билдиради: Хатни щ -  
ламда ёэдим; 6) бирор шахе, предметнинг нима билан шугуллани- 
ши, бандлигини билдиради: 1\из ущуда эди. Отам ишда, укаларим 
^цишда эди.

Урин-пайт келишигидаги от гапда тулдирувчи (Султонда китоб 
куп), урин )^оли (Мажлис спорт залида булади), пайт з^оли (Ёзда 
келади, цишда кетади), равиш з о̂ли (У  тил учида с^злади) з^амда 
пайт эргаш гапларнинг кесими булиб келади; Мен Крйтовур водий- 
сига кирганимда, ¡^уёш ¡ о̂рли тор ор/^асига бекина бошлаган эди 
(Лермонтов).

Урин-пайт келишиги ифода этадиган ю 1̂ оридаги маънолар не­
мис тилига 1̂ уйидагича берилади:

1) иш-)^аракатнинг бажарилиш урни, маъноси -in предлоги 
ор 1̂ али ифода этилади: 1п Taschkent baut man neue Häuser.—  Тош- 
кентда янги уйлар щрилмокда.

2) предметнинг урни (жойи) маъноси -in предлогининг аниг  ̂
артикль билан 1̂ ушилган формаси ёрдамида ифода этилади; 1т 
Garten gibt es viele Früchte.—  Борда мевалар Kffn.

3. пайт маъносини англатади: 1т Sommer fahre ich nach B ul­
garien.—  Ёзда мен Болгарияга кетаман. Бу ерда :;̂ ам пайт маъ­
носини англатадиган урин-пайт келишигидаги сузнинг маъноси 
немис тилига in - f  dem =  от (im Sommer) формаси ёрдамида бе­
рилади.

4) бирор з^аракат ё з^олатнинг нима жиз^атдан эканлиги ифо­
даланади. Урин-пайт келишигининг бу формаси )^ам немис тилида 
узбек тилидагидек маънода i-^улланади: Mein Sohn ist im Lernen 
■ein ausgezeichneter Schiller— Урлим ф<̂ ишда аълочидир.

5) -■'^аракатнинг бажарилишида восита булган предмет маъноси 
немис тилида жуналиш келишиги mit предлоги ёрдамида ифода 
этилади; ¡ch schrieb den Brief mit dem В  leistift.—  Хатни щламда 
ездим.

Чи|^иш келишигининг маъноси ва г^улланиши

Немис тилида махсус чи1̂ иш келишиги мавжуд эмас. Узбек ти­
лида чи5^иш келишиги -дан (-тан) аффикси билан шаклланадй ва 
немис тилига von, aus, durch (дан), mit (билан) предлоГларининг
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ж^'иалиш келишиги (Dativ) билан бирга цулланиши орцали ифода 
пилади; Das Gebäude aus Eisenbeton. —  Б ит  темир бетондан; 

Der Kranke wurde vom A rzt operiert.—  Касал врач томонидан опе­
рация килинди.

Узбек тилида чициш келишиги формаси цуйидаги маъноларни 
п(|10да этади;

1) иш-харакатнинг бошланиш урнини, келиб чициш жойини 
англатади: Ойшахон Чимкентдан келди. Карим институтдан 
,\ооир келади.

2) :!^аракатнинг бошланиш пайтини, утган муддатини англатади: 
'Бугун эрталабдан ёмгир ёга бошлади.

Чициш келишигидаги суз бери, кейин, срнг, аввал, илгари ва 
бурун кумакчилари билан келганда :?̂ ам пайт маъносини билдиради: 
Рашид 1980 йилдан бери босмахонада ишлайди.

Чициш келишигидаги суз жуналиш келишигидаги суз билан 
жуфт булиб келганда ?̂ ам пайт маъносини англатади: Мактабимиз 
кундан-кунга яшнамоцда.

3) предметнинг нимадан ишланганлигини, материалини билди­
ради: Мухаббатхон байрамга атласдан крйлак тиктиряпти.

4) ишда, ^аракатда восита булган предметни англатади: У  де­
разадан царади.

5) сабаб маъносини англатади: ){алимбобо ме^монлар келиши- 
дан жуда хурсанд булди.

6) чориштиршни англатади: Крзлари тонгнинг юлдузи, асал- 
дан шириндир сузи («Кундуз билан Юлдуз»).

7) тудадан бирини билдиради: Студентлардан бири срзлади.
8) сон ва мицдор билдирган сузлар чициш келишигида келган­

да баробар булинганликни англатади: Уцувчилар тррттадан 
дафтар, иккитадан цалам олдилар.

9) предметнинг цимматини билдиради: Беш срмлик китоб 
сотиб олдим.

10) циёс маъносини билдиради: Б у  китобдан у  китоб цизиц- 
роц. Чициш келишигининг бундай тури немис тилида сифатнинг 
чориштирма даражада ва als борловчиси ёрдами билан ифода эти­
лади: Dieses Haus ist größer als jenes.—  Б у  уй у  уйдан каттароц.

Чициш келишигидаги сузлар гапда: 1) тулдирувчи булиб келади: 
^¡ар кимнинг щ м оцшом файзидан кутаётган армони бордир.
2) урин :^оли булиб келади: Яна беш-олти ой ртгач, Узбекистан 
борларидан бепоён мамлакатимизнинг турли имщрларига юз-юз 
тонналаб ширин-шакар мевалар юборилади.

3) сабаб ва пайт :^оли булиб келади: У  . .  . грзал щ ёт  ишщ  
билан ёнади, щётга тошна, бу ташналикдан унинг щлщумлари 
цурийди, щйратидан товба деб ёщ  ушлайди . . . (У -).

Урин-пайт келишиги немис тилининг жуналиш (Dativ) кели­
шигида икки келишикни (жуналиш ва тушум) бошцарадиган пред­
логлар ёрдами билан ифодаланади: столда (стол устида) —  auf 
dem Tisch. Чициш келишиги эса немис тилининг фацат жуналиш 
келишигида ишлатиладиган предлоглар ёрдами билан ифода эти-
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лади. Масалан: биринчи апрелдан бошлаб —  ab ersten A pril, уйдан 
боилца —  außer dem Haus; темирдан —  aus dem Eisen; Лекин 
фак̂ ат жуналиш келишигида ишлатиладиган м ахсус предлоглар­
нинг з̂ ар бирининг 1^улланиши узбек тилининг чи1^иш келишигига 
мос келавермайди. Масалан: nach, aus, von, entgegen каби предлог­
ларнинг ишлатилишидаги маънолари чициш келишиги билан мос 
келади:

nach der Stunden —  дарсдан кейин, (лекин: nach Moskau —  
Москвага); aus dem Eisen-— темирдан; von deinem Vortrag— се­
нинг докладингдан (сенинг докладинг ^ащда); entgegen seinem Be­
fe h l—  унинг буйругига царамасдан. Аммо немис тили жуналиш 
келишигида 1^улланадиган баъзи предлогларнинг маънолари чи1^иш 
келишиги маъносига мос келмайди. Масалан: mit ва zu каби ж у­
налиш келишиги билан р^улланадиган предлог маъноларини Tat î^oc- 
лаб курайлик:

M it dem Vater —  отам билан; баъзан mit предлоги чи?^иш ке- 
лишиги маъносига тугри келиши >̂ ам мумкин: Er ist zufrieden 
mit seiner Gesundheit.—  У  узининг соглигидан хурсанд; zu seinem 
Freund —  уз дустига.

Чи1^иш келишигининг англатадиган маънолари 1^уйидагилардир:
1) иш-з^аракатнинг бошланиш, келиб чи1^иш жойини англатади. 

Б у  з^олат немис тилида мавжуддир. Немис тилида предлог билан 
{^улланган D ativ нинг (жуналиш к.) маъноси узбек тилида чи5̂ иш 
келишиги ор1^али ифода этилади. Масалан:

aus dem Saa I —  залдан; aus der Schule —  мактабдан;
2) иш-)^аракатнинг бошланиш пайтини, утган муддатини анг­

латади. Чи1^иш келишигининг бу маъно тури немис тилида \аи Kjn- 
ланади: Er war vom Morgen bis zum Abend beschäftigt.—  У  эрталаб- 
дан кечгача банд булди;

3) предметнинг нимадан ишланганлигини билдиради. Чи1^иш 
келишигининг бу маъно тури з̂ ам немис тилида уз эквивалентига 
эга: aus der Baumwolle —  пахтадан; aus dem Eisen —  темирдан; 
aus der Seide —  ипакдан;

4) иш-}^аракатни англатиш учун восита булган предметни анг-, 
латади.

durch den Wald gehen —  урмондан (урмон орцали) ртиб бор- 
мок,; durch das Fenster sehen —  деразадан (дераза орщли) курмо! ;̂

5) сабаб маъносини англатади: Wegen seiner Krankheit liegt 
er zu Zeit im Krankenhaus.—  У  касаллиги учун (касаллигидан) 
) о̂зир касалхонага ётибди;

6) тудадан бирини, бутундан булагини билдиради. Чи1^иш ке­
лишигининг бу маъно тури >̂ ам немис тилида мавжуд: Einer von 
den Studenten legte seine Prüfung ausgezeichnet ab.—  Студентлардан 
бири имтих^онни аъло бах̂ о билан топишрди; einen Schluck vom 
Tee nehmen —  чойдан бир Щ1лтум ичмоц.

7) 1^урол-ярог воситалари з^аракатини билдиради: Nach Fein­
den mit Kanonen schließen.—  Туплардан душманларга щрили рт
0ЧМ01^. ,

60



АРТИКЛЬ
(D ER A R T IK E L , D A S  G E S C H L E C H T S W O R T )

Немис тилида отлар асосан артикль билан 1^улланади. Узбек 
тилидаги отлар бу хусусиятга эга эмас. Артикль з^амма вак;т от 
олдида келади.

Немис тилида артикллар икки хил булади: ани1^ а р т и к л ь  
(der bestimmte Artil<el): der, die, das н о а н и !^  а р т и к л ь  (der 
unbestimmte A rtikel); ein, eine, ein.

Ани1^ а р т и к л ь  der курсатиш  олмошидан келиб чи1̂ 1̂ ан 
булса, ноани!^ артикль ein сондан келиб чивдан. Артиклы^уйидаги 
вазифани бажаради; а) отнинг родини ани1^лайди; der (ein) Mann, 
die (eine) Frau, das (ein) Kind; 6) отнинг келишигини ани1^лайди; 
der Mann, des Mannes, dem Mann, den Mann (бирлик), die M än­
ner (куплик); в) отнинг сонини ани1^лайди; ein Mann, eines Mannes, 
einem Mann, einen Mann (бирлик); Männer (куплик).

Бош1^а суз туркумлари отлашганда, албатта, артикль \̂ а6ул 
к;илади. Отлашган суз туркумларининг артикль билан 1^улланиши 
муз^им грамматик белгилардан бири ;^исобланади; krank —  der 
Kranke, das Grün, das Blühen, die Dreizehn, rot —  das, Rot lesen —  
das Lesen в. 6 .

Артикль ани1^лик ва ноани1^лик маъноларини з̂ ам ифодалайди:
Dort steht ein Mann. Der Mann ist jung.
Ноани!^ артиклнинг куплик формаси йук;, шунинг учун бирлик­

да иоаник, артикль билан 1^улланган от купликка кучганда артиклсиз 
ишлатилади; Ich möchte Hefte haben. Kinder stehen draußen. Sie 
bringen Bücher. Ahhi^ артикль илгаридан маьлум булган отлар билан 
бирга ишлатилади; Der Lehrer kommt. D ie Studenten stehen auf.

Нутн^да тилга олинган предмет ёки от иккинчи маротаба к,ай- 
тарилса, у биринчи марта ноани!^ артикль билан,иккинчи марта 
эса ани!'  ̂ артикль билан к^улланади;

Ein Junge steht im Korridor. Was w ill  der Junge?
Ich erhielt zu meinem Geburtstag eine Armbanduhr.
Die Armbanduhr ist schön.
Отдан кейин ёки олдин келган ани1^ловчи купинча аник, артикл- 

пи талаб 1^илади; der Inhalt des Buches, das neue Taschkent, (аммо; 
ein schönes Buch). От олдида келган ани1^ловчи 1^арат1^ич келиши­
гида келса, артикль ишлатилмайди. Масалан: Goethes Garten­
haus, Peters Rede.

A hhí<, артикллар курсатиш олмошларидек турланади:

Kasus
Singular 1 Plural

Maskulinum 1 Femininum 1 Neutrum |(Х,амма родлар учун)

N. der die das die
G. des der des der
D. dem der dem den
А. den die das die
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Ноаниц артикллар эгалик олмошлари каби турланади:

Kasus
Singular

Maskulinum Femininum Neutrum

N .
G.
D.
A.

еш
eines
einem
einen

e in e
einer
einer
eine

em
eines
einem
ein

1. Артиклнинг вазифалари (Funktionen des A rtikels).
Артикль грамматик маънога эга булиб, узи тегишли булган 

отнинг грамматик категорияларини ифодалайди. Артиклнинг асо­
сий вазифаларидан бири отнинг аницлик ва ноаницлик маъносини 
билдиришдир. Унинг келиб чициши }̂ ам мана шу функцияни бажа- 
ришдан бошланиб, артиклнинг бошца вазифалари аста-секин унга 
цушила борган.

Артиклнинг цулланиши немис тилида муз^им аз^амиятга эга бу­
либ, бу тилни турри урганишда катта ёрдам беради. Артиклни цул- 
лашда цуйидаги цоидаларни эсда тутиш ва унга риоя цилиш зарур;

1) шахе номларини англатадиган атоцли отлар артиклсиз ифо­
да этилади:

W. I. Lenin ist der Begründer des ersten sozialistischen Staats.
A rap от олдида унвон ёки цариндошлик маъносини англатади­

ган суз цулланса, бундай отлар з̂ ам артиклсиз цулланади:
Sie schrieb einen Brief an Tante Risolat.
Professor K. Große las uns eine interessante Vorlesung vor-,
2) arap шахе номи келишик ёки родни очиц курсатса, аниц 

артикль билан бирга цулланади: die Schriften des Sokrates.
Атоцли отлар олдида аницловчи келса, от аниц артикль билан 

ишлатилади; der kleine Kurt; das alte Moskau;
3) аниц артикль авлод ва уларнинг фамилияларини англатади­

ган отлар билан куплик формада цулланади, масалан; die Grimms;
4) географик номларнинг купи средний родга оид булиб, цои- 

да буйича артиклсиз цулланилади. Лекин улар олдида аницловчи 
келса, артикль ишлатилади: das sonnige Usbekistan, das windige 
Kokand;

5) дарё номлари средний родга оид булмай, уларда доим аниц 
артикль ишлатилади: die Elbe, die Spree, die Oder, die Weser; аммо: 
die Wolga, der Donau; der Amu— Dar ja, der Syr— Dar ja, der Rhein, 
der Mein, der Neckar.

6 )  денгиз, кул, TOP ва  т о р  тизмаларининг номлари артикль билан 
ифода этилади: -der Atlantische Ozean, der Atlantik, das M ittel­
meer, die Ostsee, der Bodensee, der Kaukasus, der Harz, die Alpen, 
das Erzgebirge;

7) гул, з^айвон, паррандалар номлари артикль билан цуллани­
лади: der Tiger, die Nachtigal, die Kuh, die Rose;
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8) буюмни ифода этувчи отлар артиклсиз 1^улланади: Löffel 
und Gabeln gebrauchen wir beim Essen; Wasser, Kaffee trinken;

9) ;| о̂лат ёки абстракт маъноли cÿзлap асосан артиклсиз ифо- 
да этилади. Лекин абстракт маъно билдирувчи су^зларда индиви- 
дуаллик тасаввури кучли булса, у  ва1^тда уларнинг Kÿnn ани1  ̂
артикль билан ёзилади: die Natur, das Schicksal, die Vorsehung, 
die Ehe, der Tod;

10) отнинг фа1^ат ёлгиз номини аташда, шунингдек чз1^ири1  ̂
ёки мурожаат маъносида 1^улланган cÿзлapдa артикль 1^улланмайди: 
Wie heißt Staat auf usbekisch} H ilfe! Feuer!

11) касб маъносини билдириб, от-кесим составида предикатив 
булиб келганда отлар артиклсиз ишлатилади: Mein Onkel ist Arzt. 
Ich werde Agronom;

12) OT предикатив тулдирувчи сифатида феъл билан 1̂ ушилиб 
яхлит маънони билдириб келса, артикль 1^у-лланмайди. Ш у 1̂ ои- 
дага предлоглар билан бирга ишлатиладиган баъзи бир отлар ки­
ради ва улар }̂ ам артиклсиз 1^Улланади: B e ifa ll klatschen; zu Hause, 
nach Hause; bei Nacht und Nebel; Schulter an Schulter, Schritt für 
Schritt,

13) ма1^ол ва ибораларда артикль 1^улланмайди:
E ile  mit Weile.
Fleiß bringt Brot, Faulheit Not.
Durch Fragen wird man klug.
Tag und Nacht.
14) купинча газета сарлавз^алари артиклсиз 1^улланади: Sow­

jetnote an Westmächte, Schwerindustrie— Grundlage für den Auf-
l)au des Sozialismus.

15) агар от олдидаги орттирма даражада келган сифат абсолют 
маънода 1^улланса ва ифода этилса, от артиклсиз ишлатилади:

Dieser Betrieb besitzt modernste Maschinen.
Es war tiefster Winter.
Орттирма даражадаги сифат билан 1^Улланган от аник артикль 

бплан кулланади: Er ist der klügste Schüler in der Klasse.
16) баъзан шеъриятда отлар артиклсиз кулланиши мумкин:
Suppe kocht, und siedet ein, Braten w ill verbrennen (Goethe).
Knabe sprach; ich breche dich, Röslein sprach; ich steche dich [Goe­

the);
17) нарса, буюм номларини (Stoffnamen) англатадиган отлар 

иртиклсиз [^Улланади, лекин от конкретлаштирилса, ани1  ̂ артикль 
Гшлан 1^улланилади. Та1^крсланг:

Nehmen Sie  Brot mit.
Das Brot von heute ist weich.
18) феълдан ясалган отлар предлог билан 1^улланганда кУпин-

Ч.-1 артиклсиз. ишлатилади: seit Beendigung des Krieges; auf Befehl 
lii's Direktors.

Аницлик ва ноани1̂ лик категорияси. (Die Kategorie der Be- 
sliinm theit und Linbestimrntheit). Немис тилида ани1^лик ва ноаниц- 
,'1И1< категорияси аник, ва ноаник артикллар ёрдамида ифода эти-
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лади. Ани1  ̂ артикль бирлик ва купликнинг з а̂мма келишикларида 
1^улланади. Ноани[^ артиклнинг куплик формаси йук;. Ш унинг 
учун унинг куплиги артиклсиз (N ullartikel) кулланади. Отнинг 
анн{^лик ва ноаник^лик категорияси отга хос булган сузни умум- 
лаштирувчи хусусиятига борлин^дир. Масалан: das Haus сузи 
умуман «уй» маъносини билдирса, айни бир вак,тда, уйлариинг з̂ ар 
бири маъносини ;(,ам билдиради.

Отларнинг анир^лик ёки иоаник^лик маъноларини белгилашда 
артикль бирдаи-бир грамматик восита саналади.

Eine иоани!^ артикли бу мисолда предметнинг номаълум, яъни 
эшитувчига шу вактгача маълум булмаганидан дарак беради.

Es gibt оборотидан сунг ¡̂ам ноаниц артикль ишлатилади:
¡п unserem Institut gibt es einen Sportzirltel.
Es gibt иборасидан кейин келган от тушум келишигида (Akku­

sativ) [^улланади.
Агар суз ани1  ̂ ва таниш предмет з̂ аь̂ ида борса, бундай пред­

метни билдирувчи от аыщ артикль билан ёзилади. Б у  маълум 
предмет узи билаи бир хил булган предметлардан р^андайдир бирор- 
та белги орь^али фарь; ь^илади.

От томонидан курсатилган предметнинг анир^лик ва ноанир^лик 
хусусияти турли куринишларда ифода этилиши мумкин:

1) агар предмет олдинги контекстда з̂ ам аталган булиб, яъни 
бу айтилиши иккинчи маротаба булса, охирги галда предмет ани1  ̂
артикль билан ифода этилади:

1т Kanal lag-ein Boot. Sie mieteten das Boot und schwammen 
dahin. Ein Schwan kam ihnen entgegen. Der Schwan und das Boot 
glitten lautlos aneinander vorüber. (H. Mann).

Das Boot ОТИНИНГ анин̂  артикли das бир тарафдан анир^ликни 
ифода этса, иккинчи томондан дарак составида булиб, унинг ман- 
баи }^исобланади. Das артикли ани1  ̂ предметни, яъни бундан ол­
динги гапда тилга олинган предметни билдириб келяпти.

2) узидан кейинги контекстда артикль р^айтарилганда з̂ ам анир  ̂
артикль ишлатилади:

Ich glaube an den Tag, da kein Mensch mehr den Menschen aus- 
beuten wird; an den Tag, da es weder weiße, noch schwarze, noch 
gelbe, weder männliche noch weibliche Sklaven geben wird. (B. K el­
lermann );

3) ситуация талабига кура артиклнинг мавжудлиги ва сузлар 
богланишида унинг зарурати булганда ишлатилади. Масалан:

Er hatte nach dem Krieg in einem Hüttenwerk gearbeitet. \si der 
Vorgesetzte schon gekommen? Nein, wer ist noch nicht gekommen.

4) аъзо булакларининг номи ва шахсга оид кийимлар, уларнинг 
ш ахсга тегишлнлиги аник булганда анир̂  артикль р^улланади:

Der Mann strekte die Hand aus. Er verzog den Mund zu einem 
Lächeln. Er zuckte die Achseln. Das Mädchen senkte den Kopf. Er 
zo g  den Mantel an und setzete den Hut auf. Er kam, den Hut in 
der Hand. W o sind die Gummischuhe?
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5) дунёда тан)^о булган предметлар аниц артикль билан ишла- 
т.ммди:

die Sonne, der Mond, die Erde, die Natur.
()) баъзи аницловчилар маълум предметни ш у предмет билан 

Пир хил булган бошца предметлардан махеуе белгилар оркали 
.|/|(ратиб курсатади. Бундай аницловчилар билан келган предмет 

олдига цуйидаги ."^олларда аниц артикль цуйилади:
а) жой ва вацт маъносини англатувчи от аницловчи билан 

ис'лганда:
Sehen Sie das Haus rechts? Die Straße hier ist ganz ruhig. Der 

Weg zum Tor ist gepflastert. Am  künftigen, verflossenen Sonntag, 
iiiii folgenden Tag.

6) от тартиб сонлар билан бирга келганда:
Er stieg bis zum  vierten Stock.
Купинча аницланмиш от предметни шу цадар конкретлаштириб 

берадики, бу гапда аниц артиклни цуллаш ж уда з̂ ам зарур булиб 
цолади: Oben w ar die blauseidene Deske des Himmels (Heine).

Аницлик ва ноаницлик категориясини тушуниш учун артикл- 
пинг цулланиши билан гапдаги суз тартиби ва интонация орасида 
узаро алоца ва муносабатни з^исобга олиш зарур.

Гапда цулланилган артикль отнинг аницлик ва ноаницлик маъ- 
иосини англатиши билан бирга, унинг коммуникатив вазифаси 
орасида цандай муносабат, алоца борлигини з̂ ам ифода этади.

}^ар икки функция конкрет ситуация, предмет, ёки воцеа з̂ а- 
цида гапирувчи томонидан тингловчиларнинг фикрини з^исобга 
олиш йули билан белгиланади. Ш унга кура юцорида эслатиб ути л­
ган отнинг икки функцияси гапда купинча мос келиб цолади.

Лекин отнинг аницлик ва ноаницлик маъноси ва унинг гапда 
коммуникатив мазмун англатувчи роли бир-бири билан доим мос 
келавермайди. Ш унга кура отнинг цайд цилиб утилган икки ф унк­
циясини бир хил деб цараш турри булмайди.

Гапда артикль фацат коммуникатив ролини бажариш уч ун  цул- 
ланган булса, ноаниц артиклнинг нима учун ишлатилганлиги з̂ ам 
тушунарли булади; Масалан: Das ist ein Bild. H ier gibt es einen 
Stuhl. Ich habe einen Bruder.

Бундай гапларда ноаниц артикль предмет ёки отнинг ноаниц- 
лигини эмас, балки гапдаги отнинг коммуникатив ролини билди­
ради.

Шундай цилиб, отнинг аницлик ва ноаницлик мазмунини бел­
гилаш билан унинг гапда коммуникатив ролини бажариш функция- 
си уртасидаги узаро муносабатни —  алоцани уч асосий цоидага 
келтириш мумкин;

1) Артикль гапда д ар ак  манбаи з^исобланиши билан бирга, 
у  аницлик ва ноаницлик маъносини з̂ ам ифода этади.

2) Артикль аницлик-ноаницлик маъносини билдирмай, гапда 
фацат коммуникатив вазифасини бажаради.

3) Артикль бир вацтнинг узида отнинг аницлик маъносини ва
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гапда дарак бериш маъносини билдира олмайди, чунки баъзан 
бир артиклнинг узи бу икки маънони ифода эта олмайди.^

Артиклнинг умумлаштириш ва ажратиш хусусияти (Die B e­
sonderheit des Artil<els in der Verallgem einerung und der Trennung 
der Substantive). Ю{^оридаги фактлардан куринадики, ноаниь^ ва 
анн1  ̂ артикль бир хил булган отлардан бирини, уларни маълум 
ёки номаълум эканлигини курсатиб келади. Лекин артикль фа1^ат- 
гина предметни ажратиш хусусиятигагина эга булмай, балки пред­
метни умумлаштирув хусусиятига з̂ ам эга. Масалан: Das Kind 
(ёки ein Kind) beginnt erst m it einem Jahr zu sprechen, гапида суз 
бир бола з̂ 31̂ ида булмай, балки умуман «бола» тугрисида буляпти. 
Артикль умумлаштирувчи маънога эга. Куйидаги мисоллар буни 
очи1  ̂ курсатади:

Die Taube ist das Symbol des Friedens.
Das Tier benutzt die N atur, der Mensch beherrscht sie.
A hhi  ̂ ва ноани!^ артиклнинг j âp иккаласи з̂ ам умумлаштирув 

маъносига эга була олади:
Ein Käm pfer muß tapfer sein. Der Käm pfer muß tapfer sein.
Киёс маъносини англатувчи от билан 1^улланганда ноани1  ̂ ар­

тикль з̂ ам умумлаштириш маъносини билдиради. Масалан:
Ich war müde wie ein Hund und sch lief wie ein Gott (H. Heine). 
E r bewegte sich zwischen ihnen wie ein launenhafter Pascfia 

(H. Mann).
Mein H erz ist wie eine W elke B lum e (H. Heine).
Haben ёрдамчи феълидан кейин ишлатилган ноани!^ артикль 

з̂ ам умумлаштириш маъносига эгадир:
Haben Sie einen Vater? Ich habe eine Zweizimmerwohnung.

АРТИКЛНИНГ САНАЛАДИГАН BA САНАЛМАЙДИГАН ОТЛАР БИЛАН
КУЛЛАНИШИ

(GEBRAUCH DES ARTIKELS MIT DEN ZÄHLBAREN UND 
UNZÄHLBAREN SUBSTANTIVEN)

Род маъносини англатадиган конкрет отларда артикль: 1) отнин^ 
ани1^лик —  ноани1^лигини белгилаш ва 2) отнинг гапдаги ком" 
муникатив ролини ани!^лаш учун кулланади. Бундай турдаги отлар­
нинг куп 1^исми с а н а л а д и г а н  о т л а р  булиб, улар аниц 
артикль билан хам, ноани!^ артикль билан з̂ ам р^уллана олади. Б ун­
дай отларнинг ани1  ̂ ёки ноаник; артикль билан к^улланиши уларни 
1^айси маънода ва гапда 1^андай вазифада цулланганига борливдир, 
масалан: E in  Schüler hebt die Hand ва Eine Hand hebt sich.

Биринчи мисолдаги die Hand (ц0л) сузи маълум шахсга тегишли 
булганлиги учун, ани1  ̂ артикль билан г^улланган. Иккинчи мисол­
даги eine Hand (¡^рл) сузи 1^айси ш ахсга тегишли эканлиги номаъ­
лум булганлиги учун ноани!^ артикль билан ишлатилган.

1 о. Москальстя. Грамматика немецкого языка. Теоретический курс. М ор­
фология, Москва, 1956, 117 —  1 2 7 -бетлар.
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Нарса (буюм) ва абстракт маънони англаТуБчи отлар с а н а л -  
м а й д и г а н  о т л а р  1^аторига киради. Тилга олинган предмет 
(нарса, буюм) узининг умумий мивдорини англатмаса, артиклсиз 
1^улланилади:

Es ist nicht a lles Gold, was g lä n z t (Sprichwort). A ls Georg in das 
Hilf fett eintrat und Kaffee und Suppe roch und hinter Glas Brot und 
Schalen mit Essen sah, vergaß er vor Hunger und Durst, Furcht und 
Hoffnung (A. Seghers). W alter erfuhr gute Kameradschaft (W. Bre­
del). Trockenes Brot aß er, aber er lernte und arbeitete {W. Bre­
del).

Ю1^орида айтиб утилганидек, нарса-буюм номларини англата- 
диган отлар, одатда, артиклсиз ишлатилади. Лекин нарса номини 
билдирадиган от конкретлаштирилмор^чи булса, маълум бир тур> 
бош!^а шу каби турлардан ажратилиб, унинг фар1^и курсатил- 
мор̂ чи булса, нарса-буюм отлари з̂ ам ани1  ̂ артикль билан ишлати­
лади. Масалан: Die Milch, die du gekauft hast, ist sauer. Das Was­
ser in dieser Q uelle  ist m ineralreich.

ПРЕДЛОГ БИЛАН АРТИКЛНИНГ БИРИКИШИ
(DIE VERSCHMELZUNG VON PRÄPOSITIONEN UND ARTIKE L)

Немис тилида предлоглар ани!  ̂ артикль билан бирикиб, цулан 
ва цис1^а формани ташкил 1^илади. Предлог билан артиклнинг би- 
рикиши 1^уйидаги тартибда булади:

Предлоглар мужской ва средний роднинг ани1  ̂ артикллари ж у­
налиш келишиги (Dativ) даги dem ва тушум келишиги (Akku­
sativ) даги das артикли билан бирикади:

D ativ: ап +  dem =  am: Am Fenster steht ein kleiner Schreib­
tisch; in +  dem =  im: Die Kinder spielen im Garten; von - f  dem — 
vom: Er sprach vom hohen Baum; zu +  dem =  zum: E r w ill zum 
Arzt gehen; bei -f- dem =  beim: M eine Schwester stört ihn beim 
Lesen; zu +  der =  zur: Ich gehe zur Stunde;

A kkusativ: an +  das =  ans: Sie trat ans Fenster.
Предлогларнинг артикль билан бирикишида auf - f  das =  aufs; 

durch +  das =  durchs; für +  das — fürs каби формалар одатда 
камро!^ 1^улланади.

Куйидаги ибораларда артиклнинг предлог билан 1^ушилиб 
1^улланиши шарт: am Morgen, am Tage, am Abend; im Sommer, 
im Herbst, im Winter, im Frühling; im Gegenteil; im Vergleich zu; 
zum ersten M al, zum letzten M a l ва з^оказо.

СИФАТ
(D AS A D JE K T IV , D A S  EIG EN SC H A FTSW O R T, D A S BEIW ORT)'

Сифат предметнинг ранги, шакли, мазаси ва бош1^а белгиларини 
ифодалайдиган суз туркумидир. Одатда сифатлар англатган маъно­
ларига кура иккига: аслий (qualitative Adjektive) ва нисбий сифат­
лар (relative Adjektive) га булинади.
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А с л и й  с и ф а т л а р  (qualitative A djektive) предметайн? 
уз  асл белгисини, унинг т а ш ц и  ф о р м а с и  (schlank, rund —  
з^ушбичим, (юмалок.), у  л ч о в и (groß, klein  —  катта, кичик), 
р а н г и  (schwarz, w eiß —  цора, оц), и ж о б и й  ёки и н к о р  
м а ъ н о с и  (gut —  яхши, schlecht —  ёмон), ва з ^ о л а т и н и  
(krank, gesund —  касал, соглом) билдиради.

Немис тилида аслий сифатларнинг купи тула парадигмага эга: 
улар турланади, даража формаларига эга, гапда аницловчи ва 
предикатив вазифасида цулланади.

Немис тилида аслий сифатлар кисца (турланмайдиган) формага 
з а̂м эга: Sie ist gesund. Der Himmel ist blau.

^ Н и с б и й  с и ф а т л а р  (Die re la tiven  oder beziehungsver- 
weiseilden A d jek tive , Beziehungsadjektive (предметдаги белгини 
унинг бошца бирор предметга булган турлича муносабатига кура 
билдиради. Улар предметнинг узи ясалган материали: (goldene 
Uhr, hölzerne Tafel; олтин соат), воцеанинг пайт ёки жойга бул ­
ган муносабати (nächtliche Arbeit, städtliches Leben; тушки ов- 
цат, унумли ер) каби маъноларни ифодалайди.

Немис тилида нисбий сифатлар цисца формага эга булиб, бел­
гини даражалаб курсатмайди ва улар равишга куча олмайди. 
Узбек тилида з̂ ам нисбий сифат белгини даражалаб курсатмайди.

Нисбий сифатлар сифат ясовчи турли аффикслар ва бошца суз 
туркумларидан ясалган булади. Масалан: gold-en, hölz-ern, 
nächt-lich, hör-bar; тарих-ий , омма-впй, т ош -сим он , шииш- 
д е к , юлдуз-дай  каби.

Немис тилида сифат от каби род, сон ва келишик формасига 
эга. Лекин бу грамматик форма отга тегишли булган грамматик 
формадан фарц цилади. Отларда з̂ ар бир от учун алоз^ида род бел­
гиланган; сифатларнинг роди эса отнинг цандай родда булишига 
борлицдир. (Мае.: großer Tisch, große Tafel, großes Buch каби).

Сифатнинг келишик ва сон формалари хам аницланмиш отнинг 
келишик ва сонига боглицдир. Ш унинг учун сифатнинг грамматик 
формаси отнинг «абсолют» формасига нисбатан «нисбий» категория 

д еб  юргизилади. Сифатлар гапда от олдида аницловчи вазифа- 
,сида цулланганда отнинг роди, келишиги ва сони билан мослаша- 
,ди. Б у  хусусият немис тили сифатларига оид булиб, узбек тили 
.сифатларига хос эмас.

У збек тилидаги аслий (туб) сифатлардан таркиб топадиган 
аччиц-чучук, яхши-ёмон, маза-бемаза, енгил-елпи каби жуфт сифат­
лар немис тилида йуц.

Немис тилида аслий сифатлар з̂ ам турланадиган, з̂ ам узгар­
майдиган формаларда цулланаверади: E in  kleines Haus (турлана­
диган форма); Das Haus ist klein (узгармайдиган форма).

Немис ва узбек тилларидаги сифатлар асосан сифат ясалиши 
ва айницса, сифатга хос даража категорияси билан узаро фарц 
цилади.

Немис тилида сифатлар суффикслар ёрдамида ясалади. Префикс- 
лардан энг куп цулланиладиган un- префикси (масалан: untreu.



«лга/); iir-, m iß-, ег2-префикслари -un- префиксига {^араганда камро!^ 
ишлатилади: uralt, mißliebig, erzfaul.

Немис тилида суффикслар сони у  1^адар куп эмас. Лекин суф- 
(рикслар ёрдами билан сифат ясаш энг маз^сулдор усуллардан бири 
;(,исобланади. Сифат ясашда 1^уйидаги суффикслар купро!^ 1^улла- 
иади: -ig, -lieh, -isch, -bar, -sam , -haft (-haftig), -m {-trn)\ bergig, 
eckig; männlich, weiblich; irdisch, logisch, kindisch; wunderbar,,, 
fruchtbar; sparsam, langsam, wahrhaft, krankhaft; seiden, silbern,.

К^ушма сифатлар ми1^дори немис тилида 1^ушма отларга i^aparan- 
да камро1^дир. К^ушма сифатларнинг биринчи компоненти турлш 
суз туркумларидан, иккинчи компоненти эса сифат ёки сифат- 
дошдан ташкил топади: altklug, lebenswichtig, friedliebend ва б.

СИФАТНИНГ ТУРЛАНИШ ТУРЛАРИ

(DIE d e k l i n a t i o n s a r t e n  DES ADJEKTIVS)

Сифат мослашган отнинг род, келишик ва сонини курсатади. 
Сифатнинг турланиш тури унинг ани1^ловчи сифатида 1^Улланадиган 
cÿs бирикмаси составига борли!^. С уз бирикмасининг состави к;у- 
йидагича булади:

1) етакчи c ÿ 3 +  сифат +  от (Das Begleitswort (A rtikel, Pro­
nomen, Zahlwort) +  (A djektiv +  Substantiv);

2) сифат +  от (A djektiv +  Substantiv). Ч
Суз бирикмасининг асосий ёки бош компоненти (das Kernwort,

das Zeitw ort) отдир.
Немис тилида отлар кучли, кучсиз ва женский турланиш турига 

эга. Бундан таш1^ари баъзи отлар махсус турланиш ва ато1^ли от­
ларнинг турланиш турига эга.

КУЧЛИ ТУРЛАНИШ

(DIE STARKE DEKLINATION)

К у ч л и  ёки п р о н о м и н а л  (Die starke oder pronomi­
nale D eklination) т у р л а н и ш д а  келишик 1^ушимчалари очи1  ̂
курсатилиб, улар ани1  ̂ артикль ёки кУрсатиш олмошларининг кели-  ̂
шик 1^Ушимчалари билан мос тушади.

Kasus Бирлик (Singular)

Maskulina Neutra Feminina

N. klug- er Mann n eu -es Dorf schön- e Stadt
G. klug- en Mannes n eu-en  D orfes schön- er Stadt
D. klug- em Mann (e) neu- em Dorf schön -er Stadt
A . klug- en Mann neu-es Dorf schön- e Stadt
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Kasus Куплик (P lural)

N.
G.
D .
A .

klug- e Männer, 
k lu g -e n  Männer, 
klug- er Männern, 
k lu g -e  Männer,

neu- e D örfer 
n e u -er  D örfer, 
ner- en Dörfern, 
neu- e D örfer,

schön-e Städte 
schön-er Städte 
schön-en Städten 
schön-e Städte

Демак, сифатлар к а̂рат1^ич (Genitiv) бирликдаги мужской ва сред­
ний род отларининг - es келишик ¡^ушимчаси урнига -еп 1^ушимчасини 
олади.

Сифат олдида етакчи суз булмай, унинг урнига турланмайди­
ган etwas, genug, allerlei, vielerlei, lauter, viel, wenig, mehr aller­
lei каби сузлар келса, у  бирликда кучли турланади.

Купликда сифат ноани!^ куплик маъносини ифода этувчи ei­
nige, manche, viele, wenige, mehrere, etliche, verschiedene сузлардан 
кейин кучли турланади.

КУЧСИЗ ТУРЛАНИШ
(DIE SCHWACHE DEKLIN ATION )

Сифатнинг к у ч с и з  ёки номинал (Die schwache oder nom i­
nale Deklination) т у р л а н и ш и  отнинг кучсиз турланиши билан 
мос тушади. Сифат кучсиз турланишда }̂ ам, худди отнинг кучсиз 
турланиши каби, -е, -еп келишик 1^ушимчаларини олади. Фа?^ат 
сифатнинг кучсиз турланишида род, келишик ва сон, кучли тур- 
ланишдагидек, очи1  ̂ ифода этилмайди. Сифатнинг кучсиз тур л а­
нишида етакчи суз, яъни аник; артикль сифат олдида 1^улланади. 
Бунда сифат билан турланган отнинг грамматик роди очи1  ̂ кури- 
нади.

Kasus 1 Sin ular

Maskulina Neutra Feminina

N. der klug- e Mann das neu- e Dorf die a lt-e  Stadt
G. des klug- en Mannes des neu- en D orfes der alt-en  Stadt
D. dem klug- en Mann dem neu-en Dorf die a lt-en  Stadt
A. den klug- en Mann das neu-e Dorf die alt- e Stadt

Kasus Plural

N.
G.
D.
A .

die k lug-en  Männer, die neu-en D örfer die alt-en Städte 
der klug- en' Männer, der neu-en D örfer, der alt-en Städte 
den klug- en Männern, den neu-en D örfern, den alt-en Städten 
die k lug-en  M änner, die neu-en D örfer, die alt-en Städte
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Сифатлар бирликда der, dieser, solcher, jener, jeder, derselbe, 
derjenige, welcher, aller, macher, folgender, gleicher каби KÿpcaTnm 
олмошларидан кейин кучсиз турланади.

Сифат кÿпликдa: alle, beide, sämtliche, welche, keine cÿзлapидaн 
КОЙИН ва meine, deine, unsere каби эгалик олмошларидан кейин з̂ ам 
кучснз турланади.

АРАЛАШ (ПАРАДИГМА)

(GEMISCHTES PARADIGM A)

Сифат олдидан ноаниц артикллар (ein, eine, ein), эгалик олмош­
лари (mein, dein, sein, unser) ёки kein олмоши турса, сифат )̂ ам к уч ­
ли, хам кучсиз турланади, буни а р а л а ш  т у р л а н и ш  ( п а ­
р а  д'и г м а) деб юритилади. Б у  етакчи су-злар сифат билан тур - 
ланганда баъзи келишикларда )̂ еч цандай цÿшимчa олмайди.

М асалан, средний роднинг бирлик бош ва тушум келишикла­
рида, мужской роднинг бирлик бош келишигида, цолган келишик­
ларда цÿшимчa олади. Ш унга Kÿpa сифат гоз̂  прономинал, го:  ̂
1юминал келишик цÿшимчaлapини олади. Ш у асосга Kÿpa аралаш 
парадигма з^осил бÿлaди.

Singular

Kasus M askulina

N.
G.
D .
A.

ein h eiß-er Tag прономинал цушимча 
eines heiß- en Tages
einem heiß- en Tag номинал цушимчалар 
einen heiß-en Tag

Kasus Neutra

N.
G.
D.
A .

mein neu-es Heft npoHOMHnaji цymнмqa 

mein neu-es H eit npoHOMHHaji цymнмqa

Сифат женский род оти билан турланганда барча келишиклар­
да кучсиз турланиш цÿшимчacини олади.

Fem inina

Kasus

N.
G.
D.
A.

keine gu t-e  Tinte 
keiner g u t-e n  Tinte 
kein er gut- en Tinte 
keine g u t- e  Tinte
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Немис тилида ноаник; артиклнинг куплик формаси булмаган- 
лиги учун сифат купликда кучли турланади, лекин keine, meine, 
deine каби етакчи сузлардан сунг кучсиз турланади: kein, guter 
В leistift —  keine guten В leistifte; unser neues Haus —  unsere neuen 
H äuser.

Сифат кишилик олмошларидан кейин сифат +  от (Adjektiv —  
Substantiv) бирикма составида келса, у  кучли турланади. Бунда 
баъзп келишикларда 1 у̂ш формаларнинг 1^улланиши }̂ ам мумкин.

Kasus 1 Maskulina 1 Neutra Feminina

N. du klug- er Mann du fleißig-es M äd­
chen

du schön- e Frau

D. die k lug-em  Mann dir fleißig- em Mäd­
chen

die schön- en 
Frau

А. dich klug  -enMann dich fleißig- es Mäd­
chen

dich schön -e 
Frau

Сифат курсатилган бирикмада 1^улланганда, ь а̂ратр̂ ич келиши­
ги (Genitiv) ишлатилмайди.

Kasus 1 Plural

N. ihr klug- en (klug-e) ihr schön- en ihr fleißig- en
Männer Frauen Mädchen

D. euch k lu g -en  Män­ euch schön-en euch fleißig- e
nern Frauen Mädchen

A. euch klug- en M än­ euch schön-en euch fleißig-en
ner Frauen Mädchen

Охири -е!: edel, dunkel; -en: eigen, vollkommen; -er: finster, mun­
ter, bitter каби 1^ушимчаларга тугаган сифатлар от билан бирга 
кз'лланганда, купинча улардаги -ein унлиси тушиб крлащ: edler, 
Mensch, finstre Mächte, dunkles Glas, aus dunklem Glas.

СИФАТНИНГ АСОСИЙ ФОРМАЛАРИ BA УЛАРНИНГ ^УЛЛАНИШИ 
(DIE GRUNDFORMEN DES ADJEKTIVE UND IHR GEBRAUCH)

Сифат 1^уйидаги синтактик вазифаларда р^улланади:
1) сифат предикатив, хрл ёки кесим вазифасида 1^улланга.чда: 

Die Kirsciien sind rot und saftig. Der Junge läuft schnell. Sie trin kt 
den Tee warm.

Предикатив вазифасида {^улланган сифат турланади: Ein neues 
Buch ist nicht immer ein gutes (Buch). Dieser Schüler ist der be­
gabteste (Schüler). Diese Frage ist eine politische (Frage);

2) сифат ани1^ловчи вазифасида {^улланганда. Бунда у  отдан 
кейин келиб, ажратилган >̂ олда 1^улланади:
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Kirschen, rot und saftig, lagen im  Korb.
I' in M ann, älter a ls ich, trat auf m ich zu;
3) сифат баъзи з^олларда (^ушимчасиз аник,ловчи сифатида !^ул- 

,и;1ияди. Сифатнинг бу асосий формаси ¡^адимда к^улланган форма- 
лмрдаи бири з^исобланади. Бундай формалар баъзи ибораларда 
|^улланиши мумкин: mit jemand gut Freund sein; auf gut Glück, 
ein gut Stück;

4) сифат эга вазифасида кулланганда. Буни сифатларнинг 
бпр-бири билан яь^индан богланишда ва ман^олларнинг г^улланишида 
х;ам учратиш мумкин.

Масалан: Ehrlich währt am längsten. Gut ist gut, und besser ist 
besser. Jung und a lt fü llen  die Straßen;

5) баъзи сифатлар турланмайди. Булар: а) немис тилига бошка 
тиллардан кирган сифатлар: lila, rosa, beige, creme, orange. Oliv; 
Prima; 6) -er суффикси билан ясалган сифатлар: Moskauer, Leip­
ziger, Berliner, Taschkenter; в) баъзи предикатив вазифасида 1^улла- 
надиган сифатлар; auitt, zugetan, ein Prinm Spiel, ein lila Band, ein 
rosa Kleid; die Leipziger Messe; Wir sind quitt. Ich bin ihm zugetan;:

6) ИККИ сифат дефис ёрдамида богланган булса, улардан фа- 
1̂ ат иккинчиси турланади; das deutsch-russische Wörterbuch; ein 
Kleid mit schwarz-weißen Streifen; das deutsch-sowjetische Jugend- 
festiva l.

СИФАТ ДАРАЖАЛАРИ, УЛАРНИНГ МАЪНОСИ ВА ^УЛЛАНИШИ

(DIE STEIGERUNGSSTUFEN (VERGLEICHSSTUFEN, GRADUIERUNG) DER 
ADJEKTIVE, IHRE BEDEU TU N G UND GEBRAUCH)

Немис тилида сифатлар, ^збек тилидаги каби уч даражага 
эга: о д д и й  д а р а ж а  (der Positiv) (lat. positivo— norm ale Stel­
lung), 1 ^ и ё с и й  д а р а ж а  (der Kom parativ) ( lat.  positivo- 
normale Stellung), о р т т и р м а  д а р а  ж а  (Der Superlativ) 
(lat. su p eriativum — das über etwas Hinausgetragene).

Сифат оддий даража (der P ositiv) да булганда предмет сифа­
тини абсолют курсатиб, бош1^а  ̂предметнинг сифатига нисбатсиз 
}^олда ифодалайди: klein, groß, lang, kurz, schmal. Бу даража 
одатда к^иёсни ифода этмайди: Der Anzug ist neu. Оддий даража 
факат циёсни ифода этадиган so-wie, ebenso-wie богловчилари ёрда­
мида [^иёсни англатиши мумкин;

Er studiert ebenso gut, wie sein Bruder.
Er studiert nicht so gut wie sein Bruder.
Киёсий даража (der K om p arativ) формаси сифатга -e(r) суф» 

фиксини 1^ушиш билан ясалади: heiß —  heißer, k le in —  kleiner,, 
schön —  schöner, groß —  größer.

-e, -er, -e l, -en ra тугаган сифатлардан циёсий даража ясашда 
купинча -е унлиси тушиб г^олади; edel —  eine edlere Tat; bitter —  
der bitterere —  oder bittrere Pfeffer, verwegen —  verwegenere oder 
verwegnere S  treiche.

Негизида а, о, u унлилари булган сифатларнинг баъзилари
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циёсий даража ясашда умлаут цабул цилса, баъзилари ум лаут ца­
бул цилмайди. Бундай сифатларнинг айримларида з̂ ар икки цолат 
з̂ ам бÿлaди. Аммо уларнинг маънолари узича цолади. Масалан: 
циёсий даражадаги glätter ёки glatter сифатининг умлаут цабул 
цилган ва цабул цилмаган формаси з̂ ам бир хилда «текисроц» деб 
ифода этилаверади: groß —  größer —  grö^t; k lu g —  k Läger —  
klügst; lang —  länger—  längst; jung—  junger—  jüngst; fromm —  
frömmer— frommest oder frommer, frommest; gesund —  gesünder, 
gesündest oder gesunder, gesundest; glatt —  glätter —  glättest oder 
glatter, glattest. (

1̂ иёсий даража белгининг нормал даражага булган муносаба­
тини циёсий, чориштириб ифодалайди: kleiner, stärker. Икки бир- 
бирига циёс цилинган сифатнинг тенг эмаслигини англатади.

А Is борловчиси сифатнинг циёсий даражасини англатишда 
цу-лланади:

Er ist stärker als sein Freund.
{Циёсий даражани ифодалашда икки шахе ёки икки сифатнинг 

цулланиши шарт эмас:
Er studiert besser, als ich dachte.
Лекин циёсий даражани ифодалашда икки сифатни циёслаш 

з̂ ам мумкин: E r ist weniger begabt als fleißig.
Сифатнинг циёсий даража формаси ÿ 36eK тилида -роц аффикси 

ёрдамида ясалади: кичик-кичикроц, яхши-яхшироц, узоц-узоцроц.
Сифатнинг циёсий даражасини ясашда mehr, weniger равиш­

лари цу’лланади. Karim ist mehr (weniger) fleißiger als sein Bruder.
Узбек тилида циёсий даражага хос маъно цараганда, нисба­

тан, K ÿ p a  каби cÿзлap ёрдамида з̂ ам ифодаланади. Булардан т- 
раганда, нисбатан cÿзлapи цÿллaнгaндa чориштирилувчи cÿs 
жуналиш келишиги формасида бу'лади: К̂ рцон Тошкентга Кара­
ганда кичик (роц). Агар циёс крра cÿsH ёрдамида ифодаланса, чо­
риштирилувчи предмет чициш келишиги формасида бÿлaди: То- 

■вуц куркадан K ÿ p a  кичик(рок).
Узбек тилидаги цараганда, нисбатан ва K ÿ p a  cÿзлapи ёрда­

мида ифода этиладиган циёсий даражага хос маъно немис тилида 
■als борловчиси билан з̂ ам ифода этилаверади: Du b is t  größer als 
i c h .—  Сен менга цараганда (нисбатан) каттасан;

Dieses Haus ist schöner als jenes.— Ъу уй у  уйдан Kÿpa чирой­
ли (роц).

Демак, Узбек тилидаги цараганда, нисбатан, крра сузлари 
ёрдамида ифодаланадиган маъно немис тилида -ег суффиксидан таш- 
цари als борловчиси ёрдамида х;ам ифодаланади.

Немис тилида wie сут  билан циёснинг тенглик маъноси алиц- 
ланади: Du bist so groß wie ich.—  Сенинг ёшинг худди меникидек 
(мен билан тенг).. Heute ist es nicht so warm wie gestern.—  Бугун 
кечагидек иссиц эмас.

Wie сузининг маъноси узбек тилидаги худди сузининг ва -дек 
аффиксининг маъносига яцин келади: E r ist wie sein Vater.—  У  
худди отасидек (худди отасининг ÿsu).
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орттирма даража 

(Der Superlativ —  gradus superlativus)

Сифатнинг орттирма даража формаси немис тилида -(e)st 
1'у(1)фиксини 1^ушиш билан ясалади ва у  купинча аник; артикль 
Г)илан бирга ишлатилади: schön —  der schönste, böse —  der bö- 
trste, neu —  der neu(e)ste.

Негизи -b, -t, -s, -ß, -sch, -z ra тугаган сифатларнинг орттирма 
Дпражаси -est суффикси ёрдамида ясалади: m ild  —  der mildeste, 
[risch —  der frischeste, aber: groß —  der größte.

Бундан таш1^ари, немис тилида орттирма даража am юкламаси 
ил -(e)sten суффикслари ёрдами билан з̂ ам ясалади. Б у  форма 
}/:)гармайдиган формалардан з^исобланади: heiß —  am heißesten; 
neu —  am neu(e)sten. Таркибида а, о, u унлилари булган бир бу- 
1ИПЛИ сифатларнинг орттирма даражаси ясалишида, шу унлилар 
умлаут 1^абул 1^илади: lang—  länger —  am längsten, g roß — grö­
ßer —  am größten, kürz —  kürzer —  am kürzesten.

Сифатларнинг цуйидаги турлари орттирма даражада умлаут- 
сиз цулланади: 1) au дифтонгига эга булган сифатлар: laut —  lau­
ter— am lautesten-, 2) -el, er-, -bar, -,sam -haft,-ig, -lieh, -e ra тугаган 
икки ва ундан орти!^ бугиндан ташкил топган сифатлар: dunkel, 
offen, furchtbar, folgsam, schuldig, staatlich, gerade;

3) бир бугинли сифатлар: froh, falsch, klar, rasch, rot, satt, 
schlaff, stark, stolz, voll, wahr; rasch— rascher —  am [raschesten, 
voll —  voller —  am volIsten, plump —  plumper —  am plumpsten.

Баъзи сифатларда даража ясалиши умумий 1^оидага мувофи!^ 
булмай, одатдаги даража ясаш усулларидан бир оз фар[  ̂ 1^илади. 
Nah ва hoch сифатларидан даража ясалганда, улардаги негиз 
ундоши узгаради: nah —  näher —  am nächsten, hoch —  höher — . 
am höchsten.

Немис тилида сифатлар турли узакдан з̂ ам ясалиши мумкин. 
Буни с у п п л е т и в  с и ф а т л а р  деб юритилади. Gut сифа- 
тининг даражаси супплетив тарзида ясалади. Масалан: gut —  
besser —  am besten, viel —  mehr —  am meisten.

Орттирма даража (der Superlativ) да цулланган сифат 1^иёс 
цилинган сифатга нисбатан энг Ю1 о̂ри даражани англатади:

Der älteste Sohn am hötofen sa^e fest: ^sicher nicht der B ru­
der*. (A . Seghers.)

Немис тилида оттирма даража одатда ани1  ̂ артикль билан 
1^улланади: der älteste.

Немис тилида оттирма даража, 1^иёсий даража каби, а б с о ­
л ю т  (absolut) 1^улланади. Бунда орттирма даражадаги сифат 
бирор бош1^а суз билан 1^иёс к^илинмайди. Орттирма даражадаги 
сифатнинг абсолют 1^улланишини э л а т и в  (der E la tiv)  
(lat. elatum  —  das Hervorgehobene) деб з̂ ам юритилади: liebster 
Freund, teuerste Mutter каби,

75.



Узбек тилида орттирма даража формаси белгининг нормал )̂ о- 
латдан ¡ортик;лигини курсатади ва у морфологик з^амда син­
тактик усул  билан ясалади.

1. М о р ф о л о г и к  у с у л  ёрдамида белгининг орти1^ли- 
гини ифодалаш учун купинча:

а) сузнинг биринчи очир̂  бугини ажратилиб, унга п, м, баъ­
зан т ундош товушлари орттирилади ва кетидан асл узак и;айтари- 
лади: оп-по! ,̂ крм-кук, бут-бутун.

б) баъзи сузларда белгининг орти1^лигини ифодалаш учун >̂ о- 
сил 1^илинган янги бугиндаги п ,  м ундоши 1 у̂ш ундошга айланиб, 
а унли товуши орттирилади, натижада кучайтирувчи 1^исм икки бу- 
гиндан иборат булади: туппа-турри, оппа-осон;

в) баъзан, куп бугинли сифатларда, сузнинг биринчи очик; 
бугинли бугини шу суз таркибида узидан кейин келган бугин бо­
шидаги ундош билан биргаликда такрорланади: пак-пакана, яп- 
япалок, дум-думало! .̂

2 . Л е к с и к  у с у л  билан белгининг орти1^лиги тубандагича 
ифодаланади:

а) энг, там, жуда, цаммадан каби сузлар ёрдамида: энг ба­
ланд moF, жуда грзал манзара, там ьрра куз, х^аммадан O Fup.

б) сифатлар ни такрорлаш йули билан: силлщ-силлщ, катта- 
катта. Баъзи з^олларда маънони янада кучайтириш учун такро­
рий сузларнинг биринчиси чи1^иш келишиги курсаткичини 
олади: тррридан-тррри, янгидан-янги.

Узбек тилидаги ю1^орида курсатиб утилган орттирма даражани 
ифодаловчи формаларга хос маяно немис тилида ёки Ю1^орида 
курсатилган даража формалари, ёки м ахсус сузлар ёрдамида ифо­
даланади. Масалан: onnot  ̂—  am weitesten, крм-кук —  am grün­
sten; оппа-осон— ganz leicht, трппа-тррри— ganz richtig, дум- 
думалоь{— ganz rund, жуда гумл  —  sehr schön, там t ôpa —  sehf 
schwarz, янгидан-янги —  ganz neu.

Немис тилида баъзи сифатлар фз1^ат 1^иёсий ва орттирма д ар а­
ж ага эга:

der innere —  der innerste 
der obere —  der oberste

Бундай сифатлар урин равишларидан ясалган булади: innen, 
oben, hinten.

Узбек тилида сифатлар (айни1^са, ран г-туе билдирувчи сифат­
лар) белгининг орти1^лигини ифодаловчи узига хос шаклга —  
интенсив формага эга: цип-щзил, црп-крра. Немис тилида 
сифатлар бундай формага эга эмас.

Узбек тилидаги интенсив формага хос маъно немис тилида 
орттирма даража формаси билан ифода этилаверади: црп-цора —  
от schwärzesten, крм-крк —  am grünsten, яп-янги —  am neusten, 
щп-щгзил —  am rötesten.

Х^амма сифатлар даража ясаш нуг^таи назардан иккига були­
нади; 1) д а р а ж а  я с о в ч и г а  э г а  с и ф а т л а р  (steige-
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Imif^l'ähig —  graduierbafe) Ёа 2) д а р а ж а  я с о в ч и г а  э г а -  
и ^ л м а г а н  с и ф а т л а р  (steigerungsunfähige), hiesig, dor- 
liil, gestrig, heutig, täglich, stündlich, englisch, russisch, (nahtlos, 
Sh  ¡impfte), erzeugbar каби сифатлар баъзи бир taub, stumm, blind  
hil, f'ianz, halb каби аслий сифатлар з^амда ранг тушунчасини ифода 
нлдиган ва турланмайдиган lila, rosa, beige, orange, reseda каби 
■ 11|||.'1'1'лар з̂ ам даража формаларига эга эмас.

11емис тилида сифатлик хусусиятига эга булган сифатдошлар, 
цушма сифат ва цушма сифатдошлар }̂ ам сифат даражаларига эга- 
дпр.

' (;ифат олдида келадиган турли аницловчи сузлар ёрдами билан 
VIM даража ифода этилади: Ьаит—  lang, blitz  —  schnell, stein —  
u'ich.

1<;иёсий ва орттирма даражада маъно кучайтирадиган viel, weit- 
iiiis, denkbar сузлари сифат олдида цулланади: viel bedeutend, er­
heblich, weitaus, wesentlich) schneller, weitaus, (bei weitem) der 
Srhnelste, der denkbar schnellste, der allerschnellste (der sehneII- 
■Л.’ von allen).

СИФАТЛАРНИНГ ОТЛАШУВИ
(DIE SUBSTANTIVIERUNG DER ADJEKTIVE)

Сифатлар икки тилда з̂ ам о т л а ш и ш и  ёки бутунлай от 
|уркумига кучиши мумкин. Немис тилида отлашган сифатлар 
доим катта з а̂рф билан ёзилади: der АИе —  мрйсафид (кекса), 
die A lte — кампир, der Кгапке — касал (одам).

Немис ва узбек тилларидаги сифатларнинг отлашиши бир хил 
■)мас. Немис тилида сифат отлашганда грамматик белгиларга эга 
fiyjjca, узбек тилида сифат аксинча грамматик белгисиз отлашади. 
1>у эса сифатнинг гапда бажарган синтактик вазифасида очиц ку- 
ртгади:

У  касал. Касал келди. Касал щувчи врачга мурожаат цилади
Немис тилида отлашган сифатлар абсолют характерга эга б у­

либ, отга хос грамматик категорияларга, яъни род, келишик ва 
сопга эга. Сифатлар отлашганда отлар каби аниц артикль билан 
цулланади. Булар аницловчи отларга тобе булмайди ва ана шу 
хусусияти билан отлашмаган сифатлардан фарц цилади, масалан: 
das Neue, der Alte, die Crüne.

Отлашган сифатлар турланишнинг турли типларига эга: der 
Junge (бола маъносида) — кучсиз турланади' der Oberst (полков­
ник маъносида) —  кучсиз ва кучли турланади.

Отлашган сифатларнинг цайси родга оидлигида маълум цоиу- 
ният бор. Снфат ёки белги номлари, яъни мав;!^ум номлар маъно­
сини англатадиган сифатлар (отлашган) средний родга оид булади: 
das Gute, das Schöne, das Nähere.

Жонли предметлар номини ифодалайдиган сифатлар отларнинг 
биологик родларига мос келади; der, die Bakannte. Болалар номини 
англатишда цулланадиган отлашган сифатлар средний родда ишла­
тилади; das Kleine, Kleines.
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Немис тилида баъзи сифатлар тула равишда отга кучиб, отлар 
каби турланади. Масалан: der G reis  (кучли турланиш), der Junge 
(кучсиз турланиш), das Junge (кучли турланиш).

Баъзи {das Ganze, das Innere, das Außere каби) сифатлар эса 
от группасига кучмо1^да.

Немис тилида отлашган сифатларнинг средний родга оидлиги 
махсус формага эга булиб, келишик [^ушимчасисиз бир негиздан 
ташкил топган булади. Улар 1^уйидаги >^олатларда г^улланади:

а) ранг номларини англатган да: Das Blau des Himmels, Dieses 
Grün entsteht aus der Mischung hellen Gelbs und dunklen Blaus.

Бундай отлашган сифатлар отларнинг кучли турланишидек 
турланади.

б) тиллар маъноларини англатганда, турланишда булар узгармай­
ди. das moderne Deutsch', das Schweizer —  Deutsch-, ein gutes Fran­
zösisch.

в) 1^ушма сузларда: das Immergrün, das Tausendschön, das Berg­
grün.

Отлашувнинг купро!^ туб  сифатларда юз бериши з̂ ар иккала 
тилда з̂ ам мос келади: яхши, ёмон: das Gute, das Böse.

Узбек тилида )̂ ам сифатлар отлашиши мумкин. Бунда сифат 
узининг белгилик вазифасини йу1^отиб, предмет маъносини ифода­
лаш учун хизмат 1^илади.

О т (:г а̂йвон) тусини' англатувчи сифатлар отлашади: с а м а н , т у -  
puî , /̂ ашк̂ а.

Лщаб  учун ишлатиладиган баъзи сифатлар х.ам отлашади: чи- 
нощ, маймои ,̂ чутир.

Сифатлар отлашиб киши исмлари булиб 1^улланади: Яхшивой, 
Ои̂ ой, Гдзал.

Шунингдек, б о й , к а м б а г а л , к а с а л , сор , к а т т а , к и н и к , ё ш , ц а ­
р и  каби белги хусусиятини билдирувчи сузлар з̂ ам от урнида 1 у̂л- 
лана олади.

Сифатлар отлашганда отнинг бутун  морфологик белгиларини, 
яъни келишик, куплик, эгалик 1^ушимчаларини олади: Ёмондан 
г о̂ровул цуйсанг, ёв етти булур. (МакКол).

СИФАТЛАРНИНГ ГАПДАГИ ВАЗИФАЛАРИ

(DIE SYNTAKTISCHE FUNKTION DES ADJEKTIVS)

Сифатлар гапда купинча ани1^ловчи ёки кесим вазифасида ¡^ул- 
лавади. Масалан: die schöne Stadt, der kalte Winter-, die Vorlesung 
ist gut, das Haus ist neu.

Сифатлар от олдида ани1^ловчи булиб келганда, улар отнинг 
келишиги, сони, роди билан мослашади ва турланади: der fleißige 
Student —  die fleißigen Studenten, das kluge Mädchen, des klügen 
Mädchens —  die klugen Mädchen.

Сифатлар кесим вазифасида 1^улланганда борлама вазифасида 
р^улланган sein феъли билан мослашмайди ва узгармайди: Die Ro­
se ist schön —  die Rosen sind schön.
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Немис тилида сифатларнинг турланадиган формаси, асосан, отга 
;и1и1^л0вчи булиб кулланади. Масалан; das väterliche Haus, die 
schwarze Tafel^ каби.

Сифатларнинг кучсиз ёки кучли турланиш турига эга 
булиши }^озирги немис тилида артикль ёки олмошнинг сифат би­
лан бирга ишлатилиши ёки ишлатилмаслигига богли1^дир. Агар 
аник,ловчи булиб келган сифат от олдида ани1  ̂ артикль ёки тула 
олмош !^ушимчасига эга булган ва сифатлашган олмош билан кел­
са, у  В31̂ тда сифатнинг кучсиз формаси ишлатилади. Масалан:

Masktiüna Neutra Feminina

N. der warnie Tee, das warme W asser, die warme Milch.
G. des warmen Tees, des warmen W assers, der warmen M ilch.
D. dem warmen Tee, dem warmen Wasser, dem warmen M ilch.
A. den warmen Tee, das warme W asser, die warme Milch.
Б у  з^олат сифатнинг барча даражаларига тегишлидир. Масалан: 

Ein kleiner alter Mann holte ihn ein {A. Seghers). Scharführer 
Zillich, der in Westhofen für den schrecklichsten und blutigsten un­
ter allen schrecklichen und blutigen Henkern galt, hatte seinen 
Dienst um vier U hr nachmittags beendet {A. Seghers). A lle  diese 
liebenswürdigen Grausamkeiten {J. W. Goethe)— jene unwahrscheinli­
chen Verbrechen (G. E. Lessing).

Аслий сифатлар з̂ ар 1^андай даража формасида узининг циск а̂ 
формаси ёрдами билан гапда от кесим вазифасида кела олади. Ма­
салан: Die Nacht war lang, die Nacht war kalt {H. Heine).

Лекин сифатнинг турланмайдиган формаси баъзан ан и 1̂ лоБчи- 
вазифасида келиши з̂ ам мумкин: Масалан: Er war gut Freund mit­
allen {H. Mann).

Немис тилида баъзи сифатлар фацат кесим вазифасида 1^улла- 
нади. Ш у сабабдан улар флектив формасига эга эмас. Бундай си­
фатлар на турланиш формасига ва на сифат даражаларига эга. Б ун ­
дай сифатлар ани1^ловчи вазифасини бажарадиган аслий сифатлар­
дан фарк; 1^илиб, фа[^ат кесим вазифасида келади: es ist schade, es 
tut mir leid, er ist mir kund.

Шахссиз оборотларда 1^улланадиган es ist Zeit, es ist grün, es 
ist kalt каби предикативлар з̂ ам шулар [^аторига киради.

Немис тилида кесим булиб 1^улланган сифатлар бошк,ариш х у­
сусиятга эга. Бунда кесим вазифасида келган сифат ё воситали 
келишик формасида предлогсиз ёки предлог билан бирга келган 
тулдирувчини талаб ¡^илади. Масалан:

Das Kind ist der Mutter ähnlich.
Die Mauer ist drei Meter hoch.
Unser Land ist reich an Bodenschätzen.
Wir sind stolz auf unsere sozialistische Heimat.
Лекин бош1^ариш хусусиятига эга булган купчилик сифатлар 

фа1^ат кесим вазифасида к;улланади: angst, feind, freund, schade,

 ̂ Duden. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Len., 1962, S. 204.
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ansichtig, gewahr, untertan, zugetan. Б у  сифатларнинг бири тур ­
ланмайди.

Узбек тилида з̂ ам сифатлар гапда асосан ани1^ловчи ва кесим 
■вази̂ })асида р^улланади: катта 6 of;  6 of катта.

Узбек тилида сифатлар отлашганда, отларга хос эга, тулдирув- 
’чи каби вазифасида з{ам келади. Масалан: Илгорлар катта муваф- 
■факиятларга эришди. Илгорларни табрикладилар.

Хар икки тилда хам сифатлар ани(^ловчи вазифасида от олдида 
цуллакса-да, улар г^рамматик белгиларига кура бир-биридан кескин 
фар1̂  {^илади. Узбек тилида ани1^ловчи ани1^ланмишнинг сони, 

-келишиги билан мослашмаса, немис тилида, аксинча, ани1^лоБчи- 
ьинг сони, келишиги ва роди билан бирликда мослашуви шарт. Ма­
салан: катта umy âp —  die große Stadt (N .), катта шащрнинг —  
der großen Stadt (G.), катта ша){арларга —  den großen Städten.

Узбек тилида сифат з^аракатнинг белгисини билдириб, гапда з̂ ол 
ва кесим булиб з̂ ам кела олади: Яхш и уй (аник,ловчи) —  Яхши  
гапирди (з о̂л).

Узбек тилидаги си ф ат- f  феъл каби бирикувлар немис тилида 
;1^улланмайди.

Дар икки тилда хам сифат от кесим булиб 1^улланади. Л е ­
кин немис тилида от кесим албатта боглама билан 1^улланса, узбек 
тилида у  богламасиз з̂ ам ифодаланади: Dieses Haus ist neu. —  Бу  
уй янги (дир) —  Diese Straße ist breit. Куча кенг(дир).

ОЛМОШ

(D A S PRONOMEN, D A S  FÜRW ORT)

От, сифат, сон, равиш урнида ¡^улланадиган сузлар туркуми 
о л м о ш  дейилади.

О т, сифат, сон, равиш туркумига оид сузлар урнида 1^уллаЕув- 
чи олмошлар ж уда оз ми1^дорни ташкил этади. Масалан: немис ва 
узбек тилларида номларни билдирувчи сузлар юзлаб учрагани з о̂л- 
да, улар урнида 1^улланувчи туб  олмошлар немис тилида: ich, du, 
er, sie, es, wir, ihr, sie. Sie дан; узбек тилида: мен, сен, у, 
биз, сиз, улар ва бош1^алардан иборат.

Олмошнинг тилдаги роли з̂ а!̂ ида гапирганда айрим олмош ифо­
далайдиган маънони шу олмошсиз 1^андай ифодалаш мумкинлигини 
тасаввур этиш 1^ийин. Масалан, предмет ранги ж уда куп булиб, 
бу ранг немис ва узбек тилларида алоз^ида суз ёки суз бирикмала­
ри ор1^али ифодаланади. Бирор предметнинг мазкур ранг.пардан 
1 а̂йси бирига эгалигини сураш учун эса немис тилида was für ein, 
узбек тилида эса ¡цандай ёки ц.ана>̂ а олмошларини ¡^уллаш кифоя.

Олмошлар ало1^а воситасида ж уда муз^им роль уйнайдиган суз­
лар хисоблакади ва бошр^а туркумдаги сузларга нисбатан ж уда 
кенг 1^улланиши -билан характерланади. Б у з^одиса уларнинг абст­
ракт характерга эгалигидан келиб чир^ади.

Нимани курсатишига 1^араб олмошларни немис ва узбек тилла­
рида икки асосий группага б^лиш мумкин:

1) Умумлашган предметни курсатувчи олмошлар: ich —  мен,
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du —  сен, wir —  биз, ihr —  сиз, wer —  ким, was —  нима, niemand —
ким, jemand —  аллаким, irgendetwas —  нимадир.

2) Умумлашган белгини курсатадиган олмошлар: das —  бу, шу; 
was für ein —  цандай, welcher —  цайси, einige, manche —  баъзи, 
баъзи бир, irgendein —  аллацандай.

ОЛМОШЛАРНИНГ МАЪНОГА КУРА ТУРЛАРИ
(DIE SEMANTISCHE GLIEDERUNG DER PRONOMEN)

Немис тилида олмошларнинг маънога кура 1^уйидаги турлари бор:
1. К и ш и л и к  о л м о ш л а р и  (persönliches Fürwort, Per­

sonalpronomen) ich, du, er, sie, es; wir, ihr, sie.
2. У з л и к  о л м о ш и  (reflexives Pronomen, rückbezüg­

liches Fürwort);
3 . Э г а л и к  о л м о ш л а р и  (Possessivpronomen, besitz- 

eigendes Fürwort) mein, dein, sein, ihr, unser, euer.
4 . Курсатиш  олмошлари (Dem onstrativ pronomen, hinweisendes 

Fürwort); der, es, dieser, jener, derjenige, derselbe, solcher.
5 . C y p o i ^  о л м о ш л а р и  ( Interrogativpronomen, fragen­

des Fürwort): wer, was; welcher, was für ein.
6 . Н и с б и й  о л м о ш л а р  (Relativpronom en, bezügliches 

Fürwort): der, welcher, wer, was.
7 . Ш а х с с и з  о л м о ш  (unpersönliches Pronomen): es.
8 . Г у м о н  о л м о ш л а р и  (Indefinitivpronom en, unbe­

stim mtes Fürwort): man, einer, etwas, jemand, jedermann, mancher, 
jeder, etlicher, a ll,  viele, wenige.

9 . Б у л и ш с и з л и к  о л м о ш л а р и  (Negativpronomen) 
niemand, nichts, kein;

10. М у н о с а б а т  о л м о ш и  (Reziprokpronom en, w ech­
selbezügliches Fürwort): einander.

Узбек тилида эса 1^уйидаги олмош турлари мавжуд:
1. Кишилик олмошлари: мен, сен, у, биз, сиз, улар.
2 . Курсатиш  олмошлари: бу, шу, у, рша.
3 . Узлик олмоши: рз (рзим, рзинг, рзи, рзлари).
4 . Суроц олмошлари: ким7 нима? цанча? цачон? цандай? цайси? 

нега? нечанчи?
5 . Белгилаш  олмошлари: щмма, барча, бари, баъзи, щ р  ким, 

щ р  нима, щ р  цандай, щ р цайси, щ р  бир, щ р  нарса.
6 . Гумон олмошлари: аллаким, алланима, аллацандай, аллане- 

чук, кимдир, биров, нимадир, цандайдир.
1 . Булишсизлик олмошлари: хеч ким, щч нима, :̂ еч цанаца, 

>̂ еч цандай, щч цайси, щч нарса.
Немис тилида узбек тилида мавжуд булган олмошларнинг асо­

сан }^аммаси бор булиб,^ улардан таш1^ари немис тили яна уч 
олмош турига, яъни муносабат олмоши, шахссиз олмош ва нисбий 
олмошларга эга.

1 Узбек тилида, немис тилида бЗ^лмаган, белгилаш олмоши з̂ ам мавжуд 
()^амма, барча, бари ва б .)
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кишилик ОЛМОШЛАРИ

(PERSONALPRONOMEN, PERSÖNLICHES FÜRWORT)

Ш ахсни билдирадиган олмошлар к и ш и л и к  о л м о ш ­
л а р и  дейилади. Кишилик олмошлари сузловчи шахсни (ich, 
wir), тингловчини (ihr) ва узгаии (er, sie, es. Sie) билдиради.

Немис тилидаги кишилик олмошлари формасининг ясалиши 
отлардан, адъектив олмошлардан фа1^ат турли узакдан ясалиши 
билангина фарк  ̂ р^илмай, бош[^а сузларда булмаган м ахсус кели­
шик 1^ушимчалари билан з̂ ам аж ралади.Бу хусусият факат кишилик 
олмошлари ва узлик олмошига хосдир.

Немис тилида кишилик олмошлари уч шахе, бирлик ва куплик 
формаларига эга:

Б и р и н ч и  ( с у з л о в ч и )  ш а х е :  ich, wir, И к к и н ч и  
( т и н г л о в ч и )  ш а х е :  du, ihr. Sie  —  {Sie —  учинчи шахе 
куплик формасида 1^улланади); у ч и н ч и  ( у з г а )  ш а х е :  er, 
sie, es; sie

Демак, немис тилининг кишилик олмошлари бирлик ва куплик 
буйича ту1 1̂^из формага эга.

Немис ва узбек тили кишилик олмошларининг бирлик биринчи 
шахси —  мен з̂ ар икки тилда з̂ ам ёлгиз формага эга булиб, бир- 
бири билан мос тушади. }^ар икки тилда з̂ ам у  инсонга нисбатан 
ишлатилади. Масалан-

Ich studiere Deutsch.—  Мен немис тили урганяпман.
Кишилик олмошларининг бирлик иккинчи шахси du —  сен 

з̂ ам з̂ ар икки тилЛа битта формага эга булиб, уз хусусиятига кура 
бир-бири билан мос тушади. Б у олмош х;ам немис тили ва узбек 
тилларида инсонга нисбатан р^улланади, масалан:

Du spielst Dutar sehr gut. —  Сен дуторни жуда яхили чаласан.
Кишилик олмошининг бирлик учинчи шахси узбек тилида 

битта «у» формага эга булса, немис тилида бирлик учинчи шахе 
отларнинг родига кура er, sie, es каби уч формага эга. Немис тили 
з̂ ар бир роднинг урнида 1^улланадиган м ахсус олмошга эга, чунон­
чи: мужской род оти урнида бирлик учинчи шахсда ег: Der Vater 
ist nicht gekommen. Er ist nicht gekommen (der Vater урнига er 
келган), женский род учун sie: Die Mutter ist a lt. Sie ist alt (die 
M utter урнида sie келган), средний род учун es: Das Buch ist inte­
ressant. Es ist interetssant (das Buch урнида es келган). Немис ти­
лида учинчи шахснинг уч формага эга булиши албатта, фа1^ат 
бирликдадир.

Es кишилик олмоши тарихан er олмошининг средний роди 
з^исобланиб, у {^уйидаги вазифа.';арда 1^улланади:

1) средний род оти урнида гапда эга ёки тулдирувчи от вази­
фасида ишлатилади:

Das Buch liegt' in der M appe. Es liegt in der Mappe.
2) es олмоши sein билан бирга цулланганда, бирликда мужской 

ва женский род отлари з̂ ам мавжуд булса, у  ва1^тда эга еифатида 
з̂ ар икки род урнида алмашиб кела олади:
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Kennst du diesen Herrn? Es (auch: er) ist ihr Vater.
Dort ist ihre Mutter. Es (auch: sie) ist eine vortreffliche Frau.
3) гапда от-кесим иккинчи 1^исми от ёки сифат билан ифодалан- 

гаилиги .̂ ар̂ ида олдиндан дарак берилса, es олмоши, sein, werden  ̂
scheinen, bleiben феъллари билан ишлатилганда, шу гапдаги от 
ёки сифат урнига алмашиб келади:

Er w ird Lehrer, Ich werde es auch. B ist du müde? —  Ja, ich bin 
es. W ir blieben unverletzt, er blieb es nicht.

Иемис тилида кишилик олмошининг биринчи ш ахе куплик 
(|)Ормаси w ir куплик маъносини ифода этишдан ташк^ари яна бир­
лик шахе }^а1^идаги улурворлик, камтарлик маъноларини ифода! 
этиш учун битта ш ахсга нисбатан з̂ ам р^улланади:

W ir kommen dam it zu einer sehr w ichtigen Frage, auf die w ir  
etwas näher eingehen müssen (d. h. ich und meine Zuhörer: der Spre­
chende w ill  in der Menge aufgehen^).

Узбек тилида бизнинг кишилик олмоши биринчи ш ахе куплик 
(|юрмаси немис тилига р^араганда маъно доираси кенгро!^.

Узбек тилида биз олмоши биринчи шахе куплигини ифода этиш. 
билан бирга р^уйидаги маъно оттенкаларини з̂ ам билдиради:

1) биринчи шахснинг —  сузловчининг шу коллектив ичида; 
эканлигини англатади: Биз мана шуни тушунмасак, шу талабларни. 
курмаеак, шунга к;араб оё!  ̂ олмасак, обру орттира олмаймиз (А . К)-

2) сузловчининг шу коллектив номидан гапираётганини анг­
латади: Сизга-ку з̂ еч нарса эмас, бу ер булмаса, бош1^а колхозгаг 
райе булиб ишлайверасиз, лекин бизга —  колхозчиларга 1^ийин 
(А. К .).

3) камтарлик маъносини ифодалайди ва сузловчи ёлгиз булса- 
да, узини биз олмоши оркали курсатади: Сиз бизни танимайсиз-да, 
биз сизни таниймиз (А . К-)- Биз томонга з̂ ам кирар эканеиз-ку 
(А. К .).

4) биз олмошининг узи куплик маъносини билдиргани з^олда, 
яна-лар аффиксини }̂ ам 1^абул 1^илади: бизлар, бизларга, бизларни.

Немие тилида кишилик олмошининг иккинчи шахе куплик 
(|)ормаеи ihr (сиз —  сизлар) булиб, коллективга мурожаат 1^илиш 
маъносини ифода этади.

«Nun Kinder, sagt, was ihr auf dem Herzen habt. Hier ist Ge­
nosse Schönhasen, den Ihr so dringend sprechen w olltet. (Bredel)..

Бундан таш1^ари з^олатда ihr олмоши куплик ш ахсга оид бул ­
ган чаг^ири! ,̂ хабар ваз^арбий командани англатишда 5̂ ам 1^улланади::

Proletarier a ller Länder, vereinigt euch!
Ihr кишилик олмоши з̂ ам биринчи шахе куплик олмоши каби- 

инеонга нисбатан р^улланиб, бирлик маъноларида 5̂ ам р^улланади,. 
масалан:

«. . . E r langw eilte sich sehr. Und ihr möchtet doch Sonntag: 
kommen». «Wer ihr?» «Na, du und Vater» (W. Bredel). Deutsche!

" “  ' I !
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Ihr w ollt das nicht. Ihr w o lltet niem als ohne Ruhm  und Ehre sein 
. . . (H. Mann).

Узбек тилида иккинчи шахснинг куплиги сен ва сиз олмош- 
.ларига -лар аффиксини р^ушиш ор1^али з̂ ам ифодаланади. Сиз ол­
моши -лар аффикси билан 1^улланганда, шахснинг бирдан орти!^- 
•лиги, коллектив ифодаланади.

Демак, немис тилида кишилик олмошларининг иккинчи ш ахе 
куплиги икки формага: ihr, euch га эга булса, узбек тилида кишилик 
олмошининг иккинчи шахе куплиги сиз, сенлар, сизлар формалари­
га эгадир. Узбек тилидаги, сенлар ва сизлар немис тилига ihr 
кишилик олмоши билан ифода этилади.

Немис тилида кишилик олмошининг учинчи шахе куплиги 
икки олмошдан иборат. Уларни талаффузда фар1  ̂ ь^илиш ж уда 
1^ийин, чунки улар нуп^да бир хил эшитилади: sie, Sie. Булардан 
кичик з а̂рф билан ёзиладиган sie купинча феъллар билан ¡^улланиб, 
доим куплик маъносини англатади:

Sie kommen bald.—  Улар тезда келади.
Учинчи шахе куплик формасида ишлатилиб, доим катта з а̂рф 

‘билан ёзиладиган Sie )^урмат форма саналади ва асосан бирлик 
маъносини ифода этади:

W e r n e r :  Frauenzimmerchen, kennen sie denn meinen Major?
F r a m z i s k a :  Den Major von Tellheim ? Jawohl kenn ich den 

braven Major. (G. E. .Lessing).
Немис ва узбек тилларида кишилик олмошларининг келишик­

лар билан турлаиишини ¡^иёсланг:
Немис тилида туртта келишик булиб, узбек тилидаги кели­

шикларнинг иккитаси, яъни урин-пайт ва чи1^иш келишиклари 
йу1 .̂ Узбек тилининг урин-пайт ва чи1^иш келишикларида турланган 
отлар немис тилида жуналиш келишиги —  предлог ёрдамида ифо­
да этилади: менда —  bei mir, мендан —  von mir каби.

III ш ахе куплигидаги Sie кишилик олмоши з^урматни билди­
риб, у  з̂ ар доим бош харф билан ёзилади.

НЕМИС ТИЛИДАГИ КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИНИНГ ТУРЛАНИШИ

(D eklinationstabellen der Personalpronomen)

;Kasus Singular Plural

I Person II Person I Person II Person

N. ich Ч du w ir ihr
G. m einer deiner unser euer
D. mir dir uns euch
A k. mich dich uns euch
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Ill ш ахе бирлик (Singular III. Person) III шахе куплик (Plu- 
•iii III. Person).

Kasus

Maskulina Neutra Feminina

III . Person Singular

Plural (Für alle 
Geschlechter) 

III  Person)

N. ег sie es
G . seiner ihrer seiner
D. ihm ihr ihm
Ак. ihn sie es

Sie
ihrer
ihnen
sie

Höflichkeitsform  (з^урмат формаеи) S ie , Ihren, Ihnen, Sie.
Юь^орида берилган жадвалдан англашиладики, кишилик ол­

мошларининг турланиши турли узаклардан ташкил топган. Ш унинг 
учун уларнинг турланишини супплетив (suppletiv) формадаги тур­
ланиш дейилади.

Узбек тилидаги кишилик олмошларининг турланиши

к

i

I шахе II шахе III шахе

бирлик куплик бирлик куплик бирлик куплик

Ч, ''Vts'.

K.
K.. к.
Т. K.
Ж . K. 
y. H. K. 
Ч. K.

мен
менинг
мени
менга
менда
мендан

биз
бизнинг
бизни
бизга
бизда
биздан

сен
сенинг
еени
еенга
сенда
сендан

сиз
сизнинг
сизни
сизга
сизда
сиздан

У
унинг
уни
унга
унда
ундан

улар
уларнинг
уларни
уларга
уларда
улардан

Узлик ОЛМОШИ 
(REFLEXIVES PRONOMEN, ROCKBEZOGLICHES FÜRWORT)

Немис тилида sich узлик олмоши фа1^ат учинчи шахснинг бир­
лик ва куплигида ¡кулланади. Бош1^а шахслар учун узлик олмоши 
урнида тегишли кишилик олмоши формалари туш ум ёки жуналиш 
келишигида 1^улланади:
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Kasus

Singular Plural

Г I. P. II. P. I I I .  P. I. P. II. P. III. P.

D. mir dir sich uns euch sich
A . mich dich sich uns euch sich

TjTuyM келишиги: (Akkusativ)

Бирлик: Ich erhole m ich gut.
((Singular) Du erholst dich gut.

Er erholt sich  gut.
Куплик; W ir erholen uns gut.
(P lural) Ihr erholt euch gut. ^

Sie erholen sich gut.

Жуналиш келишиги; (Dativ)

Бирлик: Ich stelle  mir meine Aufgabe klar vor.
(Sing.) Du stellst d ir deine Aufgabe klar vor.

Er stellt sich seine Aufgabe klar vor.
Куплик: W ir stellen uns unsere Aufgabe klar vor.

(P I.) Ihr s te llt euch eure Aufgabe klar vor.
Sie stellen sich ihre Aufgabe klar vor.

Немис тилида узлик олмошининг предлогли формаси мав­
ж уд  булиб, у  м ахсус маънони ифода этади: ап sich (рзича), das 
Ding, an sich (предмет рзт а). Узлик олмошининг предлогли фор­
маси гапда з̂ ол вазифасида з̂ ам кела олади:

Das K leid  ist ап sich nicht teuer.
Sich узлик олмоши {^уйидаги хусусиятларга эга:
1) sich ёрдами билан утимли феъл утимсиз феълга кучади. Ма- 

'салан;
setzen —  sich setzen, legen —  sich legen, verstecken —  sich ver­

stecken, zeigen — sich zeigen, erheben — sich erheben, beugen — sich 
beugen, stützen —  sich stützen.

Бунда, яъни феъл утимсиз булганда, з^аракат ишнинг бажарув- 
'чисига йуналган булади:

er kleidet sich —  у кийинмо1^да (узлик).
Sich узлик олмоши баъзан феълга мажз^ул нисбат оттенкасини 

5̂ ам бера олади. Etwas linden, begreifen, lesen феълларининг 1^уйи- 
даги к^исман мажз^ул нисбатда вдлланганлигини 1^иёсланг:

Diese H ausaufgabe begreift sicli schwer.

1 Duden. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Leningrad, 1962, 
;S. 252 ■— 253,
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Der Roman liest sich leicht.
Немис тилида узлик олмоши ёрдамида ясалган узлик феъллар 

тилига ё узлик даража ёрдамида, ёки утимсиз феъллар ор ка­
ли берилади.

2) sich олмоши жуфт формага эга булмаган феъллар олдида 
Г{1'либ утимсиз феъллар ясайди, масалан:

sich erholen, sich sehnen, sich schämen, sich erinnern.
Sich узлик олмоши ёрдамида ясаладиган утимиз феъллар маъно 

Ж1ца'гидан узбек тилида з̂ ам утимсиз феъл з^исобланади, 1<;иёс- 
ллиг:

sich erho len —  дам олмоц, sich sehnen —  согинмоц —  sich erin­
nern̂  —  эсламо! .̂

Узбек тилида узлик олмоши эгалик ва куплик аффикслари 
билан келиб, узим (мен дзим), узинг (сен дзинг), дзи (у дзи), дз- 
лари каби шахснинг танз^олигини билдиради.

Узлик олмоши эгалик аффиксларини олиб, учала шахе урнида 
з̂ ам ишлатилади {узим —  мен, дзинг —  сен, дзи •—  у) ва  предмет оти 
урнида кела олади. Масалан:

Б у соат ж уда тугри юради. Узи (соат) 1^иммат эмас.
Узлик олмошининг учинчи ш ахе куплик (дзлари) формаси ик­

кинчи ш ахсга нисбатан з^урмат ёки кесати!^ маъносини ифодалаш 
учун з̂ ам {^улланади: Ана Матр^урбон отамнинг ^ з л а р и у ^ а ы  кел- 
яптилар,—  деди Норжон («Муштум»). Б у  иш узлари томонидан 
бажарилган булса керак.

Узлик олмоши узбек тилида гапнинг бош ва иккинчи дара- 
жали булаклари вазифасида кела олади: К,ип-ялангоч тэ1^ирда 
1^изларнинг узи 1^олади. Уларнинг гамхури з̂ ам ушанинг узи {И. Р .)  
}^амма машинаси, уз трактори, уз аравасини утказишга тири- 
шади (И. Р .) .

Немис тилида узлик олмошининг махсус куплик формаси йу1  ̂
булгани учун учинчи шахе бирликда з а̂м, учинчи шахе купликда 
з̂ ам sich узлик олмоши 1^улланаверади: E r w äscht sich —  у ювин- 
мо1^да. Sie waschen sich —  Улар ювинмо1^да.

Узбек тилида кишилик олмоши урнида узлик олмошининг 
ишлатилиши мумкин булган з^олати немие тилида ftyi .̂ Б у  з^олат 
немис тилида selbst курсатиш олмоши ёрдамида ифода этилади: 
мен олдим —  узим олдим —  ich habe selbst bekommen.

3) sich олмоши субъект феъллари билан бирга р^улланганда 
махсус маънога эга булиб, 1^уйидагича ифода этилади:

а) умумлашган —  шахссиз маънони ифода этадиган шахссиз 
конетрукцияда:

Es hört sich hier deutlicher.—  Б у ерда anni^poi  ̂ эшитилади.
Es schreibt sich gut auf diesem Papier.—  Б у 1^орозда яхши ёзи­

лади.
Немис тилида sich олмоши шахсеиз конетрукцияда субъект 

феълларнинг бирлик учинчи ш ахе формаси кулланганда узбек 
тилига мажз<;ул даража ёрдамида берилади: spricht sich —  г а п и р и -  
л а д ы , schreibt sich —  ё з и л а д и , hört sich —  э ш и т и л а д и .
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б) баъзи бир шахссиз оборотларда:
es handelt sich um —  гап . . .  у̂ ащида кетяпти.
Bei diesen Kandidaten handelt es sich um Fachleute —  By канди- 

датлар мутахассис ^исобланади(лар).
es traf sich, daß . . .—  . . .  шундай брлдики . . .
es begab sich, daß шундай содир брлдики . . .
в) sich олмоши тушум ва жуналиш келишикларида 1^уллан- 

ганда мустз1^ил маънога эга булиши мумкин:
Es sieht im Spiegel. Sie ist m it sich selbst unzufrieden.
Немис тилида жуналиш (Dativ) келишигида ишлатилган sich 

олмоши узбек тилига чициш ёки урин-пайт келишиги ёрдамида, 
тушум келишигида р^улланган sich олмоши эса тушум келишиги 
ор1^али ифода этилади, масалан:

Sie ist m it sich selbst unzufrieden —  У  узидан хафа.
Es sieht sich im Spiegel —  У  узини ойнада куряпти.
4) агар жуналиш ёки тушум келишигида келган логик эга у з ­

лик олмоши билан тузилган инфинитив билан 1^улланса, шу инфи­
нитив составида sich з̂ ам ишлатилади:

Er befahl dem Jungen, sich zu entschuldigen.
W ir baten sie, sich zu entfernen.
5) sich узлик олмоши дарак гапда феълдан кейин, купинча 

цушма гапнинг das, bis богловчилари билан бошланган эргаш 
гапда шу богловчидан кейин, cypoi^ гапда эса олмошдан кейин 
к;улланади. Куйидаги мисолларда ишлатилган sich узлик олмо* 
шининг урнини р^иёсланг:

Oft mußten sich die Völker ihre Freiheit erst erkäm pfen. W ir  
hoffen, das sich die Friedenskräfte in der W elt durchsetzen. D ann 
klangen die Saiten allein, bis sich wieder die Stim m e leise in gekro­
chenen Lauten darein m ischte (Goethe). W äschst du dich m it k a l­
tem^ Wasser?

Узбек тилида }̂ ам узлик олмоши турланганда з^амма ш ахсларда 
эгалик 1^ушимчаларини 1^абул ¡^илиб узгаради: рзим, дзинг, рзи, 
узимиз, дзингиз, дзлари.

Баъзан немис тили узлик феълининг учинчи шахси ва унинг 
бош!^а шахсларида р^улланадиган шахе олмошлари узбек тили­
даги узлик олмоши «уз» билан мос тушади. Лекин буларнинг фар1^и 
шундаки, немис тилида учинчи шахсдан 6omj^a шахсларда ишла- 
тилаган кишилик олмошлари узгариб борса, узбек тилида «уз» 
олмоши }^амма шахсларда узгармай —  узича 1^олаверади:

Die Vergleichendetabelie der Deklination des Reflexivpronomens «sich» 
und «уз» in der deutschen und usbekischen Sprachen.

Немис тилида Узбек тилида
(Deutsch) (Usbekisch)

Ich putze mir die Zähne. —  Мен уз тишлариМни тозалаяп-
ман.

D u putzest dir die Zähne. —  Сен тишларингни тозалаяи-
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I I putzt sich die Zähne. —  У  уз  тишларини тозалаяпти.
Wir putzen uns die Zähne. — Биз уз тишларимизни тоза-

лаяпмиз.
Ilir putzt euch die Zähne. — Сизлар уз тишларингизни т о

залаяпсиз.
М(‘ putzen sich die Zähne. — Улар уз  тишларини тозала­

япти каби.

«Уз» олмоши таш1^и куринишдан узгармаган куринса-да, немис 
шли турланишидаги узгаришлар узбек тилида куплик аффикси, 
п ллик ва келишик 1^ушимчалари ёрдамида акс эттирилади: уз тиш- 

лм-рим-ни.
6) sich узлик олмоши баъзи туррун ибораларда шахсга оидлик 

маъносини англатади:
Sie hat sich krank geweint.
Er hat sich die Füße wund gelaufen.
W ir haben uns schief gelacht.
Бу 5̂ олат узбек тилига утимсиз феъллар ёрдамида берилади, 

('сланг:
W ir haben uns schief g e la ch t.— Биз хаз^олаб кулдик.
Узлик олмоши sich нинг узбек тилидаги эквиваленти уз олмо- 

ишга нисбатан 1^улланиш доираси (^уйидагича:
а) немис тилида sich Ю1̂0рида айтиб утилганидек, фз1̂ ат учинчи 

шахе формасигагина эгадир. Узбек тилида эса >>злик олмоши з̂ ам- 
ма шахслар буйича эгалик ва келишик аффиксларини ¡^абул 1^ила 
олади.

б) узбек тилида узлик олмоши урнида шахе олмошини 1^уллаш 
мумкин: мен ишлайман —  узим ишлайман каби. Немис тилида бун­
дай эмас. Ш ахе олмоши 1^улланган форма немис тили билан мос 
келса-да, эгалик аффикслари билан цуллангая узлик олмошининг 
формаси немис тилига selbst (узи) сузи ёрдамида ифода этилади,. 
1^иёсланг: Мен ишлайман —  ich arbeite, узим ишлайман —  ich arbeite 
selbst.

в) узбек тилидаги узлик олмошининг эгалик ва келишик ёки 
шахе олмоши —  келишик аффиксларини олган формаларига хос 
маъно немис тилида шахе олмошлари ёрдамида ифода этилади, 
1^иёсланг:

mit-----менга, рзимга; dir  —  сенга, дзингга; uns —  бизга, дзи-
мизга каби.

Б у  }^олатдаги sich ва уз олмошлари бир-биридан кескин фар1  ̂
(^илади. Немис тилида sich келишиклар буйича 5̂ еч цандай аффикс 
1^абул цилмай, фацат кишилик олмошининг узлик олмошига те­
гишли булган формаси узгариб боради. Узбек тилида бу з^олат анча. 
мураккаб булиб, узлик олмоши з̂ ам эгалик, з̂ ам келишик суффикс- 
ларини 1^абул цилиш йу л̂и билан турланади.
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ЭГАЛИК ОЛМОШЛАРИ
(POSSESSIVPRONOMEN, BESITZANZEIGENDES FÜRWORT)

Немис тилида mein, sein, ihr, unser, euer эгалик олмошлари 
бир предметнинг маълум бир ш ахсга тегишли эканини англатади.

Ihr олмоши женский род отларнинг III шахе бирлигида, III 
ш ахе куплигида ва з^урмат формасида (die H öflichkeitsform ) 1^ул- 
данади:

Sie kocht sieh jeden M orgen ihre Suppe. Sie macht ihre Einkä­
ufe erst am späten Abend. Ihre Kinder wurden ungeduldig. Diese 
Ihre Erklärung befridigt mich nicht (1?̂ . Bredel).

Sein олмоши мужской ва средний роднинг бирлик III шахеида 
ва man гумон олмоши билан келган гапларда хам 1^улланади;

Der Student nimmt seine Karte. Das Kind zieht seinen Mantel 
an. Man kennt nichts immer seine wahren Freunde.

Эгалик олмошлари бирликда ноани!^ артиклга, купликда ани1  ̂
артиклга ухшаб турланади.

Эгалик олмошларининг турланиши (Deklinationstabellen der Pos­
sessivpronomen)

Maskulinum

N . mein V ater 
G. meines V aters 
D . meinem V ater 
A . meinen V ater

S i n g u l a r  
Femininum

meine M utter 
meiner M utter 
meiner M utter 
meine M utter

Neutrum

mein Kind 
meines Kindes 
meinem Kind 
mein Kind

P l u r a l

N . meine V ä ter, M ütter, Kinder
G . meiner V äter, M ütter, Kinder
D . meinen V ätern , M üttern, Kindern
A . meine V äter, M ütter, Kinder

Узбек тилидаги эгалик олмошлари кишилик, узлик, курсатиш  
ва суро!^ олмошларига -ники аффиксини 1^ушиш билан ясалади. 
Масалан: мен +  ники =  меники, сен +  ники ■— сеники;^ бу - f  ни­
ки — буники; ким +  ники =  кимники; - f  « - f  ники — ^зиники.

ЭГАЛИК ОЛМОШЛАРИНИНГ МАЪНОСИ ВА КУЛЛАНИШИ
(BEDEUTUNG UND GEBRAUCH DER POSSESSIVPRONOMEN)

Узбек тилида эгалик олмошлари ани1^ловчи вазифасида 1^ул- 
ланмайди. Немис тилида, аксинча, от билан 1^улланганда, асосан, 
ани1^ловчи вазифасида 1^улланади. Масалан; E r nim m t sein Buch.—  
У  узининг китобини оляпти гапидаги sein эгалик олмоши Buch 
сузига ани1^ловчи' булиб келмоцда.

 ̂ Кишилик олмошларидан биринчи, иккинчи шахснинг бирлик шаклига- ники 
аффикси 1̂ ушилганда, олмош таркибидаги «н» товуши тушиб к;олади.
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Узбек тилида кишилик олмошидан ясалган эгалик олмоши эга 
вазифасида 1^улланганда -лар 1^ушимчасини олиши мумкин. Бу 
з^олат немис тилида артикль билан кулланадиган -ig суффикси, 
келишик цушимчасини олган ва отлашган эгалик олмоши билан 
ифода этилади. Купликда бирор шахснинг оила аъзоларини белги- 
лаш учун 1^улланади.-Узбек тилида берилган мисол билан 1^иёс 
1^илинг: Бизникилар шу кунгача менга бирор хат з̂ ам ёзишгани 
йу1 .̂—  Die M einigen haben mir bis heute noch keinen B rief ge­
schrieben.

Немис тилидаги от олдида ишлатиладиган эгалик олмоши 
узбек тилига предмет билдирувчи суз —  эгалик 1^ушимчаси —  
келишик цушимчаси формасида ифода этилади. К,уйидаги немис 
ва узбек тилларида берилган мисолларни 1^иёсланг:

S i n g u l a r  P l u r a l

Ich nehme mein Buch W ir nehmen unsere Bücher
Du nimmst dein Buch Ihr nehmt eure Bücher
Er (es) nimmt sein Buch Sie nehmen ihre Bücher 
Sie nimmt ihr Buch

Б и р л и к  К у п л и к

Мен китоб-и-м-ни оламан Биз китоблар-имиз-ни оламиз
Сен китоб-и-нг-ни оласан Сиз китоблар-ингиз-ни оласиз
У  китоб-и-ни олади Улар китоблар-и-ни олади.

Эгалик олмошлари кесим булиб келганда, турланмайдиган з̂ ол- 
да з̂ ам 1^улланиши мумкин. Улар узбек тилига - ники суффикси 
ор}^али таржима 1^илинади. Масалан: Dieses Buch ist mein. —  Бу 
китоб меники.

Немис тилида эгалик олмошлари мужской роднинг бош келишик 
бирлик ва средний роднинг бош ва туш ум келишикларида эгалик 
олмошлари, келишик 1^ушимчаларига эга эмас. Мужской ва средний 
роднинг учинчи шахе бирлиги учун бир хил формада булга н 
sein эгалик олмоши ишлатилади. Р^иёсланг:

Der Knabe nimmt sein Buch. Das Kind nim m t sein Buch.
Женский роднинг учиичи шахси учун ihr эгалик олмоши цул- 

ланади. Масалан: D ie Lehrerin nimmt ihr Buch. Б у эгалик олмоши 
учинчи ш ахе купликка нисбатан омонимлик хусусиятига эга. 
Die Studenten lesen ihr Lehrbuch. Dein, sein, euer, ihr эгалик олмош­
лари з̂ ам худди шундай турланади. -es, -е, -er олмош г^ушимчалари 
булган euer эгалик олмоши негизидаги -е к;ушимча тушиб 1^олади: 
eures Buches (eures Buches эмас), eure Bücher (eure Bücher эмас), 
eurer Bücher (eurer Bücher эмас).

Unser эгалик олмошида з̂ ам бу 1^ушимча тушиб 1^олади. М аса­
лан; unseres —  unseres Buches; unsere —  unsre Bücher, unserer —  un­
srer Bücher.

Эгалик олмошлари адъектив олмошларга ухшашдир. Албатта, 
булар отлашган формада з̂ ам 1^улланади. Юк;орида курсатиб утил-
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ган олмошлар з^амма келишикларда тула олмош ¡^ушимчаларига эгп 
булади:

Das ist sein Platz. Und wo ist deiner?
Das ist mein Lehrbuch. Hast du deines mit?
Немис тилида эгалик олмоши от билан ёки усиз з̂ ам цулла» 

нади. О т олдида келган эгалик олмоши узбек тилига кишилик 
олм ош и— 1^арат1^ич келишик 1^ушимчаси— эгалик цушимчасини 
олган от билан ифода этилади: Das ist mein Buch.— Б у менинг ки- 
тобим. Das ist dein Buch.—  Б у  сенинг китобинг.

И емис тилида эгалик олмоши от урнида 1^улланиб, ани!  ̂ ар ­
тикль билан келганда, сифатдек кучсиз турланади: der (die, das), 
meine, der (die, das) seine.

Эгалик олмошлари аслий олмошлар булиб, отлар билан 1^уллан- 
ганда предикатив функцияда камрок; ишлатилиб, асосан ани1 -̂ 
ловчи функциясини бажариб келади.

Эгалик олмошлари аницловчи вазифасини бажаришда ш ахе, 
сон мослашувига, учинчи шахе бирликда эса роднинг з̂ ам шахсга 
тегишли булган предмет билан мослашувига эга булади. Олмошнинг 
флексияси ани1^ланмиш отнинг род, сон ва келишиклари билан мос* 
лашади. К,иёсланг:

Ich nehme mein Heft, meinen B leistift, meine Bücher. .1
Du nimmst dein Heft, deinen B leistift, deine Bücher. J
Биринчи мисолдаги бирлик тушум келишигида фар1  ̂ р^илаётган 

mein H eft, meinen B le istift  эгалик олмошлари узбек тилига бир 
хил, яъни д а ф т а р и м н и , ц а л а м и м н и  деб ифода этилаверади, чунки 
немис тилидаги бу фар1^ланиш родга богли!^. {meinen B le istift —  

^муж. род: mein H eit —  средний род). Куплик тушум келишиги 
эса узбек тилн билан мос тушади: meine Bücher —  к и т о б л а -  

р и м н и .
Эгалик олмошлари ани1  ̂ артикль билан ишлатилганда сифат- 

нинг к у ч с и з  т у р л а н и ш и  к а б и  турланади.
* Эгалик олмошлари от кесим сифатида цулланганда флексия cai -̂ 

ланиб 1^олади ва гапда эга вазифасида es ёки das ишлатилади: Wem 
gehört das Buch? Das Buch ist mein. Es ist mein (e )s . Ш унга ух ­
шаш: Es ist meiner. Es ist meine. Das sind meine.

Эгалик олмошлари флексиясиз ишлатилади:
1) дарак гап маъносида 1^улланганда:
Aber der Stoff ist doch mein (W . Schäfer).
D u bist unser CF. Schiller).
2) отлашган эгалик олмошлари und борловчиси билан 6of- 

лай^анда:
Mein und dein verwechseln oder nicht unterscheiden können . » 

wenn Verwandte und Mein und Dein gefühllos hadern {Goethe).
флексиясиз ишлатиладиган олмошлар узбек тилига кишилик 

олмошларига - ники суффиксини вдтаиш ор1^али ифода этилади, щ -  
ёсланг:

Aber der Stoff ist doch mein. — Лекин материал меники, ахир;
D u bist unser —  С ен бизники.
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М;|'ьлум бир эгалик олмоши бошг^а эгалик олмоши билан бир- 
'1111.Д.1 цулланиши >̂ ам мумкин, масалан: meine und deine Verwand-
|| II

: )|'ялик олмошлари уз негизи маъносига кура бирор предмет 
1\й|1.1тли булган эганинг тиахс, род ва сон маъ110ларини ифода эта- 
mi, масалан:

1'!г pflegt seinen Garten (Er ist der Besitzer). Er pflegt meinen 
(liirleii (Ich bin der Besitzer). Sie pflegt ihre Blumen (Sie ist die 
lli'sitzerin, oder mehrere Personen sind Besitzer). Ihr arbeitet in un- 
MTciii Garten (W ir sind die B esitzer)’-.

Эгалик олмошлари уз {^ушимчалари ор1^али келишик ва сон 
млъиоларини хам ифода этади:

Ег pflegte seinen Garten, seine W iese, sein Feld, seine Beete.
Эгалик олмошлари равиш маъносида 1^улланганда >̂ еч 1^ачон уз- 

глрмайди:
Er, sie, es war seiner Zeit in Dresden. Meine K in d er besuchten 

lim seiner Zeit.
Немис тилида эгалик олмошлари асосан отнинг етакчи сузлари 

иазифасида (als Begleitw örter des Substantivs) 1^улланади. Баъзан 
улар предикатив сифатида 1^улланиб, эга билан мослашади:

Er ist meins.
Wessen Buch liegt hier? Es ist das meine.

Es ist das meinige.

Эгалик олмошлари куп маъноли булиб, улар икки туш унча ора- 
сидаги хосликни ифода этади. Булар 1^уйидагилар:

1) предметни бирор шахсга г^арашли эканини ааглатади: meine 
Karte, mein Anzug.

2) шахе ва унинг таш1^и аъзолари уртасидаги муносабатни анг­
латади; ihre schönen Augen, seine schönen Hände.

3) шахе ва унинг ички туйгуси у'ртасидаги муносабатни англа­
тади; sein Charakter, seine Freude, ihre Freude.

4) урин-жой муносабатини англатади: sein Dorf —  das D orf, in 
dem er geboren ist oder in dem er lebt.

5) автор билан унинг асари уртасидаги муносабатни англатади: 
seine Gedichte, ihre W erke.

6 ) кишилар уртасидаги турли муносабатларни англатади: meine 
Frau, ihre Freundin, meine Eltern.

7) пайт муносабатини англатади; in meinen Jahren, in seiner Ju­
gend, ihre letzten Tage.

8) коллективга булган хосликни англатади: unsere K o llek tiv­
wirtschaft, euere Delegation, ihr Institut.

9) эгалик олмошлари ундалмаларда з̂ ам 1^улланади: Meine lie ­
ben Genossenl M eine lieben Studenten und Studentinnen!

Эгалик олмошларининг турли маънолари кенгайтирилган ёки

W. Jung, Grammatik der deutschen spräche, Leipzig, 1968, S. 340.
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ёЙ1Щ холда 1^улланиши мумкин. Бунда асосий тушунчани апглата- 
диган суз битта булиб, у  муз^им суз з^исобланади. Масалан: DDR, 
ihre Industrie und Landw irtschaft, ihre Geschichte, ihre Natur, ihre 
Städte, ihre Fünfjahrpläne . . .

Узбек тилида от билдирган нарса —  предмет уч шахсдан бирига 
оид булиши мумкин. Узбек тилида бу маънони билдирувчи махсус 
аффикслар э г а л и к  а ф ф и к с л а р и  деб аталади.

Эгалик аффикслари билан турланган к и т о б и м , к и т о б и н г , к и т о б и  
сузларидаги -им, -инг, -и аффикслари к и т о б  сузи билан ифода- 
ланган предметнинг сузловчи (биринчи шахе), тингловчи (иккинчи 
шахе) ёки узга (учинчи шахе) га ¡¡^арашли эканлигини билдиради. 
Демак, эгалик категорияси предметнинг уч шахсдан бирига —  суз­
ловчи, тингловчи ёки узгага тегишли эканини курсатадиган грам­
матик категориядир. Ш унингдек, эгалик аффикслари предмет ту- 
шунчасини конкретлаштириш, маъно доирасини торайтириш каби 
маъноларни з̂ ам англатади: китоб (умуман), китобим ("менинг).

Узбек тилида отнинг эгалик формалари ¡^уйидаги аффикслар 
ёрдамида ясалади:

Б и р л и к
Унлидан сунг Ундошдан сунг

I шахе -м : отам -им: китобим
II шахе -нг: отанг -инг: китобинг
III шахе -си: отаси -и: китоби

К у п л и к
Унлидан сунг Ундошдан сунг

I шахе -миз: отамиз -имиз: китобларимиз
II шахе -нгиз: отангиз -ингиз: китобларингиз
III шахе -си: отаси -и: китоблари

Узбек тилида з̂ ар р^андай от, сон ну1^таи назардан албатта 
бирлик ёки купликда ва бирор келишик формасида булади. Лекин 
унинг доим бирор эгалик формасида булиши шарт эмас. Масалан, 
к и т о б — бирлик ва бош келишик формасида: к и т о б л а р н и  —  к уп ­
лик ва тушум келишиги формасида. Лекин иккала з^олатда з̂ ам 
к и т о б  сузи эгалик формасига эга эмас.

Немис тилида эгалик аффикслари йуц. Узбек тилидаги эгалик 
аффиксларига хос маънолар немис тилида эгалик олмошлари ёр­
дамида ифода этилади. Эгалик аффиксларининг биринчи шахси 
урнида эгалик олмошининг биринчи шахси, иккинчи шахси урнида 
иккинчи шахе эгалик олмоши ва учинчи шахе урнида эгалик олмо­
шининг учинчи^шахси ишлатилади:

к и т о б и м  —  mein Buch, к и т о б и н г  ■,—  dein Buch, 
к и т о б и  —  sein (ihr) Buch.
Узбек тилида 1^арат1^ич формасидаги олмош цулланган з̂ о- 

латлар 1фл немие тилида' эгалик олмошлари билан ифода этилади:

9̂4



менинг китобим —  mein Buch, сенинг китобнинг —  dein Buch, 
tiitiiiie китоби —  sein (ihr) Buch.

У'збек тилида эгалик аффикслари билан [^улланган отларни 
iit'MHC тилига таржима д^илишда уларнинг немис тилида 1̂ андай 
||()дга тегишли эканини аввал ани1^лаш керак, чунки бирликда уч 
шлхс б р и ч а  женский родга оид булган отлар олдидан ишлатила- 
дигаи эгалик олмоши -е 1^уи)имчасини 1^абул 1^илади, яъни mein 
‘»мае, meine формасида ишлатилади:

meine Schwester, deine Schwester, seine (ihre) Schwester.
Бу ерда die Schwester— (ona) сузи женкий родга оид бул- 

гаи отлардандир.
Узбек тилидаги опа ёки сингил сузлари немис тилига die Schwe­

ster сузи билан берилаверади. Лекин die Schwester сузи [^улланган 
ганда унинг р а̂йси маънода ишлатилганлигини контекстдан анг­
лаб олиш кийин эмас.

Узбек тилида эгалик аффиксини олган от купликда келса, не­
мис тилида отларнинг ¡^андай родда булишидан [^атъи назар, бир­
лик формасидаги эгалик олмошларининг уч шахсида з̂ ам -е унлиси 
орттирилиб, отлар куплик формада 1^улланади. Масалан: менинг 
ттобларим (китобларим) —  meine Bücher, сенинг китобларинг 
(китобларинг)— deine Bücher, унинг китоблари (китоблари) —  
seine (ihre) Bücher.

Эгалик 1^ушимчасининг куплик турини олган от сон жиз^атдан 
бирлик формада булганда, шахснинг кунлигини, предметнинг эса 
Гшрлигини ифодалаши мумкин. Б у  з^олатда немис тилида узбек 
тили эгалик 1^ушимчасининг куплик тури урнида эгалик олмоши- 
иинг куплик формаси ва бирлик формадаги от урнида худди шун­
дай отнинг бирлик формаси 1^улланади: китобимиз —  unser Buch, 
ттобингиз —  euer Buch, китоблари —  ihr Buch.

Узбек тилидаги эгалик аффиксларининг куплик турини олган 
отнинг купликда ишлатилган формаси немис тилида з̂ ам худди 
шундай формада, яъни шахе з а̂м, предмет з̂ ам куплик формада 1^ул- 
ланади. Б у  з^олатда эгалик олмошларининг уч шахси з̂ ам -е унли- 
сини 1^абул к^илади:

китобларимиз —  unsere Bücher, китобларингиз —  eure Bücher, 
китоблари —  ihre Bücher.

Узбек тилида 3- шахснинг бирлиги куплик учун з̂ ам 1^улланади. 
Бош1^ача 1^илиб айтганда шахе билдирувчи суз купликда булиб, 
предметни билдирувчи суз бирлик формасида ишлатилади: уларнинг 
китоби —  ihr Buch.

Бундан таш1^ари, узбек тилида 1- ва 2- шахе куплик формалари 
бирлик учун з̂ ам 1^улланади: бизнинг китобимиз, сизнинг китобин- 
гиз.

Немис тилида эгалик олмоши отлашган формада артикль билан 
ишлатилади. Унинг цандай артикль билан цулланиши узидан 
кейин келадиган отнинг родига боглицдир.
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К:^'РСАТИШ ОЛМОШЛАРИ 
(DEMONSTRATIVPRONOMEN, HINWEISENDES FÜRWORT)

Ш ахе, предмет ва уларнинг белгиеини куреатиш учун ишлати­
ладиган олмошлар к у р с а т и ш  о л м о ш и  дейилади.

Немис тилида к;уйидаги курсатиш олмошлари мавжуд: der, die, 
das, es, dieser, diese, dieses; jener, jene, jenes; derjenige, dieje­
nige, dasjenige-, selbst, selber, derselbe, dieselbe; dasselbe; solcher, 
solche, solches.

Немис тилидаги курсатиш олмошлари келишиклар билан 
узгаришига кура: а) т у р л а н а д и г а н ;  б) т у р л а н м а й -  
д и г а н  к у р с а т и ш  о л м о ш л а р  г а  булинади.

Курсатиш  олмошлари турланганда уларнинг сони, келишиги 
ва роди аницланмиш сузига богли!^ булади. Масалан:

Kasus
Singular

Maskulinum Femininum 1 Neutrum

N. dieser Lehrer diese Blume dieses Land
G. dieses Lehrers dieser Blume dieses Landes
D . diesem Lehrer dieser Blume diesem Land
А. diesen Lehrer diese Blume dieses Land

Kasus Plural

N.
G.
D .
A.

diese L ehrer, 
dieser Lehrer, 
diesen Lehrern, 
diese Lehrer,

Blumen, Länder 
Blumen, Länder 
Blumen, Ländern 
Blumen, Länder

Юк;орида курсатилган курсатиш олмошларининг турланиши 
п р о н о м и н а л  т у р л а н и ш  дейилади; бу олмошлар урнида 
ани1  ̂ артикль келса, у  з̂ ам шундай турланади. Бундай турланишда 
курсатиш олмошларининг олган келишик 1^ушимчалари ж уда 
равшан куринади.

D erjenige, derselbe каби 1^ушма олмошларнинг биринчи {^исми 
der артикль з^исобланиб, иккинчи 1^исми олмош булиб, сифатнинг 
кучсиз турланиши каби турланади:

Kasus
Singular

Maskulinum Neutrum Femininum Plural

N. dbrjenige dasjenige diejen ige diejenigen
G. desjenigen desjenigen derjen igen derjenigen
D. dem jenigen dem jenigen derjenigen denjenigen
A. denjenigen dasjenige diejen ige diejenigen
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Der курсатиш  олмошининг 1^арат1^ич келишик формаси der 
iimiK; артиклнинг 1^аратк;ич келишик формасидан фар1  ̂ 1^илади.

Singular

Kasus M askulinum Femininum Neutrum Plural

N. der die das die
G. dessen deren dessen deren, derer
D. dem der dem den
A. den die das die

Узбек тилида эса бу, шу, у, рша, ушбу, ана, мана, ана шу,мана 
ту, анави олмошлари курсатиш  олмошлари турига киради.

КУРСАТИШ ОЛМОШЛАРИНИНГ МАЪНОСИ ВА К^ЛЛАНИШИ
(BEDEUTUNG UND GEBRAUCH DER DEMONSTRATIVPRONOMEN)

Немис тилидаги der курсатиш  олмоши узбек тилига рша, die 
у (уни), das —  бу, шу, die куплиги— у л а р  курсатиш олмошлари 
ор1^али ифода этилади. Куйидаги мисолларни 1^иёсланг:

Ich bin der und der. Ich habe die und die getroffen, das und das 
gehört.'^— Мен диш ва диш (одам). Мен уни ва уни (аёл) учратдим, 
шуни ва шуни эшитдим.

Der курсатиш олмошининг отлашган з^олати кишилик олмош- 
ларига {^араганда ани1^ловчи вазифасида кенг 1^улланади, маса­
лан:

E r besuchte seinen Freund und dessen Bruder. Sie war gestern mit 
ihrer Schwester und Tochter im Theater (W . Bredel).

Der олмоши отлашиб бош келишикдан бош1^а келишикда 1^ул- 
ланганда ¡̂¡ам узбек тилида у курсатиш олмоши билан ифода этила­
веради. Узбек тилида з̂ ам у  олмоши келишик 1^ушимчаларини 
!^абул к;илаверади. Ю1^орида берилган немис тилидаги мисолларни 
узбек тилида ифода этилишини 1^иёсланг: У  рз дрсти ва унинг 
(dessen) укасини кдриб келди. У  кеча дз опаси ва унинг (deren) цизи 
билан биргаликда театрда бдлди.

Отлашган з^олатда ¡^улланган (der) курсатиш олмошининг 
!^арат1^ич келишиги нутвда эсга олинган шахе ёки предметнинг 
узаро муносабатини ани1  ̂ ифодалашга ёрдам беради, 1^иёсланг: 
Sein Freund und sein Bruder ва Sein Freund und dessen Bruder.

Der курсатиш олмошининг 1^арат1^ич келиптигида к;улланадиган 
икки deren ва derer формаларидан фар1^и шундан иборатки, бир 
томондан женский родга оид булган отлар урнида келганда бирлик 
к.арат1^ич келишигида ишлатилса, иккинчи томондан худди шу

250. 
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форманинг узи куплик ¡^аратцич келишигида х;ам к^улланади. Б у ­
ларнинг фар1^и контекетдан сезилиб туради, формаеи эеа фар^ат 
куплик {^арат1^ичда 1^улланади.

Узбек тилида куреатиш олмошининг куплик 1^арат!^ич келиши­
гидаги, deren, derer формалари узининг аели маъноларида —  
унинг, уларнинг булиб ифода этилаверади. Мисолларни {^иёеланг; 
Meine Mutter und deren (бирлик, щратцич) Freundin haben lange 
Zeit miteinander gesprochen.—  Онам ва унинг дугонаси бир-бири 
билан узо/̂  eai^m суфатлашди. Der куреатиш олмошининг dessen 
ва deren формалари узгармайди ва турланмайди:

Ohne dessen Tochter, mit dessen Tochter, von dessen wundervollem 
Spiel; ohne deren Rat, mit deren Rat.

Немие на узбек тилларида у (der, die) куреатиш олмошининг 
бу (das) куреатиш олмошидан фар1^ланувчи асосий хусусияти 

шундан иборатки, у  олмоши узо1  ̂ ваь^тда булиб утган з^одисани 
ёки узок; масофадаги урин, макон ва шунингдек ваг^тни курсатади 
ва бу олмошлар кетма-кет з̂ ам 1^улланади.

Уш а (der) куреатиш олмоши з̂ ар икки тилда асосан, узок^даги 
нарсани, Bai^T жиз^атдан эса анча илгари булиб утган Boi^ea-з о̂дИ- 
сани куреатиш билан у олмошига ухшайди ва бу, шу (dieser) о л - , 
мошидан фар1  ̂ 1^илади.

Бирор нарса ёки Boi^ea сузловчига аввалдан маълум булганда- 
гина уша олмошини 1^уллаш керак. А ке з^олда г/ша олмошини к,ул- 
лаш тугри булмайди.

Dieser, diese, dieses-, diese куреатиш олмошлари узбек тилига 
бу, щу олмошлари ёрдамида ифода этилади:

Dieser Mensch war unser Lehrer.—  Бу одам бизнинг дщтувчи- 
миз брлган.

Diese Frau ist die Mutter meines Freundes.—  Шу (бу) аёл дрс-. 
тимнинг онаси.

Dieses Buch gehört mir.—  Бу китоб меники.
Diese sind die Studenten unseres Instituts.—  Шулар (булар) 

институтимизнинг студентларидир.
jener (jene, jenes; jene) олмоши з̂ ам dieser курсатиш олмоши 

каби курсатиш маъносини ифода этади:
Sie wundern sich über die Veränderung meines Aufenthalts und 

beklagen sich über mein Stillschw eigen. D e rG ru n d vo n  diesem liegt 
in jenen, der Grund von jener aber in hundert kleinen Z u fä llen  {J. Gce- 
the).

Jener курсатиш олмоши узбек тилига у  (уша) курсатиш олмоши 
ёрдамида ифода этилади. Немис тилидаги бирликдаги уч родга оид 
форма узбек тилига бир хил ифода этилаверади: jener Mann —  у  
(рша) одам, jene Frau — у (рша) аёл, jenes Haus — у (уша) уй.

Лекин немис тилидаги бу олмошининг куплик формаси з̂ ам 
узбек тилида бирлик форма билан ифода 1^илинади: 

jenes Haus —  у (рша) уй 
jene H äuser— у (рша) уйлар.
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Немис тилида selber, selbst олмошлари узи маъносида ишла- 
'шлмб, гапда аницловчи булиб келади. Бунда у  аницланмиш суз- 
длп кейин туради:

Der Professor selbst (selber) führte heute das Experim ent durch.—
; )ксиериментни профессорнинг узи утказди. Der V ortrag selbst war 
/.Icmlich interessant, obwohl das Them a nicht neu w ar.—  Гарчи тема 
яш'и булмаса-да, докладнинг узи кизицарли булди

Selber, selbst олмошлари узгармайдиган сузлар булиб, з^аракат- 
mmr бошца шахе ёрдамисиз, узи тарафидан ижро этилишини 
|и1)ода этади.

Selbst, selber к}фсатиш олмошларига хос маъно узбек тилида 
узлик олмоши +  эгалик цушимчаси ёрдамида ифода этилади. К,у- 
|'п1даги мисолларни циёсланг:

Der D oktor kam selbst. —  Докторнинг узи келди. Diesen B rief 
iiat sie selbst geschrieben. — Б у хатни узи ёзган.

Solch курсатиш олмошининг solcher, solche, solches ва куплик- 
даги solche формалари узгарувчи формалардир:

Solche Lust zu reisen!
Solche Menschen wird man selten finden.
D ie W erke solcher großen Künstler.
Solchen Roman w ollte  ich kaufen.
Лекин solche олмоши ноаниц артикль билан цулланганда уз­

гармайди:
solch ein A rtik e l, solch eine Frage, solch ein Buch.
Arap ноаниц артикль ein курсатиш олмоши solcher дан илгари 

цулланса, б у  олмош яна узгарадиган формада ишлатилади:
ein solcher Mensch, eine solche Lehrerin, ein solches Haus.
Узбек тилига solcher, solche, solches курсатиш олмошлари 

шундай, ш у, шунаца сузлари ёрдамида ифода этилади: so lch er  
Tisch —  шундай. стол, solche T afel —  шундай доска, solches Haus —  
шундай уй, solche S tä d te— шундай ша>^арлар.

Немис тили курсатиш  олмошларидан es, selber, selbst олмошлари 
турланмайди. Булардан бошца турланадиган олмошларнинг сони, 
келишиги ва роди аницланмиш сузга боглицдир. Б у  олмошларнинг 
турланиши артикль учун з̂ ам характерлидир. Средний роднинг, 
бош ва туш ум келишигидаги олмошлар цисцартирилган формада 
цулланиши з̂ ам мумкин: dies, derselbe (dieselbe, dasselbe) к ур са­
тиш олмоши:

a) худди узи маъносида цулланади:
Ich wohne in demselben Bezirk. Die Zeit zwischen meiner Heim­

kehr ins Vaterhaus und meinem Verlassen desselben . . .
6) derselbe кишилик олмоши маъносида ишлатилганда цул-; 

ланмайди:
Е  г nahm seinen Fü I ler und legte ihn (nicht: denselben) neben das H eft;'
b ) эгалик олмоши маъносида цулланганда derselbe и ш лати л- ' 

майди.
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D erjenige, diejenige, dasjenige; diejenigen курсатиш олмошлари 
^збек тилига уша- худди уша, ушанинг узи сузлари билан таржи-
ма 1̂ илинади.

D erselbe, dieselbe, dasselbe; dieselben  курсатиш олмоши з̂ ам 
derjenige олмоши маъносида 1^улланади, циёсланг:

A h, du bist also derjenige, welcher (das getan hast). Das sagen 
S ie! Sie sind derjenige, welcher und haben immer gegen ihn ge­
hetzt {H. Mann).

W ir saßen um dasselbige Tischchen (Goethe).
Узбек тилидаги урин-пайт ва чи1^иш келишиклари немис тилида 

яредоглар ёрдамида ифода этилади:
A u f diesem P la tz war früher ein Dorf, ((урин-пайт келишиги). 

i Aus dieser Bibliothek habe ich viele Bücher gerwmmen. (чи1^иш ке- 
лишиги).

Das ist der Fichteiberg. Seine Höhe (nicht: die Höhe desselben)
beträgt;

r) deren курсатиш  олмоши 1^улланганда з̂ ам derselbe олмоши 
ишлатилмайди:

Sie besuchte ihre Freundin und deren Tochter (nicht: die Toch­
ter der ̂  Iben).

д) dergleiche (diegleiche, dasgleiche) формаси derselbe (diesel­
be, dasselbe) маъносида 1^уллана олади:

Wir benutzten dasselbe oder das gleiche Buch (eben dasselbe Buch, 
ein Exem plar).

Немис тилидаги derselbe (уша, ушанинг узи, худди узи) кур са­
тиш олмоши з^амда шахе, эгалик, курсатиш  олмошларининг з^ам- 
маси з а̂м узбек тилига курсатиш олмошлари ёрдамида ифода эти­
лади, 1^иёсланг:

Das ist dasselbe Haus, wo ich in meiner Kindheit gewohnt habe.—  
Бу мен ёшлик чатмда яишган рша уй —  худди рша уйнинг рзи.

Немис ва узбек тилларида курсатиш олмошларининг 1^иёсий тур- 
ланиш жадвали

(V ergleichungstabelle der D eklination  der Demonstrativpronomen 
(der deutschen und usbekischen Sprachen.)

Xs
Э Singular Бирлик Plural куплик
s
0>

i
Maskulinum Femini­

num Neutrum Узбек
тилида

Немис
тилида

Узбек
тилида

N. der die das бу die улар
G. dessen deren dessen

(des)
бунинг deren

derer
(der)

denen

улар­
нинг

D. dem der dem бунга уларга
A. den die das буни die уларни
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us
V
gв5

Singular

Maskulinum Femini­
num Neutrum

Бирлик

Узбек
тилида

Plural

Немис
тилида

N.

G.

D.
А.

dieser

dieses

diesem
diesen

diese

dieser

dieser
diese

dieses
(dies)

dieses

diesem
dieses

шу

шунинг

шунга
шуни

diese

dieser

diesen
diese

Куплик

Узбек
тилида

шулар

шулар-
нинг

шуларга
шуларни

N.

G.

D.

А.

der jenige

des jenigen

dem jen i­
gen 

den jenigen

die je ­
nige 

der je­
nigen 

der je­
nigen 

die je­
nige

das je­
nige 

des je ­
nige 

dem je­
nigen 

das je ­
nige

уша 
(уша- 
нинг узи) 
ушанинг 
ушанга

ушани

die je­
nigen 

der je ­
nigen 

den je ­
nigen 

die je ­
nigen

ушалар

ушалар- 
нинг 

ушалар- 
ra

ушалар-
ни

с У р о ц  о л м о ш л а р и

(INTERROGATIVPRONOMEN, FRAGENDES FÜRWORT)

Суроц олмошлари предмет, унинг белгиси ёки сон з^ацидаги су- 
роцни англатади.

}^озирги немис тилида суроц олмошлари цуйидагилардан ибо­
рат: wer, was, welcher (welche, welches), was für ein (was für eine, 
was für ein).

Мисоллар: W er sitzt auf dem Sofa? A uf dem Sofa sitzt Karls 
G roßvater. W as hängt an der Wand? A n der Wand hängt eine Karte. 
W eicher Student fehlt heute? —  Karim ow. W elche Aufgabe erfü l­
len Sie? —  Die Aufgabe 10. W elches Buch nehmen Sie mit? —  E in  
interessantes Buch. W as für ein R egal ist das? —  Das ist ein B ü ­
cherregal. W as für eine Übung schreibt er? —  Er schreibt eine Übung; 
zum Gebrauch des bestimmten A rtikels.

Узбек тилида эса суроц олмошларининг сони немис тилидагига; 
цараганда купроц булиб, улар цуйидагилар: ким, нима, нега,, 
нечук, неча, нечта, t^audaü, цано)^а, цалай, щ й, щйси, кани, ц̂ ан- 
ча, качон.

W er —  КИМ олмоши икки тилда >̂ ам фацат шахсга белгиланган 
суроцни ифода этади. Ш у белгиси билан у нима сурорига царама- 
царши туради Б у  суроц фацат шахе номига йулланган булмай, 
унинг цариндошликка оид булган белгисини з̂ ам англатади:

W er kommt? —  mein Vater, m eine M utter —  Ким келяпти? —  
отам, онам.
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W as —  ним а олмоши j âp икки тилда нарса предмет з^з1^идаги 
'  суро1^ни билдиради, яъни у  шахсдан бошца нарсаларга —  з^айвон 

ва предметларга, Boi^ea-з^одисаларга нисбатан р^улланади:
W as hast du gesehen? Ich habe eine Kuh gesehen.
W as ist zu Ende? D ie Stunde ist zu Ende.
Нима курдинг? Сигир курдим. Нима тугади? Д ар е тугади.
Немис ва узбек тилларидаги wer —  ким, was —  нима cypoi^ 

олмошлари 1^уйидагича турланади, 1^иёсланг:

N. wer — ким was — нима
G . wessen — кимнинг wessen — ниманинг
D. wem — кимга (wem) — нимага
А. wen —  кимни was —  нимани

W er, was cypoi^ олмошлари куплик формага ва родга эга эмас.
Узбек тилининг 1^олган икки (чи1^иш ва урин-пайт) келишик- 

лари немис тилида c y p o i ^  о л м о ш и  +  п р е д л о г  ёрдамида 
ифода этилади; von, wem, wovon, woraus —  кимдан, нимадан, нима 
з̂ аь̂ ида.

Узбек тилида жонли ва жонсиз предметга оид булган cypoi^- 
лар }^амма келишикларда турлича булса, немис тилида 1^арат1^ич 
ва жуналиш келишикларидаги cypoi^ олмошлари жонли ва жонсиз 
предметга нисбатан бир хилдир. Б у з̂ ам немис тили cypoi^ олмоши­
нинг узбек тилидан фар1^ли хусусиятларидан бири з^исобланади.

Немис тилида was олмоши узбек тилидагидек нима олмоши­
нинг билан кумакчиси ор1^али !^улланмай, яъни mit was деб иш- 
латилмай, балки womit, wofür холида к^улланади, 1^иёсланг;

Womit (nicht: mit was) beschäftigst du dich? —  Сен нима билан 
шугулланаяпсан? Sie gab den Kindern eine M ark, womit sie zufrie- 
.den waren. Ich frage mich, womit er das Verdient hat. (H. Mann.)

W ofür (nicht: für was) schaffen w ir? —  Нима учун тузамиз?
W ir fragten ihn, wofür er sich qualifizieren wollte. — Биз ун- 

;дан нимадан мутахассис булмокчи эканлигини сурадик.
W elcher —  1^айси cypoi^ олмоши немис тилида 5̂ ам, узбек ти­

лида з̂ ам предметнинг умумий белгиси з а̂к^идаги сур01^ни англат- 
май, балки бир-бирига яр̂ ин булган бир группа предметлардан аж ­
раладиган бир предметнинг белгиси з^акидаги суро1^ни ифода эта­
ди, киёсланг:

W elches Buch nehmen Sie? Dieses B uch.—  Р^айси китобни ола- 
япсиз? Б у китобни.

W elcher суроц олмоши dieser (бу, шу), jener (у, ана у), sol- 
~cher (шундайИ шунащ) курсатиш  олмошлари каби турланади.

W elcher cypoij олмоши уч родда турланади. Улар узбек тили­
да бир хил ифода этилади:

welcher Tisch — цайси стол;
w elche Tafel — цайси доска;
welches Buch —  i^aficn китоб.
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I3y олмошнинг куплик формаси з̂ ар икки тилда >̂ ам бор: немис 
илида welche, узбек тилида цайсилар.

Welcher cypoi^ олмоши 1^уйидагича турланади. 
(D eklinationstabelle des Interrogativpronom ens welcher)

Kasus

Singular

Maskulinum Femininum Neutrum
Plural

N.
G.
D.
A.

welcher
welches
welchem
welchen

welche
welcher
welcher
welche

welches 
welches (en) 
welchem 
welches

welche
welcher
welchen
welche

W eiches средний род формаси ^исобланган cypoi^ сузи уч род­
нинг бирлиги учун ишлатилади. Лекин куплик учун welchc су- 
ро1̂  формаси 1^улланади. Масалан:

W eiches ist der größte (Tisch)?
W elches ist die schönste (Frau)?
W eiches ist das jüngste (Kind)?
W elche sind die schönsten (Bilder)?
Баъзан welcher cypoi^ олмошининг welches формаси куплик 

учун з̂ ам ишлатилади:
W elches (ёки welche) sind die schönsten (Bilder)?
Сурок, олмошининг welch узгармайдиган формаси ча1^ирик, 

ундов гапларида «егп» дан олдин ва ани1^ловчи сифат олдидан 1^ул- 
ланади, масалан: Seht, welch ein Mensch! W elch düstere H ärte  . . . 
(Langgässer). W elch ein würdiger Mann ist doch der . . . verspot­
tete Christian W olf (Schopenhauer).

Cypoi^ олмошининг бу узгармайдиган welch формаси отнинг 
ноани!^ артикли ein билан 1^улланганда узбек тилида кандай cypoi^ 
олмоши билан ифода этилади:

Seht, welch ein Mensch ist er! К^аранг, у  1^андай одам!
W as für ein cypoi^ олмоши фа1^ат предметга оид булган белги 

ва унинг сифатини ани1^лаш учун 1^улланади, 1^иёсланг:
W as für eine Geschichte ist das? —  Б у цандай Boi^ea?
Узбек тилида к^андай суроц олмошининг маъно доираси немис 

тилидаги was für ein га 1^араганда кенгро!^.
Кани, бу ерда кандай гаплар бор? (3 . Фатхуллин).
Нега олмоши бирор нарсанинг сабабини англатиш учун ишла­

тилади. Нега келдинг? Нега айтмадинг? в. б. Б у  олмош келиб чи- 
киш жиз^атидан не олмошининг жуналиш келишик формасидир. 
Хозирда бу олмош морфемаларга булинмайди. Нега олмошининг 
маъноси х,озирги узбек тилида нимага олмоци > а̂мда нима учущ 
нима сабабдан каби суз бирикмалари ёрдамида ) а̂м ифода этилади.
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Нечук олмоши з̂ ам сабаб з^авдаги cypoi^ ифода этади: Нечук-, 
нечук китобдаги гап-у, худди куз олдингизда булгандай-а. (П. Тур­
сун.)

Хозирги узбек тилида нечук cypoi^ олмошининг нега маъносида 
1^улланиши кам. У  сабаб тугрисидаги суро1^ни ифода этиш билан 
бирга сузловчининг ажабланиши, маъ1^уллаши ёки ма1^таш маъ­
ноларини з̂ ам ифода этади:

Сенинг з̂ ам ь^адаминг биз томонга тушар кун бор экан. Не­
чук. (П. Турсун.)

Нечук олмоши 1^андай олмоши маъносида ^ам 1^улланади. Л е­
кин бу з^олат узбек тилида кам учрайди:... Пахта нечук, пахта 
(К . Яш ин.)

Неча олмоши сано1^ з а̂!^ида суро1^ни ифода этиш учун ишлати­
лади: неча киши? неча кун? в. б. )^озирги узбек тилида неча олмоши 
урнида нечта олмоши з̂ ам 1^улланади. Лекин уларнинг бир-бири­
дан фар1^ланадиган хусусиятлари з̂ ам бор.

Нечта олмоши доналаб санаш мумкин булган предметларга 
нисбатан 1^улланса, неча олмоши з̂ ам санаш мукин булган, з̂ ам са­
наш мумкин булмаган предметларга нисбатан 1^улланади. Масалан: 
Неча йил дейиш тугри, лекин, нечта йил? дейилмайди.

¡{анак а̂ 'Олмоши 1^андай олмоши каби предмет, з^аракат ва з̂ о- 
лат белгиларини ани1^лаш учун суро1^ни ифода этади, масалан:

Уйдан Урмонжоннинг хотини чи1^иб ... Сиди1^жон билан ку- 
ришди-да . . .—  Мез^мон келган эди,—  деди. !^анака мез^мон? 
(А . Щау̂ з̂ ор.) «Ж» нинг каттасини курсатиб бермадингиз, эртага 
домла сур айди ган" эди лар. Цанаца ёзилади? (А . ¡{ахх^ор).

К,анащ олмоши купро!^ огзаки нутг^да ишлатилади.
К̂ ай олмоши предметнинг ранги, з^олати ва формаларини ани1^- 

лаш учун cypoi^ маъносида 1^улланиб, унинг маъноси баъзан цандай 
олмошига, баъзан щйси  олмошига Я1̂ ин туради: О тага 1̂ ай суз 
билан тасалли беришини билмас эди у . (Ойбек).

1\ай олмоши з^аракат белгисини-з^олатини ани1^лаш учун cypoi^ 
формасида ишлатилганда цандай, цалай, цанаца олмошларидан 
фар1  ̂ 1^илади. Б у  олмош з^аракатнинг конкрет белгисини курса- 
тадиган сузлар билан з̂ ам 1^улланади. К,ай тарзда ишлаяпти? 
Ц андай, цанаца, цалай олмошлари пайтни ва з^аракат содир бу- 
ладитан урнини аниклаш учун cypoi^ маъносида ишлатилмайди. 
К,ай олмоши эса урин келишигида келган сузлар билан з^амда урин- 
пайт ва пайт маъноларини англатадиган сузлар билан 1^улланади: 
1̂ ай томонда? —  Цай вактда?

Кани олмоши предметнинг j/рнини англатиш учун 1^улланади: 
Тогам канилар? Кани сузи муста1^ил маънога эга булиб, гапда гап 
булаги булиб кела олади. К^ни олмоши билан ифода этилган су- 
poi î^a ё урин келишигида келган от ёки ана, мана олмошлари жавоб 
булиб кела олади'. К<̂ ни олмошининг цаерда ва цайда олмошларидан 
фар1^и шундаки, бу олмош з^аракат содир булган жойни белгилаш 
учун cypoi^ сифатида 1^улланмай, балки, куз билан куриш мумкин 
булган предмет з^а1^идаги суро1^ни ифода этиш учун 1^улланади.
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К̂ анча олмоши сон ва мицдор маъносини аниь^лашда цулланади.. 
Цанча одам келди? 1̂ анча вацт кетди? ¡{анча  олмоши баъзи хусусият- 
лари билан сон маъносини аницлайдиган неча суроц олмоишдан фарц 
цилади, чунки неча олмоши, асосан, нумеративлар билан цулла- 
пади. Канча олмоши эса нумеративлар билан ишлатилмайди. 
¡{анча олмоши предметнинг умумий сони тугрисидаги савол маъно­
сида кулланади, лекин предметнинг дона ёки бирлик хисобини: 
белгилаш учун ишлатилмайди, масалан: Мажлисга неча одам кел- 
ди? деган гапда одамнинг сони, мицдори аницланмоцда. Агар биз; 
Цанча одам келди? десак у  вацтда бу суроц гапдан одамлар сонини; 
белгилаш маъноси англашилмай, балки куп ёки кам одам келдими- 
деган суроц маъноси англашилган булади.

¡{ачон олмоши з^аракатнинг бажарилиш пайтини белгилаш учун  
ишлатилади; Энди бизникига цачон мез^мон буласиз, бек ака?- 
(Л. ¡{одирий.)

)^аракатнинг бажарилиш пайтини белгилаш учун щ й пайт, 
1<;ай eaî m каби суз бирикмалари )̂ ам цулланади. Лекин качон ол­
моши бу бирикмалардан конкрет пайт, момент )^амда ой, йил, з^атто- 
аср з^ацида суроцни ифода этиш хусусияти билан фарц цилади;, 
Качон? —  Соат учда. Качен? —  Йигирманчи асрда.

/(ай eat̂ m, щ й  пайт суз бирикмалари конкрет маълум булган. 
ва чегараланган пайтни ифода этиш учун цулланади.

Нега олмошига хос маъно немис тилида warum, wozu суроц, 
олмош —  равишлар ёрдамида ифода этилади; Нега келдинг? Нега 
>̂ еч нарса айтмадинг? Нега у  бугун кечикиб келди? W arum  bist 
du gekommen? W arum hast du nichts gesagt? W o z u  ist er heute 
spät gekommen?

Нечук олмошига хос маъно учун з̂ ам немис тилида сурок, олмош- 
равиши warum кулланади; Нега сен бундай цайрулисан? —  W a­
rum bist du so traurig?

Узбек тилидаги нечта суроц олмошининг формасига мос келади­
ган эквивалент немис тилида булмаганлиги учун, неча, нечта, 
(саналадиган, саналмайдиган) сонларнинг з^аммасини ифода этишда 
wieviel суроц равиши цулланади: Неча киши? —  W ieviel Men­
schen? неча кун? —  w ieviel Tage? нечта цалам? —  w ieviel B le i­
stifte. Масалан; Кеча цанча студент уз имтиз^онларини топширди?- 
Wieviel Studenten haben gestern ihre Prüfungen abgelegt?

Лекин баъзи вацтларда wieviel урнида wie lange равиши (пайтга 
оид булганда) цулланади; Сиз мени цанча вацтдан бери кутяп- 
сиз?_̂ —  W ie langa warten Sie auf mich?

Узбек тилидаги цандай ва щнаца суроц ^^лмошлари маъносида 
für ein суроц олмоши цулланади; У  ерда цандай уй турибди? У  биз­
нинг ЯНГИ клуб. W as für ein Haus steht drühen? Das ist unser neuer 
K lub. У  цандай (цанаца) ашула айтмоцда — У  украин халц ашу- 
ласини айтмоцда,—  Was singt sie ? —  Sie singt ein ukrainisches- 
V olkslied.

1{алай, цай, щндай ва щ нащ  олмошларининг 5̂ ар бирига мос
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келадиган сурок; олмоши немис тилида йу1^лиги сабабли бу олмош­
лар урнида асосан х,олат равиши wie ишлатилади: W ie arbeitet 
er? Er arbeitet gut. У  1^андай (цанаца) ишлаяпти? У  яхши ишла- 
япти.

Kfl40H суро!^ олмошига хос маъно немис тилида пайт маъносини 
ани1^лашда 1^улланадиган wenn cypoi^ равиши ёрдамида ифода 
этилади: Яна 1^ачон келасан? W ann kommst du wieder?

Сурок; олмошлари немис тилида з̂ ам узбек тилида з̂ ам турли 
келишикларда к,улланиб, гапда [^уйидаги синтактик вазифаларни 
бажаради:

Эга: W er (w as) ist das?
Ани{^ловчи: W essen Haus ist es?
Тулдирувчи: W em gehört diese Maschine?
Бунда welches cypoi^ олмоши бирлик ва купликда бир хилда 

к;улланаверади:
W'elches ist das neue Papier?
W elches sind die w ichtigsten Merkmale des Satzes?

НИСБИЙ ОЛМОШЛАР

(RELATIVPRONOMEN, BEZÜGLICHES FÜRWORT)

Немис тилида нисбий олмошларга der, die, das, welcher, wel­
che, welches, wer, was олмошлари киради. Булар аслида курсатиш  
олмоши ва суро^ олмошидан келиб чик,1^ан. Нисбий олмошлар 
курсатиш, cypoi^ олмошларига ухшаб турланади ва асосан эргаш  
гапларда кулланади:

Unter mancherlei Gesprächen waren sie in den W ald gekom m en, 
in welchen W ilchelm  sehr verstim m t eintrat. (J . W. Goethe). Ich 
traf einen Bauern, bei dem ich mich nach dem W ege erkundigte.

Der, die, das нисбий олмошлари ани1^ловчи эргаш гапда 1^уллан- 
ганда, з(амма роднинг бирлигида ва 1^арат1^ич келишигида ишлатил­
ганда узбек тилига феълнинг сифатдош формаси ёрдамида ифода 
этилади. Куйидаги мисолларни [^иёсланг: Der Schreibtisch, der 
im Zimmer steht, ist neu.—  Хонада турган ёзув столи янги. D ie 
M appe, die er gestern gekauft hat, ist schwarz. — Унинг кеча сотиб 
олган папкаси i^opa.Das Lineal, das auf dem Tisch liegt, ist lang.—  
Стол устида ётган чизгич узун. Der Garten, dessen Besitzer ich 
kenne, ist groß.—  Мен эгасини таниган 6 of  каттадир. D ie Frau, 
deren Kinder dort lernen, ist unsere N achbarin.—  Болалари у ерда 
у1^иётган аёл бизнинг [^ушнимиз булади.

Was нисбий олмоши билан бошланган эргаш гап узбек тилига 
сифатдош +  эгалик +  келишик аффикслари 1^ушилган форма би ­
лан ифода этилади, 1^иёсланг: Das, was du gesagt hast, was ganz 
r ic h tig .—  Сени аитганинг жуда тугри экан. Er erzäh lte  einiges 
davon (darüber), was er im Krieg erlebt hatte.— У  узинингуруш да 
кечирган баъзи бир кечинмаларини сузлаб берди.

Was нисбий олмоши тубандаги з^олларда {^улланади:
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ii) средний родга оид булган олмош ёки сон билан муносабатда 
прлгаида;

litw as, was viel Spaß bereitete v ieles, was ich vorbereitet hatte.
6) средний роддаги сифат билан муносабатда айни1^са орттир- 

м/1 дараж а формасида булганда:
1)аз schönste, was ich je  gesehen habe.
Der, die, das нисбий олмошлари гапда ёлгиз суз формасида 

ц^лланади. Н исбий олмошлар з̂ ам келишиклар буйича турланади. 
Улар курсатиш  олмошлари каби турланиб, 1^арат1^ич келишигида 
ла'иский род ва купликда deren шаклида, мужской ва средний родда 
dessen шаклида булади.

Kasus

Singular

Maskulinum Femininum Neutrum

N.
G.
D.
A.

der, welcher 
dessen
dem, walchem 
den, welchen

die, welche 
deren
der, welcher 
die, welche

das, welches 
dessen
dem, welchem 
das, welches

Plural

N. die, welche
G. deren
D. denen, welchen
A. die, welche

Oai^ar welcher (welche, welcher) нисбий олмоши 1^аратк;ич ке­
лишигида dessen (мужской ва средний род учун) ва deren (женский 
род на куплик учун) шаклида булади.

Н исбий олмошлар бош келишикда (im N om inativ) эга ёки 
богловчи суз вазифасида [^улланади:

W er sich nicht selbst befiehlt, bleibt immer Knecht (J . W. Goe­
the).

A lles, was hier erzählt wurde ist wahr. Er ist ein Mann, der 
(w elcher) nie w eicht.

Нисбий олмошлар жуналиш келишигида воситали тулдирувчи 
(als indirektes Objekt) вазифасида ¡кулланади:

Wem nicht zu raten ist, dem ist auch nicht zu helfen (Sprich­
wort).
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Нисбий олмошлар тушум келишигида (im A kku sativ) восита- 
сиз (als direktes O bjekt) тулдирувчи вазифасини бажаради; ^

H ier ist der Mann, den Sie erwarten. '
D er  ва welcher нисбий олмошлари аницловчи эргаш гапни бош 

гапга богловчи элемент вазифасида з̂ ам цулланади. Бунда улар 
царатцич келишигида келади:

Der Genosse, dessen Vortrag du gehört hast, . . .
Wsr ва was нисбий олмошлари купинча мацол ва маталга оид 

булган нисбий гапларда цулланади:
Wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn wer auch die 

Wahrheit spricht. Welcher суроц —  нисбий олмоши, welcher суроц 
олмоши ва dieser, jener, курсатиш олмошлари каби тула олмош 
цушимчаларига эгадир. Аммо welcher олмоши цараткич келишиги 
формасига эга эмас. ,

Купликда уч род бир хил формага эга. '
Welcher нисбий олмоши бош, жуналиш ва тушим келишиклари- 

да курсатиш-нисбий олмоши der билан параллел цулланса-да, 
царатцич келишигида фацат der олмоши узига тегишли формага 
эга:

Der Genosse, w elcher (der)  hier arbeitet, . . .
Der Genosse, welchem (dem) du es versprochen hast, . . .
Der Genosse, welchen (den) du gestern gesprochen hast, . . . 
Der Genosse, d essen  V ortrag du gehört hast, . (dessen)
D ie Genossen, derere Vortrag du gehört hast, . . .
D ie Genossin, deren Arbeiten sie gelesen haben, . . .
}^;озирги замон немис тилида ва огзаки нутцда суроц-нисбий 

олмоши билан welcher эскирган з^исобланиб, унинг урнида к у ­
пинча курсатиш-нисбий олмоши der цулланади.

ОЛМОШ —  РАВИШЛАР
(PRONOMINALADVERBIEN)

Олмош —  равишлар з̂ ам олмошлик, хам равишлик хусусиятига 
эга булиб, жонсиз предмет маъносини англатган отлар урнида 
цулланади. Масалан: Ich warte auf die Straßenbahn урнига Ich war 
te darauf дейиш мумкин.

Лекин: Ich w arte auf die Schwester гапида auf die Schwester 
урнига darauf олмош-равишини цуллаб булмайди. Б у  ерда ки­
шилик олмошини цуллаш тугри булади. Масалан: Ich warte auf 
sie.

Олмош-равишлар wo ёки da равишларига тегишли предлог- 
нинг цушилиши билан з^осил булади. Агар предлог унли билан 
бошланса, wo ёки da равишларига г ундоши цушилиб, dar— wor —  
формалари ишлатилади; агар предлог ундош билан тугаса, da, 
wo- равишлари узгарм1ай узича цулланади.

Мисоллар: W oran denkst du? — нима тугрисида у-йлаяпсан? Das 
Haus grenzte daran (an den Wald). —  Уй унга (урмонга) чегарадош
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( 1Д11)- Worauf er entgegnete? нимага (нима тугрисида) у  эътироз бил- 
дирди? Die Lampe steht darauf. —  Лампа (унинг) устида турибди 
(iiiif dem Tisch —  стол устида). Woraus schließt du es? Нимага aco- 
(■;m бундай хулоса чи1^аряпсан? Ich werde nicht klug daraus. —  Бу- 
im (бу масалани) мен туш уна олмайман. Wodurch hat er sein 
/Icl erzeicht? — Ниманичг натижасида у  ма1^садига эришди? Da­
durch wirst du nichts erreichen. —  Б у  билан з̂ еч парсага эриш- 
майсан.

Олмош-равишлар da(r)-, wo(r)-----равишларга предлог i^y-
111ИШ йули билан (aus den Adverbien da(r)-, wo(r)-----P räposi-
lion) ясалади; woran, daran; worin, darin; darüber; damit, womit; 
dabei, wobei; dafür, wofür.

Немис тилида з^амма предлоглар олмош-равишларнинг компо- 
иенти була олмайди. Бир тарафдан олмош-равишларга цушила 
оладиган ва иккинчи тарафдан улардан ажралганда узининг равиш 
(|)ункциясини бажара оладиган предлогларгина олмош-равишлар 
компоненти з^исобланади. Улар; ап, auf, aus, bei, durch, für, gegen, 
hinter, in, mit, nach, neben, über, unter, um, von, wieder, zu, zwi­
schen предлогларидан иборат.

Лекин, ю1^орида 1^айд 1^илиб утганимиздек, ohne, infolge, trotz 
каби предлоглар олмош-равишлар компоненти була олмайди.

W'obei hat der Schüler seinem Kameraden geholfen? —  Нимага 
асосан у1^увчи уртогига ёрдам 1^илади? E r ist begabt und dabei flei­
ßig. —  У  талантли, ш у билан бирга тириш1^01  ̂ з̂ ам. W ofür sor­
gt unsere Regierung? Бизнинг з^укуматимиз нима з̂ з1̂ ида гамхурлик 
1^илмовда? Unsere Regierung sorgt dafür, daß unser V o lk  fgut lebt. 
Бизнинг з^укуматимиз хал1^имиз яхши яшаши з̂ аг̂ ида гамхурлик 
1^илмо1^да. W omit haben Sie die Tür geöffnet? —  Сиз эшикни 
нима билан очдингиз? W orüber sprechen sie? —  Нима туррисида 
гапиряпсизлар? W ir sprechen über die Ankunft der Studenten 
unserer Fakultät vom Baumwolle. Darüber erstaunts sich längst nie­
mand mehr —  Б у  тугрисида з̂ еч ким (ysoi^ вар^тгача) бошца ажаб- 
ланмади.

Олмош-равишлар 1^ушма гапларда эргаш гапни бош гапга бор­
лаш вазифасини з̂ ам бажаради.

Узбек тилида бундай олмош-равишлар каби хусусиятга эга 
булган сузлар йур̂ .

Олмош-равишлар гапда «¡уйидаги вазифаларни бажариб келади:
Хол; D arauf steht geschrieben; Apotheke.
Ани1^ловчи: D ie Antw ort darauf ist nicht leicht.
Тулдирувчи; Ich bin damit einverstanden.

Hier сузи предлог билан ¡^ушилиб 1^ушма суз ясайди. Б уни 
в̂ ам олмош-равишлар 1^аторига 1^ушиш мумкин: hierbei, hiermit, 
hierauf.

Олмош-равишлар куп маънолидир. Масалан, davon 1^уйидаги 
маъноларни ифода этади:
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1. Бирор тушунчанинг тула маъносини. Von allen Offiziere'!! 
des Regim ents lebten nur noch sechs; zwei davon waren Krüppel. 
(B. Kellerm ann.)

2 . Предмет маъносини:
Sie sammelte Blumen, davon w ollte sie einen K ranz winden.
3 . Урин-жой маъносини:
Ein Dorf. L inks davon dehnt sich ein Wald.
Олмош-равишларнинг маънолари феълларнинг бошр^арувида кои- 

кретлашади: warten a u f— warten darauf; denken an —  denken daran; 
sprechen über —  sprechen darüber.

Олмош-равишлар пайт маъносида г^улланганда, от ёки равиш 
билан бирга келади:

am Tage darauf (danach) —  tags darauf (danach) —  den Tag da­
rauf (danach), kurz darauf (danach) —  bald darauf (danach); gleich 
darauf (danach) —  unmittelbar darauf (danach).

ШАХССИЗ ОЛМОШ

(DAS UNPERSÖNLICHE PRONOMEN)

Немис тилида es шахссиз олмоши мавжуд булиб, бу олмош 
шахссиз гап ва ибораларда 1^улланади, у  узбек тилига таржима 
к;илинмайди. М асалан: es ist heiß, es regnet, es schneit.

Es шахссиз олмоши кишилик олмошига нисбатан омонимлик 
характерига эга, масалан: Wo ist dein Buch? D a liegt es ja .W as 
m acht das Kind? Es schläft, (es кишилик олмоши сифатида 1 у̂л- 
ланган). Р^иёсланг: Es donnert, es regnet {es шахссиз олмош вазифа­
сида 1^улланган).

Ш ахссиз олмош es курсатиш олмошига нисбатан з̂ ам омоним­
лик характерига эга: Es klopfte leise. Wer möchte es (das) wohl 
sein?

Эгаси шахссиз олмош es билан ифодаланган гап ш а х с с и з  
г а п  дейилади. Es  шахссиз олмоши 1^уйидаги г;олатларда эга 
вазифасида 1^уллаиади:

1) Маъно жиз^атдан эганинг борлиги у а̂цила фикр юргизилмай- 
диган табиат з^одисаларида: es blitzt, donnert, regnet, schneit, däm­
mert, tagt, friert, dunkelt.

2) Табиат з^одисаларига нисбатан з^олат ёки з^олатнинг вазия-' 
тини аниклашда: Es ist kalt, spät, dunkel.

3) Баъзи тусланадиган феъллар шахссиз форма сифатида es 
gibt, es geht, es steht каби (тургун бирикмаларда) 1^улланганда бу 
феъллар янги, абстракт ёки умумлашган бир маънони англатади, 
масалан: Es gibt in unserer F ak u ltät einen Lesesaal und einen 
Fachraum. W ie steht es dir?

4) Ш ахснинг' таш1^и муз^ит билан богли!^ булган з^ис-туйгула- 
рини ифодалашда:

Es dürstet, hungert, friert, fröstelt mich, jammert mich, es bangt 
mir, es graut mir ( s e l t e n e r :  mich).
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!)) Баъзан одамнинг ихтиёрига борлик булмаган ички сезги, 
lyiii'y, з^аяжон маъносини англатувчи феъллар билан:

lis zerbröckelt etwas. Es zerbröckelt unaufhörlich, ich fühle es, 
Irh höre es, es zerbröckelt um mich, in mir. ln  meinem Kopfe jagt 
(Vj, Ich sehe auf. Es dreht mich im Kreise (B . Kellerm ann).

Купинча es шахссиз олмошнинг гапдаги вазифаси кейинги 
|М||да анчагина конкретлашади:

Plötzlich  zischte es, eine R akete fuhr zu den Sternen empor. 
(/). Kellermann.)

Man hörte es knarren, dann knallen . . . Endlich zeigte sich 
M.’isetti auf seinem Kutschbock. (H. Mann.)

G) Es  шахссиз олмоши утимсиз феъл цулланган мажзсул да- 
|);1жада з̂ ам ишлатилади. Бу грамматик форма эса es шахссиз 

Олмоши билан бошланади. Агар гап бошца гап булаги билан бош- 
лаиса, у вацтда es тушиб цолади:

Es darf geraucht werden. Hier darf geraucht werden.
Es wurde ihnen geholfen. Ihm wurde geholfen.
Баъзи з^олатда гапда эга маъноси аниц булса з̂ ам шахссиз кон- 

<'трукция кулланиши мумкин:
Nun kamen auch die Geräusche zurück. Stimmen murm elten, es 

liiistete, a lle  A rten von Husten, vom pfeifenden Frauenhüstein bis 
/lim brüllenden Husten erkälteter Männer. {B. Kellermann.)

7) E s  шахссиз олмоши sich олмоши цушилган ва мажзсул нис­
бат маъносини англатадиган конструкцияда з̂ ам цулланиши м ум ­
кин:

Es  schreibt sich gut auf diesem Papier.
E s  fährt sich bequem in dieser Straßenbahn.
Es  шахссиз олмошининг шахссиз гапда доим эга вазифасида 

цулланиши фацат немис тили учун хосдир. Узбек тилида немис 
тилидаги шахссиз олмошга мос келадиган олмош йуц. Немис ти ­
лидаги шахссиз гап узбек тилида, аксинча, шахсли гап форма­
сида ифода этилади, циёсланг:

Es regnet —  ёмгир ёрмоцда:
Es schneit —  цор ёрмоцда.
Es ist heiß —  кун (з а̂во) иссиц.

ГУМОН ОЛМОШЛАРИ
(INDEFINITPRONOMEN, UNBESTIMMTES FÜRWORT)

Немис тилида гумон олмошлари номаълум шахе, предмет ва 
уларнинг ноаниц булган сони, белгисини ифода этиш учун цулла- 
нади. Куйидаги олмошлар гумон олмошлари з^исобланади: man, 
einer, etwas, jemand, jedermann, mancher, jeder, etlicher, a lle , 
viekj, wenige.

Узбек тилида гумон олмошлари цуйидаги йуллар билан яса­
лади:
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1) Cypoií, олмошларига алла —  префиксини цушиш йули билан: 
аллаким, алланарса, алланима, аллщандай.

2) Баъзи сурок, олмошларига -дир аффиксини к;ушиш билан: 
кимдир, нимадир, г^андайдир.

3) Нарса, нима олмошларидан кейин хам сузини келтириш йули 
билан: )̂ а, айтгандай, ралати туш . . . билмайман i âep экан . . .  
ёнимда ким ?̂ ам бор экан. Ой иккита чи1̂ 1̂ ан эмиш. (А . Кащ ор.)

4) Бир сузига -ов, -он, -ор аффиксларини 1 у̂шиш йули билан: 
биров, бирон, бирор.

Немис ва узбек тилларининг {^уйидаги гумон олмошлари бир- 
бири билан мос тушади: 1) einer (eine (ein(e) s —  биров, бирон 
(киши): Einer den Arbeiter wird Ihnen helfen.— Ишчиларданбирон 
киши сизга ёрдам 1^илади; 2) etwas (irgend etwas) —  алланарса, 
алланима, нимадир, щндайдир, бир нима: Er ging ohne etwas zu 
sagen —  у бирор нарса айтмасдан кетиб 1 о̂лди; 3) (щндай-
дир): ein gewisser Jemand —  1^андайдир бир одам; 4) jemand —  
аллаким, кимдир: Irgend jemand —  кимдир, аллаким, ein gewis­
ser Jemand —  кимдир бир киши; 5) irgend ein (irgend eine, irgend 
ein) —  аллащндай, аллаг^айси, алланечук:

Irgend ein Mensch stand in der Ecke. — Бурчакда алла[^андай 
одам турган эди.

Немис тилининг 1^олган гумон олмошлари узбек тилига мос 
келмаслигини ва уларнинг узбек тилиДа 1̂ андай ифода этилишини 
немис тили гумон олмошларининг 1^улланишида к}фиш мумкин:

1) alle олмоши ёлриз ёки бутуннинг булаги маъносини англат- 
май, балки куплик, яъни . а̂мма ёки барча маъносини ифода этади. 
У  гапда от олдида келганда ани1^ловчи булиб, от урнида кел­
ганда эга, тулдирувчи ёки предикатив вазифасида келади: Alle sind 
da (эга). Mein Bruder hilft allen (тулдирувчи). Alle Studenten die­
ser Gruppe sind gesund (ани!^ловчи). Die Briefmarken sind alle ver­
braucht (предикатив).

A lle  олмошидан кейин келган предмет билдирувчи суз бир- 
ликда келса, унинг урнига ganz олмоши 1^улланади, масалан: 
die ganze W elt (das Universum); a lle  олмоши мавз^ум нарса отлари 
маъносида з̂ ам 1^улланади: allen M ut, a lle  Energie auf bieten! a lles  
Gold, mit allem  Golde.

A lle  олмошига jeder, jede, jedes олмошлари 1 а̂рши маънода. 
1^улланади: a lle  Menschen— jeder Mensch; aller Anfang ist schwer—  
Jeder (einzelne) Anfang ist schwer.

A lle  олмоши мужской ва средний род отларининг бирлик 
1^араткич келишигидан олдин келганда кучсиз турланади:

Es bedurfte allen Mutes, allen Vertrauens.
A lle  олмоши сифат билан биргаликда ишлатилганда у сифат 

■олдида келади:
Alíe gewählten Vertreter, die Namen aller guten Studenten
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Баъзи з^олатларда a lle  олмоши lede курсатиш (з̂ ар бир) олмоши 
маъносига я!^ин маънода }̂ ам 1^улланади:

Die Straßenbahn fährt alle (jede) sechs Minuten.
Баъзан a lle  олмошининг î HCî a формаси }̂ ам учрайди:
Wozu all das laute Treiben, all das Gelaufe?
Немис тилининг a ll, a lle  гумон олмошлари узбек тилида белги­

лаш олмошлари ёрдамида ифода этилади: 
a ll  —  хамма, барча, бери, бор; 
a l le — бутун, буткул, тамом, бутунлай;
Мисолларни 1^иёсланг:
Alle W elt —  бутун дунё; ihm ist aller Appetit vergangen —  унинг 

ии1та> а̂си бутунлай бугилди; ап allen Gliedern zittern — ■ бутун 
аъзойи бадани билан титрамо!^; mit aller Kraft —  бутун (барча) 
кучи билан. Узбек тилида >̂ ам бундай олмошлар мавжуд булиб, 
улар немис тилидагидек г у м о н  о л м о ш л а р и  деб юритил- 
май, балки б е л г и л а ш  о л м о ш л а р и  деб аталади. Улар 
1^уйидагилар: щмма, барча, бари, баъзи, х̂ ар ким, щ р нима, х̂ ар~ 
цандай, >̂ ар цайси, х̂ ар бир, з̂ ар нарса.

Узбек тилининг белгилаш олмошлари немис тилига гумон ол­
мошлари ёрдамида ифода этилади.

Барча олмоши щмма олмошига куп жиз^атдан ухшайди, лекин 
у купро!^ китобий услубга хос. Бу олмош куп предметнинг умум­
лашган маъносини ифода этади.

Бари олмоши худди, з а̂мма олмош маъносида ишлатилади. Л е­
кин бу олмош диалектал характерга эга: бари одам келди; бари 
ерга пахта экдик.

Бутун олмоши з̂ ам умумлашган ва бирор предметнинг тула 
и^олатини ифода этиш учун 1^улланади:

Нафис^анинг буйи усиб, кукраги тулишиб, бутун гавдаси 1̂ из- 
лик латофати билан ясанган чогда, бойвачча уни куз тагига олиб 
1^уйган эди. (Ойбек.)

Буткул олмоши уз хусусияти ва англатадиган маъноси жиз а̂- 
тидан бутун олмоши билан мос келса-да, з^озирги узбек тилида 
и̂ ам ишлатилади.

Жами олмоши бирор предметни бутунлик сифатидаги маъносини 
ифода этмай, балки куп предметнинг умумлашган белгисини англа­
тиш учун 1^улланади:

Tai^cHp, оламда гап куп. Ер юзида булган жами во1^еаларни 
в̂ ар кун газеталар етказиб туради. {Ойбек.)

Бор олмоши предметнинг умумлашган белгисини ва унинг 
умумий мир^дорини англатиш учун 1^улланади: бор санъатини ишга 
солмоц; бор пулини сарфламо!^. Бор олмоши уз хусусиятига кура 
бутун олмоши маъносига Я1̂ ин туради.

Тамом олмоши предметнинг умумлашган (жамлаш) ва бутун 
сифатида булган белгисини англатиш учун 1^улланади. Бу олмош 
предметнинг умумлашган белгисини ифода циладиган олмошларга
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нисбатан камроц ишлатилади: Кисцаси, тамом йигирма кишининг 
калласини узиб битирди (Эртаклар).

Xflp ким олмоши бирлашган шахе маъносидан битта шахсни 
ифода этади.

\а р  нима олмоши фацат предметларга нисбатан цулланиб, хр- 
зирги узбек тилида белгилаш олмоши вазифасида жуда кам цулла- 
нади. Бу олмош купинча «Нимаики» сузи маъносида ишлатилади: 
Энди маслахат шокалонларда, мин деса минамиз, тур деса турамиз, 
з̂ ар нима буюрса циламиз. (Ф. Йулдош.)

\а р  бир, щ р  цайси олмошларининг айрим маъносини ифода 
этиш, шу группага оид олмошларнинг айириш маъносини ифода 
этишига Караганда анча кучлироцдир:

Фестивалнинг дар бир куни улкан ва шодиёна байрамга айла- 
нади. {«Кизил Узбекистан».) J âp цайси совет республикасининг 
мехнаткашлари бир-бирларига доимо бегараз ёрдам бериб к р л -  
мокдалар. {«Узбекистан маданиятю.)

Х̂ ар цандай, щ р цанаца олмошлари турли белгиларга эга бул­
ган шахе ёки предметни айириш (ажратиш) маъносини англатади. 
Бу олмошларнинг ажратиш маъносини ифода этиши, шу группага 
оид бошца олмошларнинг ушбу вазифани бажаришига нисбатан 
кучсизрок,.

Немис тилидаги цуйидаги олмошлар узбек тилидаги белгилаш 
олмошларига хос маъноларни ифода этади.

Jeder гумон олмоши ёрдамида щ р, щ р бир, }̂ ар цайси белгилаш 
олмошларига хос мйъно ифодаланади:

iede zehn Schritte hielt er an.—  }^ap ун цадамдан кейин у тух- 
таб олди. Jedes dritte Wort ist bei ihm falsch.— Унинг з̂ ар бир учин­
чи сузи нотугри. Jedes dieser Bücher kostet zehn Mark.—  Бу китоб- 
ларнинг х,ар цайсиси ун маркадан туради.

Jeder олмоши немис тилида от урнида кела олади ва у узбек 
тилига ?̂ ар ким белгилаш олмоши билан ифода этилади:

A llen  und jedem —  з^аммага ва ĵ ap кимга каби.
Бундан ташцари хар ким немис тилига гумон олмоши jeder­

mann билан з̂ ам ифода этилиши мумкин. Лекин jedermann олмоши 
jeder (-~) олмошига цараганда кам ишлатилиб, у з̂ озир эскирган 
олмош формаларидан з^исобланади.

Узбек тилининг хар цандай, хар канаца белгилаш олмошлари 
немис тилидаги jeder гумои олмоиш, beliebig сузи ёрдамида ифода 
этилади; zu jeder (beliebigen) Zeit —  щ р цандай пайтга, um je­
den Preis —  хар цандай ( ёки щ р цанаца) йрл билан (бдлса х̂ ам).

Узбек тилида х а̂мма, бари, барча, жами олмошлари сифат ху- 
сусиятларига эга булиб, гапда аницловчи вазифасини бажаради, 
отлашганда эса тулдирувчи булиб келади.

Бутун, тамом, буткул, бор олмошлари отлашмай, гапда аниц- 
ловчи вазифасини бажариб келади.

Х^амма, бари, барча олмошларини немис тилига гумон олмоши 
ёрдамида ифода этилиши курсатиб утилди. Лекин жами белгилаш 
олмошини немис тилига a lle  олмоши маъносида ифода этиб б̂ л̂-
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майди. ЖйМи олмошига хос маъно немис тилида ganz равиши ёрда­
мида ифода этилади. Бунда in предлоги )̂ ам жуналиш (Dativ) 
келишигида !^улланиб, ganz сузи олдидан ишлатилади:

1т ganzen —  жами, im ganzen genommen— жами булиб,. 
оюамини олганда.

Бундан таш1^ари ganz сузи равиш вазифасида р^улланганда жуда 
маъносини }̂ ам ифода этади, масалан: 

ganz bequem —  жуда кулай 
Das schmeckt ganz gut .—  Б у жуда мазали.
Бутун, тамом, буткул, бор олмошлари немис тилида ganz^ 

ёрдамида ифода этилади, масалан:
von ganzem Herzen — бутун к^албдан (чин 1^албдан) 
den ganzen Tag — бутун кун 
die ganzen Leute — бор одамлар 
Мисоллар:
Den ganzen Tag hat es geregnet. Er hat die ganze Zeit gearbei­

tet. Er hat ganze Arbeit geleistet (es blieb nichts zu tun übrig) (Th. 
Mann).

X,ap олмоши отлашмайди ва шунинг учун у гапда ани1^ловчи ва­
зифасида келади ва томон, ер, вацт каби сузлар билан кушилиб 
тулдирувчи ёки з о̂лга оид суз бирикмаси ясайди.

){ар ким, )̂ ар нима олмошларининг грамматик хусусиятлари: 
отларнинг грамматик хусусиятларига ухшайди.

Х̂ ар бир, у̂ ар цайси олмошлари сифатларга яр̂ ин булганлиги: 
учун улар гапда ани1^ловчи вазифасини бажаради, отлашганда эса— ■ 
ё тулдирувчи, ё з̂ ол вазифасини бажариб келади. Бу олмошлар :̂ ам 
куплик ва бирликнинг биринчи шахе аффиксларини 1^абул 1̂ ил- 
майди.

)^ар цандай, ĵ ap цанаца олмошлари сифатларга жуда Я1̂ ик 
туради ва гапда анир^ловчи вазифасини бажаради.

Баъзи, айрим, бир хил олмошлари гапда ани1^ловчи вазифа­
сида, отлашганда эса з̂ ол ва тулдирувчи булиб кела олади. Бу ол­
мошлар куплик ва бирлик биринчи шахсдан бошка г;амма шахс­
ларда эгалик аффиксларини 1^абул р^илади.

Баъзи олмоши немис тилига einige сузи ёрдамида ифода эти­
лади: Ег hat einige Erfahrung darin.—  У  бу ишда баъзи тажриба- 
га эга.

Айрим олмоши немис тилига einzeln сузи ёрдамида ифода 
этилади: Diese gefährliche Stelle kann man nur einzeln passieren. 
— Б у хатарли ердан фар̂ ат айрим-айрим (ёлгиз-ёлгиз) утиш мумкин.

Бир хил олмоши немис тилига gleich, identisch сузлари ёрдамида 
ифода этилади: fleich zu g leich  stehen —  бир хил х^укуцца эга- 
бдлмоц. M ir ist alles gleich. —  Менга щмма нарса бир хил (бари  
б и р ) . Die Handschriften sind nicht identisch.— Кул ёзмалар б и р  
х и л  эмас (бир-бирига рхшамайди).

2) einer (eine, ein(e)s) гумон олмоши eins canoi  ̂ сонидан келиб 
чи1̂ 1̂ ан булиб, у от вазифасида, ноанн!  ̂ артикль каби сифат урнида 
з̂ ам 1^улланади. От урнида ишлатилганда einer оломоши jemand'- 
ва man олмошлари маъносига Я1̂ ин булган маънода кулланади. 
8* ‘ 115.



нисбатан камрО!  ̂ ишлатилади: Кис1^аси, аамом йигирма кишининг 
калласини узиб битирди (Эртаклар).

\а р  ким олмоши бирлашган шахе маъносидан битта шахсни 
ифода этади.

\а р  нима олмоши фак̂ аг предметларга нисбатан 1^улланиб, хо­
зирги узбек тилида белгилаш олмоши вазифасида жуда кам [^улла- 
нади. Бу олмош купинча «Нимаики» сузи маъносида ишлатилади; 
Энди маслаз^ат шокалонларда, мин деса минамиз, тур деса турамиз, 
:î ap нима буюрса 1^иламиз. (Ф. Йрлдош,.)

\а р  бир, xßp щйси олмошларининг айрим маъносини ифода 
этиш, шу группага оид олмошларнинг айириш маъносини ифода 
этишига Караганда анча кучлиро1-̂ дир:

Фестивалнинг з̂ ар бир куни улкан ва шодиёна байрамга айла- 
нади. {«.К̂ изил Узбекистон».) >̂ ар 1̂ айси совет республикасйнинг 
мез^наткашлари бир-бирларига доимо бегараз ёрдам бериб кел- 
мовдалар. {(Узбекистан маданияти».)

\ар щндай, щ р щ нащ  олмошлари турли белгиларга эга бул­
ган шахе ёки предметни айириш (ажратиш) маъносини англатади. 
Бу олмошларнинг ажратиш маъносини ифода этиши, шу группага 
оид бошр̂ а олмошларнинг ушбу вазифани бажаришига нисбатан 
кучсизро[^.

Немис тилидаги !^уйидаги олмошлар узбек тилидаги белгилаш 
олмошларига хос маъноларни ифода этади.

Jeder гумон олмоши ёрдамида хар, х;ар бир, щ р щйси белгилаш 
олмошларига хос маъно ифодаланади:

iede zehn Schritte hielt er an.—  )^ap ун г^адамдан кейин у тух- 
таб олди. Jedes dritte Wort ist bei iiim falsch.— Унинг з̂ ар бир учин­
чи сузи нотугри. Jedes dieser Bücher kostet zehn Mark.—  Бу китоб- 
ларнинг j(,ap 1 а̂йсиси ун маркадан туради.

Jeder олмоши немис тилида от урнида кела олади ва у узбек 
тилига >̂ ар ким белгилаш олмоши билан ифода этилади:

A llen  und jedem —  }^аммага ва хар кимга каби.
Бундан таш1^ари хар ким немис тилига гумон олмоши jeder­

mann билан з̂ ам ифода этилиши мумкин. Лекин jedermann олмоши 
jeder {— ) олмошига 1^араганда кам ишлатилиб, у з̂ озир эскирган 
олмош формаларидан з^исобланади.

Узбек тилининг }̂ ар щндай, хар канаца белгилаш олмошлари 
немис тилидаги jeder гумон олмопш, beliebig сузи ёрдамида ифода 
этилади: zu jeder {beliebigen) Zeit —  щ р  щндай пайтга, um je­
den P re is—  хар цандай (ёки щ р ц.анак,а) йрл билан (булса хам).

Узбек тилида з̂ амма, бари, барча, жами олмошлари сифат ху- 
сусиятлярига эга булиб, гапда ани1^ловчи вазифасини бажаради, 
отлашганда эса тулдирувчи булиб келади.

Бутун, тамом, буткул, бор олмошлари отлашмай, гапда ани1̂ - 
ловчи вазифасини бажариб келади.

\амма, бари, барча олмошларини немис тилига гумон олмоши 
ёрдамида ифода этилиши курсатиб утилди. Лекин жами белгилаш 
олмошини немис тилига alle  олмоши маъносида ифода этиб бул-
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майди. Жйми олмошига хос маъно иемие тилйда ganz равиши ёрда­
мида ифода этилади. Бунда ¿п предлоги з̂ ам жуналиш (Dativ) 
келишигида цулланиб, ganz сузи олдидан ишлатилади:

Im ganzen —  жами, im ganzen genommen— жами брлиб, 
эюамини олганда.

Бундан ташцари ganz сузи равиш вазифасида цулланганда жуда 
маъносини з̂ ам ифода этади, масалан: 

ganz bequem —  жуда кулай 
Das schmeckt ganz gut .—  Бу жуда мазали.
Бутун, тамом, буткул, бор олмошлари немис тилида ganz, 

ёрдамида ифода этилади, масалан:
von ganzem Herzen — бутун цалбдан (чин цалбдан) 
den дапгеп Tag —  бутун кун 
die ganzen Leute — бор одамлар 

Мисоллар:
Den ganzen Tag hat es geregnet. Er hat die ganze Zeit gearbei­

tet. Er hat ganze Arbeit geleistet (es blieb nichts zu tun übrig) {Th. 
Mann).

X̂ ap олмоши отлашмайди ва шунинг учун у гапда аницловчи ва­
зифасида келади ва томон, ер, eat̂ m каби сузлар билан кушилиб 
тулдирувчи ёки з о̂лга оид суз бирикмаси ясайди.

Х,ар ким, щ р нима олмошларининг грамматик хусусиятлари 
отларнинг грамматик хусусиятлари га ухшайди.

\а р  бир, щ р  цайси олмошлари сифатларга яцин булганлиги 
учун улар гапда аницловчи вазифасини бажаради, отлашганда эса— • 
ё тулдирувчи, ё з̂ ол вазифасини бажариб келади. Бу олмошлар з̂ ам 
куплик ва бирликнинг биринчи шахе аффиксларини цабул цил- 
майди.

Хар Kfliidaü, щ р щ нащ  олмошлари сифатларга жуда яцин 
туради ва гапда аницловчи вазифасини бажаради.

Баъзи, айрим, бир хил олмошлари гапда аницловчи вазифа­
сида, отлашганда эса з̂ ол ва тулдирувчи булиб кела олади. Бу ол­
мошлар куплик ва бирлик биринчи шахсдан бошка з а̂мма шахс­
ларда эгалик аффиксларини цабул цилади.

Баъзи  олмоши немис тилига einige сузи ёрдамида ифода эти­
лади: Er hat einige Erfahrung darin.—  У  бу ишда баъзи тажриба- 
га эга.

Айрим олмоши немис тилига einzeln сузи ёрдамида ифода 
этилади: Diese gefährliche Stelle kann man nur einzeln passieren. 
— Б у хатарли ердан фацат айрим-айрим (ёлгиз-ёлгиз) утиш мумкин.

Бир хил олмоши немис тилига gleich, identisch сузлари ёрдамида 
ифода этилади: fleich zu g le ich  stehen —  бир хил х у̂к,уща эга 
б^лмоц. M ir ist alles gleich. —  Менга щмма нарса бкр хил (бари  
б и р ) . Die Handschriften sind nicht identisch.— ¡{ул ёзмалар б и р  
х и л  эмас (бир-бирига рхшамайди).

2) einer (eine, ein(e)s) гумон олмоши eins саноц сонидан келиб 
чиццан булиб, у от вазифасида, ноаниц артикль каби сифат урнида 
з̂ ам цулланади. От урнида ишлатилганда einer оломоши jemand' 
ва man олмошлари маъносига якин булган маънода кулланади. 
8* ‘ ‘ 115.



Einer олмоши jemand олмошига 1^араганда огзаки нутвда купро!^ 
:кулланади. Einer олмоши jemand ва etwas олмошига 1̂ араганда 
KynpoJ  ̂ ноанир^ликни англатади:

Eines schickt sich nicht für alle (Goethe).
Sie tranken noch ein(e)s, noch einen.
Узбек тилига einer (eine, eines) гумон олмоши кимдир, аллаким 

ту МОН олмошлари ёрдамида ифода этилади. Гумон олмошининг бу 
тури икки тилда бир-бири билан мос тушади, 1^иёсланг.

Einer muß mit guten Beispiel vorangehen. —  Кимдир яхши мисол 
билан (доскага) чи1^иши керак, ахир.

Einer von ihnen muß heute nach Moskau fliegen.—  Улардан 
бири бугун Москвага учиб кетиши керак.

3) etwas {irgend, etwas) гумон олмоши 1^исман гумон маъно­
сини англатиб, от ва сифат урнида 1^уллана олади: etwas Interes­
santes, etwas Gutes, etwas Schönes.

Sie ging fort, ohne etwas «zu sagen. Wer vieles bringt, wird man­
chem etwas bringen. (J. W. Goethe.)

Etwas олмоши (конкрет) ноани!  ̂ шахсни англатиш учун эмас, 
балки ноани!  ̂ предметни ифода этиш учун ишлатилади:

Sie wird heute etwas kaufen. Gib ihm etwas.
Бу олмош ми1^дори ани!  ̂ булмаган маънони з̂ ам ифода этади; 

■etwas Geld, etwas Käse.
Etwas гумон олмоши гапда купинча эга ва тулдирувчи вазифа­

сида келади: масалан: Dort liegt etwas (эга); Hören sie etwas (тулди­
рувчи).

Etwas олмоши узгармайди ва турланмайди.
Etwas (Irgend etwas) гумон олмоши узбек тилида бир нима, 

бирор нарса, бир оз сузлари ёрдамида ифода этилади, 1̂ иёс- 
л ан г:

Auf dem Tisch(e) liegt etwas.—  Стол устида бирор нарса ётибди.
Siehst du etwas? —  Сен бирор нарсани куряпсанми? Geben Sie 

etwas zu essen.—  Ейиш учун бирор нарса беринг.
4) jeder, jedermann (х̂ ар бир, щ р  ким) гумон олмоши фат^ат 

бирлик формага эга булиб, улар кучли турланади: Jeder ist sei- 
.nes Glückes Schmied; zu jeder Stunde.

Jemand олмоши гапда эга ва тулдирувчи вазифасида 1^улланади:
Im Hof ist jemand (эга).

cGibst du jemand diese Bücher?
Jeder ва jedermann (з̂ ар, x̂ ap бир, x̂ ap ким) гумон олмошлари 

з^озирги немис тилида анчагина эскирган формалардан з^исоб- 
ланади.

Jeder олмоши ани1  ̂ артикль каби турланади.
Jedermann олмоши эса фз1^атгина бирлик 1̂ арат1̂ ич келишик 

•гида -S келишик 1^ушимчасини олади; Die Arbeit ist jedermans 
Pfllicht und Bedürfnis.

Jeder олмошининг уч родда 1^улланишини цуйидаги мисоллар­
дан куриш мумкин:

Jeder leiseste Ton war hörbar.
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Jede Studentin muß deutsche Grammatik haben.
Jedes Zimmer muß in Ordnung sein.
Jeder олмоши от вазифасини з̂ ам бажариб келиши мумкин. 

Бунда у фа1 а̂т бирликда ишлатилади; Der versteht jeder.
Jeder олмоши ноани!  ̂ артикль билан з̂ ам 1^улланиши мумкин; 

Das^ versteht jeder.
Узбек тилида jeder —  щ р, ;̂ ар бир; jedermann —  ,̂ ар ким- 

белгилаш олмошлари ёрдамида ифода этилади, ь^иёсланг;
jede zehn Schritte —  .̂ ар рн цадам;
a ll  und jeder —  щмма ва ){ар бир.
Er war zu jedermann freundlich.—  Унинг щ р  кимга булган 

муносабати Вустлик муносабатдан иборат эди.
Jeder олмошининг куплиги fiyi ;̂ унинг куплиги урнида a lle  

олмоши к^уллаиади, циёсланг: Jedermann kennt ihn. A lle  Welt 
kennt ihn. Das ist nicht jedermanns Sache. (Balerl.)

Jedermannn гумон олмошининг куплик формаси урнида ишла­
тиладиган a lle  сузи узбек тилига >;амма, бутун, барча, бари белги­
лаш олмоши ёрдамида ифода этилади;

Jedermann kennt ihn. —  Уни з̂ ар ким билади. Alle Welt kennt 
ihn. —  Уни бутун дунё билади.

Jedermann олмоши фз1^ат от урнида 1^улланади; Sie v\rar zu 
jedermann nicht freundlich.

5) Jemand олмоши кимдир, бир кимса маъноларида 1^уллана- 
ди. У  мужской ёки женский родга оид булган шахслар з̂ з1̂ идаги 
фикрни англатиш учун хизмат килади. Бу олмош ё кучли турла­
нади ёки флексиясиз узгармаган з о̂лда {^олади;

Jemand, jemandes, jemand oder jemandem, jemand oder jeman­
den; Jemand klopft an der Tür, hat gerufen. Ich warte auf jemand, 
jemanden (Lenzf. Ein gewisser Jemand möchte dich sprechen. (Tra- 
low.)

*•■■■ Jemand олмоши гапда эга ва тулдирувчи вазифасида 1^улла- 
нади. Масалан: Im Hof ist jemand (эга). Gibst du jemand diese 
Bücher? (тулдирувчи).

6) Man олмоши родга эга булмай, фа1^ат бош келишикда ишла­
тилади. Man гумон олмоши гапда эга вазифасида 1^улланади ва 
з^аракатни ижро этувчи шахсни ифода 1^иладиган jemand олмошига 
синоним булади. 1̂ уйидаги мисолларда man эга вазифасида келган:

Man bittet dich ans Telephon. Man öffnet das Fenster. Man klopft, 
an die Tür. Man sagt, das du krank seist, wärest (H. M ann). Ma,ro 
denkt heute anders darüber (Th. Mann).

Немис тилида man олмошидан кейин келган кесим доим учинчи' 
шахе бирликда туради. Лекин у узбек тилида купликда ифода; 
1^илинади, [^иёсланг:

Man baut —  цурмоь^далар. Man spricht —  гапирмоь^далар.
7) Mancher (manche, manches) (баъзи, баъзи бир) олмоши< 

ноани!  ̂ шахе ва предметлар сонини ифода этади. У  ноани!  ̂ артикль, 
билан, ёки усиз сифат каби к,улланади. Mancher олмоши dieser- 
курсатиш олмоши каби турланади. Er hat schon in manchem schuie-
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•=’ rigen Fall gehoilen (Droste — Hülsh). Manche ungeklärte(n) Fra­
gen blieben noch übrig (M . Walser). So wie, ganz равишлари бу ол­
мош билан ишлатилганда олмошнинг маъносини кучайтирувчи

■ аницловчи сифатида цулланади, масалан:
so mancher —  битта эмас, балки крп: Wie so m ancher muß- 

te das ausstehen. —  Буни цанча одамлар рз бошларидан кечириш,- 
лари зарур брлган эди. Б у олмошлар от ва сифат урнида келиб, 
кучли турланади.'

БУЛИШСИЗЛИК ОЛМОШИ
(NEGATIVPRONOMEN, VERNEINENDES FÜRW ORT)

}^озирги немис тилида fein f  er j ,  niemand, nichts сузлари б у л и ш ­
с и з л и к  о л м о ш л а р и  булиб, улар инкор маъносини ифода 
этади.

Узбек тилида булишсизлик олмошлари з̂ еч сузининг суроц 
олмошларига цушилишидан з̂ осил булади: цеч ким, цеч нима, у̂ еч 
цандай, щч цайси, ^еч цанча, щч нарса ва б.

Узбек тилида з̂ ам булишсизлик олмошлари инкор маъносини 
билдиради.

У  збек тилидаги щч цанча олмоши немис тилида йуцлиги сабаб­
ли, у gar nicht, nicht im geringsten равишлари ёрдамида ифода эти­
лади: niemand ва keiner олмошларининг эквиваленти цеч ким, 
nichts олмоши урнига ^ б ек  тилида хеч нима, х̂ еч нарса олмошлари 
ишлатилади, kein(er) олмоши урнида х;еч цандай, хеч ким олмоши 
цулланади.

Булишсизлик олмошларининг немис тилида цулланиши цуйи- 
дагича: niemand —  х̂ еч ким маъносида цулланади: Niemand ruft 
sie an; Ich habe niemand bemerkt. Er war niemandes Freund. W ir 
haben niemand, niemanden gesehen (Kisch); nichts —  х̂ еч нарса 
маъносида ишлатилади,—  nichts liegt hier; Ich kann dir nichts 
geben; Ich tue ihm nichts. Er w ill von ihm nichts wissen (lehnt ihn 
ab). Dabei haben wir uns nichts gedacht (A . Seghers): kein(er) пред­
мет тушунчасини инкор цилиш учун цулланади; Keine Stille  herr­
schte dort; keiner von uns war da. Kein от урнида цулланиши мум­
кин. Киёсланг:

Keiner wußte das. Keiner von uns war gestern frei.
Бундай з^олатда keiner олмоши гапда эга ёки тулдирувчи бу­

либ келади, масалан: Keiner von den Studenten fehlt heute (эга). 
Sag es keinem (тулдирувчи).

Niemand олмошига хос маъно узбек тилига щч ким, nichts 
олмошига хос маъно эса щч нима, х;еч нарса олмошлари ёрдамида 
ифода этилади: Er ist niemandes Feind —  У  щч кимнинг душмани 
эмас;

Hier liegt nichts.—  Бу ерда з̂ еч нарса йуц.
Nichts олмоши гумон олмошига нисбатан антоним з^исобланади. 

Иккала олмош з̂ ам узгармайдиган формага эга булиб, улар турлан­
майди.
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Niemand олмоши эса jemand олмошига нисбатан антоним >̂ и- 
собланиб, у jemand олмоши каби турланади.

Niemand, nichts олмошлари гапда эга, тулдирувчи ёки анир̂ - 
лопчи вазифасида куллана олади.

Mir ist dort niemand bekannt. Ich kenne dort niemand(en). Ich 
weiß nichts davon. Nichts Lebendes wird hier erblickt ( F. Sch iller).

Einer (eine, eines) олмоши keiner олмошига нисбатан анто- 
нимдир.

Kein олмоши з̂ еч ким, з̂ еч кандай, з{еч щйси маъносини з̂ ам бил- 
днриб, предмет ва шахсларни инкор этиш учун р^улланади: Das 
ist kein Auditorium; das ist keine Frage. Бу олмош от урнида р̂ ул- 
лаиганда анир̂  артиклдек турланади.

Бундай холларда уни баъзан и н к о р  а р т и к л и  деб )̂ ам 
аталади. У  отлар билан р^улланганда, з̂ амма келишикларда тула 
|)авишда олмош р^ушимчаларига эга булади. Масалан:

Maskulinum

kein Student 
keiner

Femininum

keine Studentin 
keine

Neutrum

kein Auditorim" 
keines

Kein олмоши сифат урнида р<,уллаиганда бирликда ноаник;, куп­
ликда эса анир̂  артирадек турланади:

Kasus

Singular Plural

Alaskulinum 1
i I

Femininum Neutrum m, /,. n

N. kein keine kein keine
G. ken’es keiner keines keiner
D. keinam keiner keinem keinen
A. keinen keine kein keine

Ein ноанир̂  артиклни kein олмоши инкор р и̂лади.
Kein нинг маъносини янада кучайтириш мар^садида kein да» 

сунг einziger сузи келтирилади:
Kein einziger ist da geblieben.
Kein олмоши ander ва dieser олмошлари билан бирга р^улланиши! 

ŝ aM мумкин:
Keiner w ill vom anderen etwas wissen бошр а̂ча айтганда: Diese 

oder keine w ill er.
Средниу род формасидаги kein(e)s олмоши турли родда ишлати­

лиши мумкин:
Keines wagte, das Liehe anzuzünden (H . Stehr).
Keines der Vierte steckt in dem Tiere ( J . W. Goethe).
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МУНОСАБАТ ОЛМОШИ

(RAZIPROKPRONOMEN, WECHSELBEZÜGLICHES FÜRW ORT)

Немис тилидаги einander ва унинг турли предлоглар билан i ŷ- 
шилган miteinander, zueinander, füreinander каби узгармайдиган 
бирикмалар муносабат олмошига киради, масалан:

Diese Menschen haben einander seit langem gekannt.
Diese Frauen haben viele Jahre miteinander gelebt.
Die beiden blickten einander an.
Б у олмош иш-харакатнинг бир-бирига булган муносабат харак­

терини англатади ва унга хос маъно узбек тилида бир-бирини, 
бир-бирига, бир-бири билан каби, такрорий сузлар ёрдамида ифо­
да этилади. 1̂ иёслаиг: einander lieben —  бир-бирини севмои,, einan­
der grüßen —  бир-бири билан крришмо!  ̂ (стомлашмоь^).

Miteinander олмоши бир-бири билан, бир-биридан, бирга маъно­
ларида 1^улланади. К,иёсланг: miteinander käm pfen—  бир-бири 
билан курашмоц, miteinander spielen —  бирга уйнамо! ,̂ miteinander 
zufrieden sein —  бир-биридан мамнун булмо/ .̂

Füreinander олмоши бир-бири учун маъносида 1^улланади, 
1^иёсланг: etwas füreinander tun —  бир-бири учун бирор нарса щ л- 
мо1̂ , füreinander sorgen —  бир-бири учун гамхурлик цилмоц.

Zueinander олмоши бир-бири билан маъносида ишлатилади, 
[^иёсланг «du»:

«du» zueinander sagen —  бир-бири билан «сен» деб гаплашмои;.

ОЛМОШЛАРНИНГ КУП МАЪНОЛИК ВА ОЛЮНИМЛИК 
ХУСУСИЯТИГА ЭГАЛИГИ

(VIELD EÜ TIG KE IT ÜND HOMONYMIE DER PRONOMEN)

Немис тилида олмошлар куп маънолик хусусиятига эга. Бунда 
es олмошининг куйида курсатилган маъно турлари мисол була 
олади:

1) es кишилик олмоши (das Personalpronomen es). Das Buch 
ist offen, mach es zu.

2) es курсатиш олмоши (das Demonstrativpronomen es):
Erzähl mir darüber nicht, ich habe es (dies, das) schon gehört.
3) es коррелат (das Korrelat es) (коррелат —  муносабатдош 

суз, тушунча):
Es freut mich, Sie zu Last einzuladen.
4) es шахссиз олмоши (das unpersönliche Pronomen es):
Es blitz. Es donnert. Es regnet. Es schneit.
5) es юклама '(die Partikel es):
Es zwischern die Vögel:
Юь^орида курсатилган es олмошининг беш туридан турттаси 

(1, 2, 4 , 5) омоним }^исобланади.
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сон

(DAS NUMERALE, DAS ZAHLWORT)

Сонлар предметнинг сон-саногини, микдорини, шунингдек со» 
жи^^атдан булган тартнб белгисини билдирувчи суз туркумидир. 
Масалан: zxiiei Bücher, drei Bleistifte, das zweite Haus, беш студент,, 
иккинчи хона, олтинчи уй.

Сон саналадиган предмет билан бирга цулланмаганда, яъни 
математик сон маъносида келганда у с о н  о т  и хисобланади. 
Бундай вацтда соннинг маъноси мавхум характерга эга булади.. 
Масалан: drei, fünfzehn, ein Viertel каби сонлар от билан бирга 
цулланмаганда фякат сонларнинг номи }^исобланади.

Немис тилида сонлар уз маъносига кура: с а н о ц  с о н л а р  
(die Kardinalzahlen —  Grundzahlen), т а р т и б  с о н л а р  (die 
Ordinalzahlen —  Ordnungszahlen), к а с р  с о н л а р  (die Bruch­
zahlen), т а  к с и м  с о н л а р  (die Verteilungszahlen), к у п а й -  
т и р у в ч и  с о н л а р  (die Verviel fältigungszahlen) ва ц а й- 
т а р и л у в ч и  с о н л а р  (die Wiederholungszahlen) га були- 
иaдн.^

Узбек тилида эса сонлар маъно ва грамматик жи^^атдан 7 хил 
булади: саноц сон, тартиб сон, доналик сон, жамловчи сон, чама 
сон, каср сон ва тацсим сон.

1. Саноц сонлар (Grundzahlwörter oder Grundzahlen Kardi­
nal ia) бир хилда булган предмет ёки вокеа-}(;одисанинг саногини, 
сонини ифода этиб: цанча? нечта? (wieviel?) сурогига жавоб 
булиб келади: zwei, drm, vier, Bücher.

Немис тилида саноц сонлар цуйидагича ясалади:
а) бирдан ун иккигача (1— 13) булган саноц сонлар туб сон- 

лардир: eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, neun, zehn, 
elf, zwölf.

б) 13 дан 19 гача булган цуш'^  ̂ сонлар zehn сони олдига drei, 
vier каби сонларни цушиш билан ясалади: dreizehn, vierzehn, 
fünfzehn, sechzehn (лекин sechszehn эмас), siebzehn (siebenzehn 
эмас), achtzehn, neunzehn. 1̂ ушма сонлар доим цушилиб ёзилади.

в) туб сонлар негизига - zig  суффиксини цушиш билан ясама 
сонлар ясалади. Лекин йигирма сонининг негизи -zwan (zwei 
эмас), уттиз сонининг суффикси -ßig формасига эга, олтмиш ва ет- 
миш (60— 70) сонларининг негизи )̂ ам шундай: zwanzig, dreißig, 
vierzig, fünfzig, sechzig (sechszig эмас), siebzig {siebenzig эмас), acht­
zig, neunzig'.

r) 21 дан бошлаб 99 гача хар унлик сонлари орасидаги сон­
ларни ифода этишда олдин бирлик сон -ein, кейин иккинчи уринда. 
-und  богловчиси ва низ^оят охирги уринда унлик сони цулланади:. 
einundzwanzig =  21, zweinundzwanzig =  22, dreiundzwanzig =  23,. 
vierundzwanzig =  24. Катта сонлар цуйидагича ифода этилади:-

 ̂ О. Moskalskaja, «Grammatik der deutschen Gegenwartssprache», Verlag- 
«Hochschule», M ., 1971.
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1000 (das) Tausend, 5786 —  fünftausendsiebenhundertsechsundachi- 
zig;  ̂ Миллион— (die) M illion; Миллиард —  (die) M illiard.

Узбек тилида актив ишлатиладиган йигирма учта содда сои 
булиб, бошр̂ а сонлар шу сонларнинг (^ушилишидан з о̂сил булади; 
ноль, бир, икки, уч, тррт, беш, олти, етти, саккиз, т{)щиз, ф-i, 
йигирма, уттиз, î upî , эллик, олтмииг, етмиш, саксон, тдцсон, 
юз, минг, миллион, миллиард.

2 . Тартиб сонлар (Ordnungszahlwörter Ordinalia) предметнинг 
сано1^даги тартибини билдириб, сано!  ̂ сонлардан ясалади: Улар 
нечанчи? (der wievielte}) сурогига жавоб булиб келади.

Немис тилида 2 дан 19 гача булган сано!  ̂ сонларига -te суф- 
фиксини, 20 дан юкрри булган сано!  ̂ сонларга -ste суффиксини 
1^ушиш билан тартиб сонлар ясалади, масалан: der zweite, der 
vierte, der zwanzigste.

Немис тилида тартиб сонлар турланиб, сифатлар каби 1^улла- 
нади, яъни гапда аницловчи ва кесим вазифасида келади. Одатда, 
тартиб сонлар асосан ани1̂  артикль билан ишлатилади ва сифат- 
ларнинг кучсиз турланишидек турланади: der erste Mai, der sieb­
zehnte Oktober, wer ist der erste?

Drei санок; сонидан ясалган dritter тартиб сони фонетик узга­
риш, яъни ei дифтонгини î ncî a i унлига кучиш >^олатига эга: 
drei —  der dritte. Тартиб сонлар куш формага з̂ ам эга: der siebente, 
der siebte.

Немис тилида тартиб сонлардан кейин ну1 т̂а цуйилади. Hyi^Ta 
тартиб сон белгисидир: der 8 . M ärz, der 1. Mai, der 25. Parteitag.

Тартиб сонлар отдан кейин келса ну1^та 1^уйилмайди:
Kapitel 5 , Band 2, Haus 3 —  Kapitel fünf, Band zwei, Haus 

drei;
Шахе номларидан кейин рим ра1^ами ну1^та билан келса, ёзувда 

ну1^та 1^улланмай тартиб сони олдида аник; артикль 1^улланади;
Peter 1. — Peter der Erste; Heinrich I V .—  Heinrich der Vierte; 

Katharina I I .—  Katharina die Zweite.
Узбек тилида тартиб сон предметнинг саноцдаги тартибини 

'билдиради. Тартиб сон унли товуш билан битган сано!  ̂ сонга 
-нчи, ундош билан битган сонга -инчи 1^ушимчасини 1^ушиш билан 
досил булади. Тартиб сонлар арабча рак^амлар билан ифодаланса, 
-инчи, -нчи, 1^ушимчалари ёзилмай, ра1^амдан кейин чизик ч̂а 
1^уйилади. Агар бундай сонлар рим ракамлари билан ифодаланса, 
чизи1^ча з̂ ам 1^уйилмайди, аммо улар тартиб сон тарзида айти- 
лади, масалан: 2- звено, 11 синф.

Узбек тилида тартиб сон предметнинг сан01^даги тартибини, 
сираеини билдиришдан таш1^ари, предмет сифатини, даражасини 
з̂ ам ифодалаши мумкин. Бундай хрлларда купинча, биринчи, ик­
кинчи, учинчи сонлари нав, сорт, разряд каби сузлар билан бир­
ликда цулланади. Етиштирилган отбор, биринчи, иккинчи ва учи- 
чи сорт пилланинг ¡̂ар килограммига икки сум, к,орапачоц пилла- 
га эса бир сум тулгпат. {«Узбекистан к^ишлокхужалиги'» журнала.)
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Составли сонларда -инчи -ичи тартиб сон аффикси энг охирги 
f'i.'iKKa к,ушилади: бир минг тущиз юз олтмиш учинчи йил, икки 
ПК! олтмиш бешинчи хона.

3 . Каср сонлар (die Bruchzahlen) з̂ ар икки тилда з̂ ам бутун- 
пмиг бир булагини, улушини ифодалайди; ein drei Viertel K ilo  
И rot; ein drei Zehntel der Summe; ундан бир, бешдан икки, йигир- 
мадан бир.

Немис тилида 19 гача булган каср сонлар canoi  ̂ сонларга -tel, 
I!) дан ю1^ори булган сонларга -stel суффиксларини 1^ушиш билан 
ясалади, масалан; Viertel, fünftel, zwanzigstel; 1) 1100  —  ein

Hundertstel, 5 400 —  vier Hundertfünf tel. Лекин —  anderthalb

na 4- ßi« D rittel формалари каср сонларининг махсус формала-

|)идир. Бундай сонлар а р а л а ш  с о н  деб юритилади.
Хозирги узбек тилида каср сон икки хил булади;
а) икки сондан биринчисини чи1 и̂ш келишик 1^ушимчаси -дан 

билан к^уллаш ор1^али з о̂сил 1^илинади; учдан бир, бешдан икки, 
Ондан бир каби;

б) уз з^олича касрни англатадиган суз булади; ярим, чорак, 
нимчорак.

Бутун сон билан каср сон биргаликда ишлатилса, аралаш сон 
булади; бир ярим, икки бутун рндан беш. Аралаш сонлар ажратиб 
ёзилади.

4 . Tai ĉHM сонлар (die Verteilungszahrien) canoi  ̂ сонлар олдига 
je равиши —  сано1  ̂ сони —  оуни (je Grundzahlwort —  Substantiv) 
келтириш йули билан ясалади, масалан; je zwei von ihnen wurden 
hereingeführt. Die beiden Söhne erhielten von ihm je fünf Mark; 
Hier Stengel hatte alles vergessen und befahl seiner Haushälterin, 
den Schülern Buddenbrook, Kröger und Giesecke je eine Tasse Kaffee 
zu verabreichen, worauf er die jungen Herren wieder entließ . . . 
(Th.  ̂ Mann).

Узбек тилида та1^сим сонлар мивдор сонга -тадан 1^ушимча- 
сини 1^ушиш билан ясалади; учтадан, рнтадан каби. Taî CHM сон 
узбек тилида з̂ ам, немис тилидаги каби, предметларнинг тенг тац- 
сим этилганини, группаланиш ми1^дорини курсатади. Мисол; 
5̂ амма булимдаги сарбозлар милти1^ларини елкаларига кутардилар 
ва бошг^а бир команда билан турттадан 1 а̂тор булдилар (С. А .) .

Узбек тилида та1 с̂им маъносини ифодалашда ми1^дор жиз^атдан 
бир хил сон жуфт з о̂лда 1^улланиши з̂ ам мумкин. Мисол; бошли!  ̂
уз 1̂ ул остидаги навкарларни туртта-турттадан булиб, 1̂ очок; сарбоз- 
ни {^улга олиш учун чулга юборди (С. А .) .

Немис тилида та1 с̂им сонлар бу типда 1^улланиш хусусиятига 
эга эмас.

5 . Купайтирувчи сонлар (Vervielfältigung, Vervielfältigungs­
zahlen).

Сано1  ̂ сонларга -mal, -fach ярим суффикс 1^ушиш билан купай­
тирувчи сонлар ясалади; dreimal, zehnmal; zweifach, dreifach, 
zwanzigfach.
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Юцорида курсатилган сон турларидан ташцари сонлар цуГпм 
даги куринишга ^̂ ам эга:

а) санок ва тартиб сонларининг zu предлоги билан цулланмт- 
дан биргалик маъносини ифода этадиган равишларга яцин булган 
бирикмалар ясалади, масалан: zu zw ei—  zu,zweit (иккита брлав, 
тковимиз), zu d rei— zu dritt, zu v ier— zu viert, zu f ü n f—  
fünft.

б) -ens суффикси ёрдамида тартиб сонлардан предметларии 
:!^исоблаб чициш ёки санаб чицишда цулланадиган тенг богловчп- 
лар ясалади, масалан; erstens (биринчидан), zweitens ( иккинчидан), 
drittens, viertens, fünftens, sechstens.

ein сонининг цулланишида цуйидаги х;олларни }^исобга олиш 
зарур;

1) Мужской роднинг бош келишиги ва средний роднинг бош ва 
тушум келишикларида ein аницловчи сифатида цу-^ланиб келса, 
einer ва eines формалари урнига уиинг цисцартирилган ein формаси ' 
ишлатилади ва бу формалар отнинг ноаниц артикли билан хар хил 
булади. Масалан: ein Schüler. Sie waren ein Herz und eine Seele.

Arap ein ёлгиз ишлатилса, у вактда унинг тула формаси кулла- 
нилади:

Das Ganze ist wichtig, einer ist nichts (Barte.) Nur einer kann 
den Vorsitz führen. Auch nicht einer der Burschen rührte sich. Eines 
schickt sich nicht für alle. (Goethe.)

2) e in  НИНГ тула формаси цаторида eins формаси з̂ ам цулла- 
нади: Eins tut not. Auf e in s  muß ich noch aufmerksam machen. 
ein s— ein ig— якдиллик ва gleichgültig— фарци йщ , барибир 
маъноларида ^̂ ам цулланади: Und doch war sein Geist zu jener 
Stunde ganz e in s  mit dem Geiste Englands {A. Scheffer). Es ist mir 
alles eins.

Саноц соннинг ein(e)s формаси цуйидаги }^олларда цулланади:
а) гапда шу соннинг узи ёлгиз ишлатилганда: eins plus drei;
б) цушма сонлар охирида; hundert (und) eins, tausendundeins;
в) пайт маъносини (соат сузисиз) ифода этганда: um eins, ge­

gen eins, halb eins.
Einmal eins ist eins. Eins, zwei, drei! . . . und als die Glocke 

schlug eins (Münchhausen); 2, 1— zwei Komma eins деб уцилади.
eins олдида юз, минг каби сонлар келганда >̂ ам у шу формада 

цулланаверади: hundert(und)eins, tausend(und)eins.
1̂ ушма сонларда ein сони турланмайди: einundzwanzig, ein­

hundert, eintausend.
3) Агар ein с о т  олдида катта сонлар ва улардан сунг борлов­

чи und ишлатилса, у  вацтда ein турланади; E r hatte tausendund­
einen Grund (Zschokke); hundertundeine Seite, ein Märchen aus Tau­
sendundeiner Nacht.

Отлар куплик маънода ишлатилганда }\ам ein сони цулланади, 
лекин бу з^олатда ein турланмайди ва узгармайди. Бундан ташкари, 
бирликдаги катта сон билан ein уртасида келган und борловчиси
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iymii6 к о̂лади: mit hundert(und)ein Salutschüssen, mit tausend(und)- 
fin Weizenkörpern.

4) ein СОНИ K a c p  сон ва Uhr оти олдида келганда узгармайди: 
Ein Sechstel m ultipliziert mit ein Viertel. Wir treffen uns nach

i'.ln Uhr.
5) ein одатда oder, bis, und, zwef на ander(e) сузлари билан 

гюрланиб келганда турланмайди:
Gedulden sie sich noch ein bis zwei Tage. Du mußt noch ein oder 

zwei Wochen warten. Ein und dem ändern kann man es schon sagen: 
('in «mehrer» сузи билан бирга 1^улланганда у узгаради: mit einer 
oder mehreren Nuten versehen; für einen oder mehrere Betriebe.

6) derselbe ein ва und сузлари билан богловчи сифатида 1 у̂л- 
ланса, у гапда маънони кучайтиради. Бу з^олатда ein турланади:

Sie wohnen in ein(er) und derselben Stadt. Es ist ein(e) und die­
selbe Größe. Sie schneiden mit ein (em) und demselben Messer.

Немис тилида сонлар ёзувда битта суз булиб ифода этиладиз 
\ Ъ - hunderifünfunddrei^ig. Сано!^ сонлар асосан турланмайди. 
Булардан фа!^ат ein турланади:

Hast du Hefte mit? —  Nur eins.
Hast du Zeitungen mit? —  Nur eine.
Hast du die beiden Romane gelesen? —  Nur einen.
Ein  canoi^ сони каср сонлар билан цулланганда, у  турлан­

майди!
Ein Drittel von einhalb bleibt ^in Sechstel.
Немис тилида canoi  ̂ сонлар тарихан турланадиган суз туркум- 

ларидан з^исобланган: zweier, zweien; dreier, dreien.
Лекин з^озирги немис тилида курсатилган каби сано!  ̂сонлари- 

нинг эски турланиш формалари урнига купро!^ предлогли сано!  ̂
сонлар 1^улланмо1^да: zweier М  änner урнига —  von zwei М  än- 
nern каби.

Немис тилида баъзан сонлар р̂ уш формага эга. Улар баъзан 
санок; сон булиб келса, баъзан отлашиб келади: 

hundert —  das Hundert; tausend —  das Tausend.
Саноц сонлар гапда купинча математика фанида муста1^ил 1 у̂л- 

лана олади:
3 +  4 == 7 3 plus und 4 ist (macht) 7 
12 —  4 =  8 12 minus weniger 4 ist (macht) 8 
6 X  2 =  12 6 mal 2 ist (macht) 12 
20 : 4 =  5 20 dividiert (geteilt) durch 4 ist 5.
3* =  9 3 hoch 2 ist 9 (3 zum Quadrat ist 9).
2,3 zwei Komma drei.
Санок; сонлар пайт маъносини ифода этишда з̂ ам 1^улланади: 
Der Zug fährt 16. 15 von Berlin ab (sechzehn Uhr fünfzehn).
E s ist Viertel nach acht (vor acht).
7) Цайтарилувчи сонлар санок; сонга -mal ярим суффиксини 

1^ушиш йули блан ясалади. У  соннинг р^айтарилиш маъносини ифода 
этади. Масалан: einmal, zweimal, dreimal u. а. Соннинг бу турининг 
урнини сон билан равиш уртасида деб з^исоблаш мумкин.
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8) Куп маъноли сонлар (Gattungszahlen) сано!  ̂ сонга -erlei ярим 
суффиксини 1^ушиш йули билан ясалиб, у тур, хил маъносини 
ифода этади: einerlei —  бир хил, zweierlei —  икки хил, икки турда- 
ги, dreierlei —  уч хил, уч турдаги. Бундай сонларнинг урнини сон 
билан сифат ёки сон билан равиш уртасида деб з^исоблаш мумкин.

9) Ноани1  ̂ сонлар (Als unbestimmte Zahlwörter) a lle  (хамма),- 
viele (куп), einige, manche (баъзи, баъзи бир), beide (иккалови) 
сузлари билан ифода зтилади.

Die Tabelle der Kardinal-, Vervielfältigungs-, Wiederholungs­
und Gattungszahlen.

Kardinalzahl Vervielfältigungs­
zahl

Wiederhol ungs- 
zahl Gattungszahl

zwei
drei
hundert
viel
alle
manche
mehrere

zweifach
dreifach
hundertfach
vielfach

mannigfach
mehrfach

zweimal
dreimal
hundertmal
vielmal
allemal
manchmal
mehreremal

zweierlei
dreierlei
hunderterlei
vielerlei
allerlei
mancherlei
mehrerlei

СОНЛАРНИНГ ОТЛАШУВИ

(SUBSTANTIVIERUNG DER NUMERALIEN)

Немис ва узбек тилларида е о н л а р  о т л а ш а д и .  Немис 
тилида отлашган сонлар бирлик, куплик, келишик формантларига 
эга булади: eine M illio n  бирлик, hunderteinmiIHonen, Tausendund 
eine Nacht —  бош келишик, aus Tausend und einer Nacht —  ж у­
налиш келишиги.

Немис тилида отлашган сонлар отлар каби ани1̂  ва ноани!  ̂ ар̂  
тиклларга з̂ ам эга булади: die Eins, die Zwei, die Drei; einhundert 
Menschen, баъзан артиклсиз з̂ ам 1^улланиши мумкин: Hundert 
Menschen.

Сано(  ̂ сонларга -er суффиксини ?^ушиш билан з̂ ам улар отга 
кучиши мумкин: die Einer, Lehrer, Hunderter.

Немис тилида сонлар отлашганда асосан женский родга тегишли 
булади. Масалан: eine Drei, eine Fünf ва бош1^алар.

Узбек тилида з̂ ам отлашган сонлар эгалик ва келишик i ŷ- 
шимчаларига эга була олади. Масалан: Иккови бир-бирларига ти­
ки либ 1^адди, юзда йилларнинг таъсирини очи1̂  курдилар (О.) 
Иккисига айни даражада муз^аббат р у̂йдим (Ойбек.)

Немис ва узбек тилларида сонлар асосан ани1^ловчи ва кесим 
вазифасида келади: Drei Städte, zwei Bücher, sie sind fünf; emmu 
йигит, икки илахар', яхшилигимни унутмасин, срз битта (Ойбек), 
Москвада соат икки, Тошкентда —  беш (Парда Турсун.) Отлашган­
да эса сонлар эга вазифасида кела олади: Drei ist eine ungerade
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Zahl. Die Ersten werden die Letzten sein; иккалалари ораларидан 
цил утмайдиган дуст эдилар.

Немис тилида сонлар гапда от кесим составида предикатив бу­
либ келади, масалан: Das ist fünf. Das ist neun. Бу мисолдаги ist 
fünf, ist neun от кесимлари х.исобланиб, унинг составидаги fünf, 
neun саноц сонлари предикатив вазифасида келган.

ФЕЪЛ

(DAS VERB, DAS ZEITWORT, DAS TÄTIGKEITSW ORT)

Феъллар предметнинг }<;аракат ёки ^ о̂латни билдирувчи суз- 
лардир. Грамматикада }^аракат тушунчаси жуда кенг маънога эга 
булиб, schlafen (ухламоц), liegen (ётмоц), stehen (турмок) каби 
феъллар ифодалайдиган з^олатларни; sich fürchten (цуркмок), 
zusammenzucken (чучимоц), sich begeistern (завцланмоц) каби 
феъллар билдирадиган }^ис-туйгуларни, auf blühen (гулламоц), 
wachsen (рсмоц) каби феъллар билдирадиган биологик процесс- 
ларни ва шу каби }<,одисаларни уз ичига олади. Буларнинг ?;ар бири 
узига хос хусусиятига эга булиши билан бирга уларнинг ^̂ аммаси 
учун умумий булган томони }̂ ам бор.

ФЕЪЛЛАРНИНГ СЕМАНТИК, СИНТАКТИК ВА МОРФОЛОГИК 
КЛАССИФИКАЦИЯСИ

(DIE SEMANTISCHE, SYNTAKTISCHE UND MORPHOLOGISCHE 
KLASSIFIKATION DER VERBEN)

Немис тилида феъллар англатган маъноларига кура (семантик 
нуцтаи назардан) цуйидаги турларга булинади: 1) мустацил феъл­
лар (die Vollverben); 2) модал феъллар (die Modalverben); 3) бог- 
лама феъллар (die kopulativen Verben); 4) ёрдамчи феъллар (die 
Hilfsverben).

1. М у с т а ц и л  ф е ъ л л а р г а  бирор )^аракатни ифода 
этадиган (laufen, gehen, fahren), бир з^олатдан иккинчи > о̂лагга 
утиш процессиии ифода этадиган (sich erkälten, erkranken) ва би­
рор з^олатни ифода этадиган (ruhen, schlafen, liegen) феъллар ки­
ради.

2) М о д а л  ф е ъ л л а р  sollen, wollen, müssen, können, 
dürfen, mögen, lassen феълларидан ташкил топиб, маъно жи^ а̂ти- 
дан асосий мустацил феъллардан кескин фарц цилади. Модал феъл­
лар фацат сузловчининг воцеликка булган муносабатинигина англа­
тиб цолмай, балки гапдаги эганинг з^аракат ёки }^олатга булган 
муносабатини }̂ ам ифодалайди:

«Sie können sich setzen» sagte der Vorsitzende und blickte in den 
Saal». (L . Frank.)

3) sein, xuerden, bleiben, heißen, scheinen каби феъллар гапда 
б о F л а м а (Kopula) сифатида цулланиб, предикативни эга билан 
борлаш учун хизмат цилади.
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4) Ё р д а м ч и  ф е ъ л л а р г а  haben, sein ва werden феъл­
лари киради. Ёрдамчи феъллар уз лексик маъноларини йур^отиб, 
феълларнинг аналитик формаларини ясовчи элементларга айлан- 
ган: Er hat gewartet. Sie ist gekommen. Er wird gerufen.

Бу ёрдамчи феъллар мустар^ил феъллардан келиб чи1^цанлиги 
учун хозирда улар билан бир хил куринишга эга.

Haben, sein ва werden ёрдамчи феълларининг асосий вазифаси 
феълларнинг аналитик формаларини ясашдан иборат булса-да, 
лекин улар баъзан муста1^ил маънода з̂ ам р^улланади.

К^уйидаги мисоллардаги феълларни ёрдамчи ва муста1^ил маъ­
нода кулланганлигини 1^иёсланг;

Ich habe dieses Buch {haben —  мустар^ил феъл сифатида); ^
Ich habe dieses Buch schon gelesen —  {haben ёрдамчи феъл сифа­

тида);
Er ist Student {sein от кесимнинг бир i^hcmh); Er ist verreist 

{sein —  ёрдамчи феъл сифатида); Es wird kalt {werden —  мустар^ил 
маънода) —  Er wird diesen Artikel übersetzen {werden —  ёрдамчи 
феъл сифатида).

Узбек тилида мустар^ил ва ёрдамчи феъл турлари бор. Муста- 
1̂ ил феъллар гапнинг бирор булаги вазифасида 1^уллана олади. 
Масалан; иигламок ,̂ бормок ,̂ келмоц, рцимог ,̂ кетмоь .̂

Немис тилидаги каби турли грамматик, модал маъноларни ифо­
далашда ва шунингдек боглама вазифасида 1^улланувчи узбек 
тилидаги ёрдамчи феъллар к^уйидагилардир:

1) Феълларга бррикиб турли маъноларни ифодалайдиган, ана­
литик форма х;осил ¿^илувчи ёрдамчи (кумакчи) феъллар; 2) от кесим 
составила ¡^улланиб, боглама вазифасини бажарувчи ёрдамчи феъл­
лар; 3) феълнинг турли грамматик ва модал маъно ифодаловчи 
формаларини ясайдиган тули1^сиз феъллар.

Хозирги замон узбек тилида цушма феъл (аналитик форма) 
таркибида кумакчи феъл вазифасида р^улланадиган уттизга Я1̂ ин 
феъл бор. Улар р^уйидагилар: юрмощ, mypMot ,̂ ^тирмоц, ётмо/̂ , 
юлмо!̂ , бермощ, келмо! ,̂ кетмоц, б^лмок,, демо/̂ , бошламо! ,̂ ¡рлмо/ ,̂ 
цуймок, юбормок ,̂ тушмо! ,̂ чш̂ мо!̂ , ташламо! ,̂ ffniMoî , к^рмоц, 
царамоц, боцмо! ,̂ ёзто!̂ , бормо! ,̂ билмоц, солмо! ,̂ ётмон,, битмо! ,̂ 
тугамоц, рлмоц ва бошцалар.

Бу кумакчи феълларни маъно ва вазифаларига кура 1̂ уйидаги 
группага ажратиш мумкин:

1) Д а р а к а т  п р о ц е с с и н и  б и л д и р у в ч н  к у м а к ­
ч и  ф е ъ л л а р .

2) М о д а л  м а ъ н о л а р н и  и ф о д а л о в ч и  к у м а к ­
ч и  ф е ъ л л а р .

1. ?^аракат процессини билдирувчи кумакчи феъллар маъно 
ва вазифаларига кура р^уйидаги турларга булинади:

а) з^аракатнинг бошлангич фазасини билдирувчи кумакчи феъл­
лар;

б) з^аркатнинг бажарилиш фазасини билдурувчи кумакчи феълг! 
лар;
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в) з^аракатнинг тула (тугал) бажарилиш фазасини билдирувчи 
кумакчи феъллар;

г) }^аракатнинг ю1 о̂ри фазасини (интенсив фазасини) билди­
рувчи кумакчи феъллар.

а ) } ^ а р а к а т н и н г  б о ш л а н р и ч  ф а з а с и н и  б и л ­
д и р у в ч и  к у м а к ч и  ф е ъ л л а р  бошла, кел кабилардир.

Бошла кумакчи феъли юра бошлади, ffi ûü бошлади, ишлай 
бошлади каби, >^аракатнинг бошланиши, субъектнинг з^аракатни 
бажаришга киришиш маъносини билдиради.

Кел кумакчи феъли баъзи феъллар билан бириккандагина з̂ а- 
ракатнинг бошланрич фазаси юзага келаётганини билдиради; пи- 
шиб келяпти, гуллаб келяпти, ррганиб келяпти, /^оронгилашиб 
келяпти.

Кет кумакчи феъли баъзи феъллар билан бирикканда з^аракат- 
нинг бошланрич фазасини билдиради; мацтай кетди, гапириб 
кетди, суриштириб кетди, ишлаб кетди.'

Узбек тилидаги з^аракатнинг бошланрич фазасини курсатувчи 
феълларнинг маъноси немис тилига икки асосий феъл ёрдамида 
ифода этилади. Булардан биттаси, яъни beginnen —  бошламоц., 
бошла, кел каби феълларнинг маъносини ифода этишда 1^уллана- 
веради. Иккинчи феълнинг 1^андай булиши узбек тили етакчи 
феълига боРли1̂ дир. Узбек тили кумакчи феълларига хос маъно 
немис тилида ифодаланганда, з̂ ар икки тилдаги грамматик форма 
турлича булади. Чунончи, узбек тилида етакчи феъл равишдош 
формасида булиб, кумакчи феъл тусланса, немис тилида, узбек 
тили кумакчи феъли урнида ишлатиладиган beginnen феъли тусла­
ниб, иккинчи асосий феъл ги юкламаси инфинитив формасида ифо­
да этилади, {^иёсланг; У  гапира бошлади —  ег begann zu sprechen; 
ишлай бошлади —  ег begann zu arbeiten; ц.оронрилашиб келяпти —  
es beginnt zu dunkeln; гуллаб келяпти —  es beginnt zu blühen; 
гапира кетди —  er begann zu sprechen; дйнай кетди —  sie begann 
zu tanzen.

6) )^аракатнинг бажарилишидаги фазасини курсатувчи кумак­
чи феълларга ёт, тур, юр, бор, кел, бер, (вер) кумакчи феъллари 
киради. Бу кумакчи феъллар субъектнинг з^аракат— з^олатни ба- 
жариши ва бажаришда давом этишини билдиради.

Немис тилида ёт, тур, юр, утир каби кумакчи феълларга мос 
келадиган ёрдамчи феъллар йук;. Шунинг учун бу кумакчилар маъ­
носига Я1̂ ин булган маънони ифодаланишида немис тилида феъл 
олдида равиш, сифат каби суз туркумлари келади, масалан: ишлаб 
ётмо!^— viel (immer) arbeiten; ишлаб юрмоц —  arbeiten (nicht 
an einer Stelle); ишлаб mypuot^— arbeiten (heute, zeitlich).

Вор ва кел кумакчи феъллари субъектнинг з^аракат—  з^олатни 
бажариш процесси билан бирга, шу з^аракат —  з^олатнинг бошла- 
ниш ва тугаш пунктларига муносабатини з̂ ам ифодалайди, яъни

 ̂ А. Х,оо!сиев. Феъл, УзССР «Фан» нашриёти, Тошкент, 1973, 1 8 —-27-601-
лар.
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}^аракатнинг йуналиш бошланган ва йуналиш царатилган пункт- 
лар буйлаб давом этганини билдиради: тарбиялаб бормоц, тарбия- 
лаб келмоц.

Бор ва кел кумакчи феълларига мос маъно немис тилида фе1,л 
олдидан равиш келтириш йули билан ифодаланиши мумкин, циёс- 
ланг: тарбия цилмоц —  erziehen, aufziehen; тарбиялаб бормоц 
(келмоц) —  immer erziehen.

Бер (вер) кумакчи феъли равишдошнинг -а, -й аффикси билаи 
ясалган формасига бирикканда, субъектнинг х;аракатни бажариш 
процессида булиши маъносини (давомлилик маъносини) билдиради.

в) }^аракатнинг тула бажарилиши фазасини курсатувчи ку­
макчи феъллар группасига бг/л, бит, битир, чиц, ёт, ут, ол, цуй, 
кет, юбор, СОЛ, туш. каби кумакчи феъллар киради. Булар ичида 
энг куп цулланувчиси бдл кумакчи феълидир-

}^аракатнинг тула бажарилиш фазасини курсатувчи ёт, ^т, 
ол, бер, ц0й, кет, юбор, сол, туш, ниц кумакчи феълларининг ;}̂ ар 
бири узига хос маъно нозикликлари билан бир-биридан фг?рц- 
ланади. Шунинг учун куп з^олларда уларнинг бири урнида иккинчи- 
сини цуллаб булмайди. К^уйидаги мисолларга эътибор беринг: 
мевалар пишиб етди; номларини курсатиб утди; кучириб олди, 
билиб олди, ущ б берди, ёзиб берди, ёмгир уриб берди; синдириб 
цуйди, тайинлаб цдйди; цичцириб юборди, кулиб юборди, тукиб 
солди, узилиб тушди, гулдай срлиб тушди; йиглаб чицди, уйлаб 
чицди, юриб чицди, рциб чицди.

}^аракатнинг тула бажарилиши фазасини курсатувчи кумакчи 
феълларга хос маъно немис тилида феъл билан бошца суз турку ми га 
оид сузни цуллаш ёрдамида ифода этилади, циёсланг: еб битир- 
моц ~  bis zu Ende essen, чойингни ичиб црй —  trinke deinen Tee 
aus.

г) }^аракатнинг юцори фазасини (интенсив фазасини) курса­
тувчи кумакчи феъллар группасига кет, юбор, ташла каби к у ­
макчи феъллар киради: семириб кетди, семиртириб юборди; чар- 
чатиб юборди.

Юцорида берилган мисоллар асосий ва кумакчи феъллардан 
иборат булиб, цушма феъл формасини ясайди.

Немис тилида бундай цушма феълларнинг маъноси ёлгиз феъл 
маъноси билан ифода этилади. Масалан:

сотиб олмоц —  kaufen 
олиб келмоц —  bringen 
ушлаб олмоц —  fangen ва б.

2 . Модал маъноларни ифодаловчи кумакчи феьллар. Кумакчи 
феълларнинг маълум бир группаси сузловчининг з^аракатга булган 
турли муносабатини курсатувчи маъноларни, яъни модал маъно­
ларни ифодалайди.

Ол кумакчи феъли равишдошнинг -а, -й аффикслари орцали 
ясалган турига бирикиб, ^^аракатни бажаришга цодирлик маъно­
сини ифодалайди: цила олади, ёза олади, рций олади.
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Ол кумакчи феълига хос маъно немис тилида können модал феъли 
ёрдамида ифодаланади:

У  ёза олади —  er kann schreiben; у рщ й олади —  er kann lesen. 
Сен куйлай оласан —  du kannst singen.

Бил кумакчи феьли -а, -й формантлари билан ясалган равиш- 
дошга к,ушилади ва имкон, [^одирлик маъносини ифодалаш учун 
хизмат ь^илади: кела билади, бора билмайди, ущ й билади каби. Бу 
кумакчи феълга хос маънони з̂ ам немис тилида; können модал 
(])съли ёрдамида ифода 1^илиш мумкин; У  ишлай билади —  Er 
kann arbeiten; сен ёза биласан —  du kannsi schreiben.

Бдл кумакчи феъли з^аракатнинг бажарилиши учун объектив 
имкониятнинг мавжудлиги (мумкинликни) ни билдиради; yt̂ u6 
билади {ущш. мумкин), утиб билади {утиш. мумкин), ртиш 
имконияти (бор).

Бдл кумакчи феълига хос маъно немис тилида man kann (мум­
кин) ибораси ёрдамида ифода этилади. Киёсланг;

дщ б булади—  man капп lesen; эшитиб булади —  man kann 
hören; келтириб врлади —  man kann bringen; щсоблаб билади —  
man kann zahlen.

Крл кумакчи феъли равишдошнинг -(и)б аффикси билан ясалган 
турига бирикканда уч хил модал маънони ифодалайди;

а) Харакатнинг тасодифан, кутилмаганда юз бериши маъно­
сини билдиради; р̂ андай р̂ илиб бу х̂ ам р^улингга тушиб цолди? 
(Ойбек.) К,ол кумакчи феълининг бу маъноси немис тилида асссий 
феъл ва plötzlich (бирдан, тасодифан) равиши ёрдамида ифода 
этилади, ¡^иёсланг; к^риб ц.олди —  plötzlich sah er; келиб 1 о̂лди—  
plötzlich kam er an; кетиб цолди —  plötzlich ging er fort.

б) Харакатнинг тезлиги билан, бирдан бажарилиши ифодала­
нади. Кол кумакчи феълининг бу модал маъноси немис тилида 
«in einem Augenblick —  «бирпасда» ибораси ёрдамида ифода эти­
лади. Масалан; Мени курди шекилли, бирпасда йу1<; булди-р^олди. 
(С. Анорбоев.) — Vielleicht hat er mich gesehen, er ist in einem 
Augenblick verschwunden.

в) Харакатни бажариш учун имкон берувчи шароит ут- 
кинчи (ранимат) шароит эканлигини билдиради; Юр тезро!^, вагон- 
дан жой олиб 1^олайлик. (3 . Фатхуллин.)

Немис тилида wollen (хоз л̂амо! ,̂ истамок;) модал феъли ёрда­
мида кол кумакчи феълининг шу маъносига Я1̂ ин маъно ифодала- 
ниши мумкин; Юр тезро! ,̂ вагондан жой олиб 1^олайлик —  Komm 
schneller, wollen wir doch im Wagen einen P latz besetzen.

Куй кумакчи феъли з^аракатнинг хоз^иш —  ихтиёридан таш1^ари 
юз бериши маъносини билдиради: Мени кечиринг, Эъзозхон, кунг- 
лингизга озор бериб 1^уйдим. (X- Еулом.)

Немис тилида schon равиши ёрдамида kJü кумакчи феълининг 
маъносига Я1̂ ин булган маъно ифода этилади, 1^иёсланг; У  айтиб| 
|^уйди.—  Ег hat schon gesagt.

Бола стаканни синдириб цуйди,—  Das Kind hat schon das 
Glas zerbrochen.
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Бер (вер) кумакчи феъли равишдошнинг -а, -й аффикслари 
■билан ясалган турига бирикканда, з^аракатнинг туси1^сиз, мопс- 
ликсиз бажарилиши з^аракатнинг бажарилиши учун туси!^, мо- 
шеликнинг йур^лиги каби модал маъноларни билдиради: еяверади, 
кетаверади, беравер, олаверди.

Немис тилида з^озирги —  келаси замон (Präsens) феълининг 
такрорланиши ва und (ва) борловчисини цуллаш йули билан бер 
кумакчи феъли маъносига Я1̂ ин маъно и(^да этилади, ¡^иёсланг: 
erzählt und erzählt —  |̂ ила беради, läuft und läuft —  чопа
беради.

у^озирги замон узбек тилида борлама вазифасида 1^улланувчи 
феъллар 1^аторига асосан щ л, брл ёрдамчи феъллари киради: рщ - 
тувчи щ либ тайёрладик, рцитувчи брлмок,. Борлама вазифасида 
1^улланадиган щ л  феъли немис тилига machen (цилмоц.), ausbil­
den (тайёрламоц) ёки werden каби феъллар ёрдамида берилади: 

ущтувчи килиб тайёрламон; —  als Lehrer ausbilden; рщтувшг 
брлмок; —  Lehrer werden каби.

Феълларнинг синтактик классификацияси

(Die syntaktische Klassifikation der Verben)

феъллар синтактик жиз^атдан шахсли ва шахссиз (Persönliche 
und unpersönliche Verben), субъект ва объект (subjektive und ob­
jektive Verben) феъллар, утимли (transitive) ва утимсиз (intransitive) 
феъллар турига булинади.

Шахсли ва шахссиз феъллар 

(Die persönlichen und unpersönlichen Verben)

Шахсли феъллар з^аракатнинг бирор предмет ёки шахсга ёки 
каракат, з^олат эгасига 1^улланганлигини ифода этади: sprechen, 
sich bewegen, leben, arbeiten, sich entwickeln, wachsen ва 6 . Шахсли 
(феъллар з̂ ар учала шахсда цулланади.

Шахссиз феъллар з^аракатнинг бирор предмет ёки шахе томони­
дан бажарилишини билдирмайди. Бу феълларда з^аракат бажарув- 
чи шахе шахсли феъллардагидек маълум ва аящ  булмайди. Шахс­
сиз феъллар табиатда юз берадиган вокеа-хрдисаларни ифодалайди. 
Шахссиз феъллар фз1^ат 111 шахе бирликда 1^у™аниб, es шахссиз 
олмоши билан ишлатилади: es regnet, es dunkelt, es zieht, es schneit, 
es b litzt, es donnert в. 6 . Буларнинг {^улланиши гапнинг махсус 
структураси ва эганинг махсус тури билан борлиг^дир.

Узбек тилида з̂ ам шахсли феъллар мавжуд булиб, улар з̂ ам з̂ а- 
ракатнинг бирор предмет ёки шахсга ёки з^аракат-з^олат эгасига 
йулланганлигини ифода этади, киёсланг:

sprechen —  гаплашмог ,̂ sich bewegen —  у а̂ракат щлмог ,̂ le­
ben —  яишмо! ,̂ arbeiten —  ишламои;, wachsen —  pcMOt{.
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Шахссиз феъллар узбек тилида ?̂ ам бор. Лекин у  немис тилига 
(учраганда бошцачароц ифода этилади, яъни у маж^^ул нисбатда 
111|)()да этилади (ювилди, таралди, кррилди).

С у б ъ е к т  ф е ъ л л а р  (arbeiten, fliegen, kommen, gehen}- 
фацат субъект (эга) :;^олатини ифода этадиган ва тулдирувчини та­
лаб цилмайдиган феъллардир: ich komme, du kommst, er (sie .̂ 
(‘s) kommt.

О б ъ е к т  ф е ъ л л а р  ( lesen, schreiben, rufen, trinken, es­
sen) з^аракатнинг бирор шахсга ёки предметга царатилганлигини. 
ифода этиб, узидан кейин тулдирувчи талаб циладиган феъллардир:; 
Ich schreibe einen Brief. Du liest ein Buch.

Феълнинг узидан кейин келган тулдирувчини цайси келишикда' 
туришини талаб цилишига ёки бошцаришига кура тулдирувчи во- 
ситасиз т^глдирувчи ва воситали тулдирувчи (direktes Objekt und 
indirektes Objekt) га булинади.

Тушум келишиги ёрдамида ифода этиладиган тулдирувчи во- 
ситасиз тулдирувчи дейилади; Ich lese einen Roman.

{^аратцич ва жуналиш келишиги ёрдамида ифода этиладиган 
тулдирувчи в о с и т а л и  т у л д и р у в ч и  дейилади. Масалан:

I Ich helfe meinem Freund bei der Arbeit.
Узидан кейин тулдирувчини фацат тушум келишигида талаб 

цилувчи феъллар у т и м л и  ф е ъ л л а р  (transitive Verben) 
деб юритилади: rufen, nehmen, lesen, tragen.

Бу хусусиятга эга булмаган бошца феъллар у т и м с и з  (in­
transitive Verben) ф е ъ л л а р  деб юритилади: fahren, gehen, 
kommen, liegen, spazieren, ruheh.

Баъзи феъллар :;̂ ам объект, 5̂ ам субъект феъллари сифатида 
цулланиши мумкин. Бу эса феълдан кейин тулдирувчининг цулла- 
нищи ёки цулланмаслигига боглицдир, Масалан:

Ich rauche —  Ich rauche eine Zigarette.
Er wartet schon lange —  Er wartet auf die Straßenbahn.
-an, -be, -er префиксли феъллар утимли феъллар цисобланиб, 

улар префикссиз у т и м с и з  ф е ъ л  саналади. 1̂ уйидаги утимли 
феъллар курсатилган утимсиз феъллардан ясалган:

Утимсиз феъллар Утимли феъллар

(intransitive Verben) (transitive Verben)

lassen anlassen
legen anlegen
lernen anlernen
kämpfen bekämpfen
kleiden bekleiden
arbeiten erarbeiten
blicken erblicken
denken erdenken

Курсатилган префикслар ^тимсиз феълларнинг утимли феъл­
ларга айлантиришда бирдан-бир грамматик восита булиб )^исоб-
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ланмайди, чунки феъллар бу префикслар билан к;улланганда янги 
шаънони ифода этади: schreiben— ёзмог̂ , beschreiben —  тасвирлаб 
.ёзмог .̂

Баъзан феъллар тулдирувчи билан ёки усиз р^улланишга кура 
уз маъноларини узгартади:

Die Schwester kocht die Kohlsuppe. —  Опам боршч пишир-
Ш01<;да.

i  D ie Milich kocht.—  Сут 1 а̂йнамо1 д̂а.
t >^озирги замон узбек гилида ><;ам субъект ва объект феъллар 

мавжуд, аммо улар немис тилидагидек, узбек тили грамматикала­
рида }^озирча бундай турларга булиб курсатилмаган, холос. Маса­
лан: бормо! ,̂ турмоц, ётмощ, тпмоц, яшамог ,̂ уйронмоц. каби 
феъллар субъект феъллари з^исобланса, кутмо! ,̂ ёзмо1̂ , чащрмоц., 
дщмо!^ каби феъллар о б ъ е к т  ф е ъ л л а р и д и р .

Немис тилида тузилишига кура феъллар содда, ясама ва 1^ушма 
феълларга булинади:

1. С о д д а  ф е ъ л л а р  (einfache oder Stammverben). СоДда 
феъллар биргина узакдан иборат булиб, феълнинг негизига -еп 
суффиксини к у̂шиш ор!^али ясалади: arbeit-en, tes-en, geb-en, 
reit-en ва б.

2 . Я с а м а  ф е ъ л л а р  (abgeleitete Verben). Немис тилида 
ясама феъллар а ф ф и к с а ц и я  (префикс ва суффикс) йули 
билан ёки а ф ф и к с с и з  ясалади.

Феъл ясовчи префикслар икки турга булинади: 1) а ж р а л а- 
д и г а н  п р е  фи  к с л а р  ва 2) а ж р а л м а й д и г а н  п р е ­
ф и к с л а р .

Феълларнинг а ж р а л м а й д и г а н  п р е ф и к с л а р и г а  
(die untrennbaren Vorsilben) 1^уйидагилар киради: be-, ge, er-, 
ver-, zer-, ent-, emp-, miß- (bekommen, gelingen, {erzählen, ver­
stehen, zerstören, empfangen, entsprechen, mißlingen). Бу префикс- 
ларнинг ge-ва emp-дан бош1^алари з^озирги немис тилида маз^сулдор 
префикслардан з^исобланади. Ажралмайдиган префикслар ургуга 
эга эмас: beschreiben.

Феълларнинг а ж р а л а д и г а н  п р е ф и к с л а р и г а  (die 
trennbaren Vorsilben) ¡^уйидагилар киради: ab-, an-, auf-, aus-, 
■bei-, ein-, mit-, nach-, vor-, (ab legen, anziehen, auf stehen, ausgehen, 
■beiwohnen, einsteigen, mitbringen, nachdenken, vor lesen, zu machen). 
Ажраладиган префикслар ургуга эга булади.

Durch-, über-, unter-, um-, wider- префикслари з̂ ам ажраладиган, 
з̂ ам ажралмайдиган характерга эга. Киёсланг; ’übersetzen —  щ р- 
FOî dan щрроща ртказмок ;̂ über'setzen —  таржима щилмо!̂ .

Бу олд 5̂ у™мчалар ургу олгандагина феълдан ажралади, ургу 
алмашганда ажралмайди.

Немис тилида -ier суффикси маз^сулдор суффикслардан з̂ и- 
собланади: studieren, marschieren, deklinieren, konjugieren, korri­
gieren ва б. Куйидаги суффикслар сон жиз^атдан у 1 а̂дар куп бул­
маган феъллар ясайди: -е1: lächeln, frösteln; -er elternlos, fol-
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f{i‘.rn; s(sch): grinsen, herrschen, -z : schluchzen: -ig; reinigen, besich-
ligen.

Баъзи ясама феъллар з̂ ам префикс, з̂ ам суффикс ёрдамида яса­
лади: befriedigen, verteidigen каби.

Аффикксиз ясаладиган баъзи феълларнинг негизи (унли) умлаут 
|(;абул ^ и̂лaди: kürzen, wärmen.

Х^озирги узбек тилида [^уйидаги аффикслар ёрдамида феъллар 
ясалади:

-ла аффикси. Б у аффикс феъл ясовчилар ичида энг маз^сулдор 
булиб, феълдан боии а̂ барча туркумга оид сузлардан феъл ясай 
олади. Унинг ёрдамида отлардан ясалган феъллар асосан, ¡^уйида- 
|'и умумий маъноларни билдиради;

а) узак —  негиздан аиглашилган нарса-предмет билан таъмин- 
лаш, шу предметга эга 1^илиш маъносини билдиради; угитла, 
мойла, бетонла каби; б) асбоб-1^уролни билдирувчи отларга î y- 
тилганда шу асбоб билан бажариладиган ишни 1^илиш маъносини 
билдиради; рандала, щйчила, аррала, эговла каби; в) узак-негиздан 
лиглашилган нарса-предметни юзага келтириш (пайдо 1̂ илиш) 
маъносини билдиради; урурла, шонала каби.

Сифат ва равишлардан -ла аффикси ёрдамида ясалган феъллар­
да узак-негиздан англашилган тусга, з<10латга эга {^илиш, шу з̂ о- 
латни олиш ифодаланади; тикла, текисла, тозала каби.

Та1^лид сузлардан -ла аффикси ёрдамида ясалган феълларда 
'га1̂ лид суз билдирган товуш ёки бирор з^олатнинг юз бериши ифо­
даланади, яъни бундай феълларнинг маъноси асосан, та1^лид суз 
1Ш «этмо1̂ » сузининг маънолари йигиндисига тугри келади; шитир- 
ламок̂  (шитир этмо! )̂, гумбурламон, (гумбур этмоц) каби.

-илла аффикси. Бу аффикс маълум бир товушга та1у1ид билди- 
рилган сузларга ¡^ушилиб, уша товушга хос булган феъл ясайди: 
чир> и̂лла, пщилла, гувилла, шувилла ва б.

-ира аффикси. Бу аффикс з̂ ам яр1̂ , ялт, йилт каби сузларга 
1^ушилиб, шу сузлар англатган маъноли феъллар ясайди; яр1 и̂- 
рамоц, милтирамоь  ̂ каби; Уларнинг з̂ ар бир деталигача ярц.ираб 
туриши шарт. (Ж . Абдуллахонов.)

-а аффикси. Бу аффикс от, сифат ва та1^лид сузлардан уларга 
-1'ааллу1 л̂и иш-}<;аракатни англатувчи феъллар ясайди; уйна 
(0 ин-а)', шилдира (жилдир-а) ва б.

-й (ай) аффикси. Бу аффикс сано1^ли даражадаги сифат ва ра- 
пишлардан феъл ясайди. Унли билан тугаган сузларга -й, ундош 
билан тугаган сузларга -ай 1^ушилади; пасай (паст-ай), цррай, 
торай, кдпай, озай каби (отлардан ясалиши фа1 а̂т куч сузида уч­
райди; {кучай). -(а)й аффикси ёрдамида ясалган феълларда унинг 
асоси (сифат ва равиш) билдирган белги —  з^олатга утиш маъноси 
ифодаланади; црра —  цорай, куп —  крпай.

-р(-ар) аффикси. Бу аффикс айрим сифатларгагина 1^ушилиб, 
сифатдан англашилган тусга ёки з^олатга кириш маъносини билди­
рувчи феъллар ясайди; окар, кркар, щ сщ р, эскир каби.
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-сира, -са аффикси. Бу аффикс баъзи отлар ва сен, сиз олмошлл- 
ридан феъл ясайди. Отлардан ясалган феълларда узак негиздаи 
англашилган нарса— предметга э^ т̂иёж, шуни исташ, унга мойил- 
лик ифодаланади: сувсира, суеса, тузсирамоц ва б. Сен ва №з олмот- 
ларидан ясалган феълларда эса сея ёки ш з деб гапириш ифодаланади: 
сенсираб гапирмоц, сизсирамоц.

-(и)к, -(и)ц аффикси. Саноцли сузлардангина феъл ясайди: 
бирикмоц, кечикмоц, зррицмоц. -й аффикси, уч-туртта сузлардан­
гина феъл ясайди: олаймоц, цораймоц каби.

Хрзирги узбек тилида купгина феъллар борки, уларни мор­
фемаларга ажратиш мумкин. Лекин булар таркибидаги аффикс 
фацат шу биргина феъл ёки иккита феълдагина учрайди. Шу са­
бабли бу аффиксларни тула маънода феъл ясовчилар цаторига ки- 
ритмаса }̂ ам булади: бошцармощ, гивирсимоц, йуцрлмоц, гаранг- 
сиромоц ва б.

3 . И у̂шма феьллар (Die zusammengesetzten Verben) икки ёки 
ундан ортиц суздан ясалган булади.

}^озирги немис тилида цушма феълларнинг сони жуда чегара­
ланган. Асосий феъл иштирокида келган цушма феъллар компо­
нент характерига кура тубандаги турлардан иборат.

а) биринчи компоненти от негизидан (von einem Substantiv­
stamm) иборат булади: teilnehmen, stattfinden каби.

Немис тилида кушма феълнинг от негизидан ясалган биринчи 
компоненти мустацил цулланганда, одатдагидек, бош з̂ арф билан, 
цушма феъл составида эса кичик з̂ арф билан ёзилади, циёсланг: 
teilnehmen —  der f e i l ,  statt finden —  die Stätte  каби;

б) биринчи компоненти сифат негизидан (von einem Adjek­
tivstamm) иборат булади: freisprechen, loslassen каби;

в) биринчи компонент равишдан (von einem Adverb) иборат 
булади: schiefgehen, kaltstellen  ва б.

г) биринчи компоненти инфинитивдан (von einem Infinitiv) 
иборат булади: kennenlernen, stehenbleiben.

4. sich билан цулланадиган феъллар феълларнинг махсус 
тури :^исобланиб, уларни у з л и к  ф е ъ л л а р и  (reflexive 
Verben) деб юритилади. Бу феъллар }^аракатнинг бажарувчи шахсга 
цайтишини ифода этади: sich erholen, sich ausziehen, sich erinnern, 
sich^ befinden, sich freuen ва 6 .

Узбек тилида цушма феьллар цуйидагича ясалади:
1) феъл булмаган сузларни феълга цушиш билан: тасдиц брл- 

моц, щмоя цилмоц:
2) феълларни цушиш билан: сотиб олмоц, олиб келмоц.
Немис тилида цушма феъллар цушиб ёзилади, узбек тилида

эса ажратиб ёзилади.
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Феъллармкнг морфологик классификацияси 

(Die morphologische Klassifikation der Verben)

Морфологик нур т̂аи назардан феъллар ь^уйидаги турларга були- 
иади:

1) к у ч л и  ф е ъ л л а р  (die starken Verben); 2) к у ч с и з -  
i|) е ъ л л а р (die schwachen Verben); 3) п р е з е н с д а  у м л а ­
у т  г а  э г а  б у л а  о л а д и г а н  к у ч с и з  ф е ъ л л а р  
(die schwachen Verben mit dem Präsensumlaut); 4) п р е т е р и т o- 
и р е з е н т и а  ф е ъ л л а р и  (Die Verben Präterito Präsentia);
5) н о т у р р и  т у с л а н а д и г а н  ф е ъ л л а р  (Die unregel­
mäßigen Verben).

1. Кучли феъллар (D ie starken Verben)

Немис тилидаги кучли феълларнинг у ч  а с о с и й  ф о р м а  си  ̂
(diedrei Grundformen) феъл негизидаги унли товушни узгартириш 
йули билан ясалади. Ана шу маълум фонетик 1^оидага кура кучли 
(| е̂ъллар негизидаги унлиларнинг маълум тартибда узгариши а б ­
л а у т  (Ablaut) деб юритилади. ,Феълнинг асосий формалари 
инфинитив, претеритум, партишш {И (Partizip 11) формаларида» 
ташкил топади. Бунда претерит формасидаги феъл негизи ноль суф- 
фиксга эга, партицип II формасидаги феъл негизи -еп суффиксига 
эга булади.

In fin itiv Präteritum Partizip II

find- en fand ge- fund- en
erfind- en erfand er- fund- en
schreib-en schrieb ge- schrieb- en
beschreib- en beschrieb be- schrieb-en
halt- en hielt ge- halt-en
enthalt- en enthielt enthalt-en

Купинча кучли феълларда жарангли d ундошининг жарангсиз 
(t) -tt ундош билан алмашиниш ^̂ олати учрайди: schneiden— schnitt—  
— geschnitten, leiden— Litt— gelitten.

Кучли феъллар негизидаги унли товушларнинг узгаришига, 
бош1^а унли билан алмашинишига кура бир 1 а̂нча группаларга 
булинади. Бундай группалар а б л а у т  1 ^ а т о р л а р и  (die 
Ablautsreihen) деб юритилади. >^озирги немис тилида 8 та аблаут 
1^аторлари мавжуд.

Б и р и н ч и  ь ^ а т о р г а  (Zur ersten Ablautreihe) презенс 
формаси негизида ei дифтонги булган феълларнинг куп 1̂ исми 
({^олганлари V II турга) киради.
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Б и р и н ч и  i ^ a r o p r a  оид феъллар икки группага були­
нади:

1) Биринчи группага оид феълларнинг асосий белгиси прете­
рит (ани1̂  утган замон) ва партицип II негизларида ei дифтонгининг 
чузнц -ie га эга булишидир: ei—  ie —  ie

schreiben —  schrieb —  geschrieben, bleiben —  blieb —  geblieben 
каби.

Р^уйидаги феъллар ;̂ ам шу группага киради: 
leihen, meiden, preisen, reiben, scheiden, scheinen, schweigen, 

speien, steigen, treiben, weisen, gedeihen.
2) Иккинчи группага претерит (anni  ̂ утган замон) ва сифатдош 

И негизларида к;иС1̂ а i унлисига эга булган феъллар киради: ei —  
i —  i

schreiten —  schritt —  geschritten, greifen — griff —  gegriffen. 
Бу группага 1^уйидаги феъллар з̂ ам тегишлидир: 
beiden, gleichen, gleiten, kneifen, leiden, pfeifen, reifen, reiten, 

schleichen, schleifen, schleifen, schmeißen, schneihen, streichen, strei­
ten, weichen.

И к к и н ч и  i ^ a T o p r a  (zur zweiten Ablautsreihen), инфи­
нитив негизида ie ва баъзи au дифтонги булган феъллар киради. Бу 
феъллар уз ичида уч группага булинади:

1) Биринчи группага презенс негизида чузи1  ̂ ie га эга булган 
претерит (аник утган замон) ва партицип II негизларида чузи1  ̂
ёки щск,а о унлисига эга булган феъллар киради: !е —  о —  о

fliegen —  flo g — \.gef logen, ziehen — zog —  gezogen.
Куйидаги феъллар з̂ ам шу группага тегишлидир:
biegen, bieten, fliehen, frieren, schieben, stieben, wiegen, verlieren.
2) Иккинчи группага кирадиган феъллар худди биринчи груп­

па феъллари каби презенс негизида чузи1  ̂ ie унлисига эга, лекин 
претерит ва партицип П негизларида бу феъллар р̂ ис1̂ а о унли­
сига эга: ie —̂  о —  о

gießm —  goß —  gegossen, schienen —  sc/ioß —  geschossen. 
[\уйидаги феъллар }̂ ам шу иккинчи группага оиддир: fließen, 

kriechen, riechen, schließen, sieden, sprießen, triefen, genießen, ver­
drießen.

Булардан sieden феъли асосий формасининг ясалишида d ундоши 
tt ундошлари билан алмаштирилади: 

sieden —  sott —  gesotten.
3) Учинчи группага кирадиган феъллар презенс негизида au 

дифтонгига, претерит ва партицип И негизларида ё чузи! ,̂ ёки 
î Hcî a о унлиларига эга булади: saugen —  sog' —  gesogen.

У ч и н ч и  i ^ a T o p r a  (Zur dritten Ablautsreihen) негизи
I, г жарангли ундош билан шов1^инли ундош бирикмасига тугаган 
феъллар (helfen, we/ien) ва негизи ng, m, n жарангли ундош товуш­
ларига тугаган феъллар киради. Бу феълларнинг з а̂ммаси феъл­
нинг асосий у ч  ф о р м а с и  (инфинитив, претерит, парти­
цип II)  нинг ясалишида хамма формаларда фа1 а̂т î nct̂ a унлига 
эга. Учинчи турга оид феъллар турт группага булинади:

138



1) Биринчи группага негизи I ёки г жарангли ундошининг шов- 
Ц1111ЛИ ундош билан цушилган бирикмасига тугаган феъллар ки- 
рмди. Бу феъллар презенс негизида е унлисига, претерит негизида
II уилисига, партициц 11 негизида эса о унлисига зга булади: 
(. —  а —  о

helfen —  half —  geholfen; werfen —  warf —  geworfen.
Куйидаги феъллар х̂ ам шу группага тегишлидир: gelten, schel­

len, bergen, sterben werben.
2) Иккинчи группага негизи nd, nk, ва ng бурун ундоши би­

рикмасига тугаган феъллар киради. Бу феъллар презенс неги- 
мида 1, претерит негизида а, партицип II негизида и унлисига эга 
булади: i —  а —  и,

\inden —  fand —  gefunden, sinken —  sank —  gesunken, sin­
gen —  sang —  gesungen каби.

1\уйидаги феъллар хам иккинчи группа феълларига тегишлидир:
binden, schwinden, winden, triniten, dringen, klingen, ringen, 

schlingen, schwingen, springen, zwingen, gelingen, mißlingen.
3) Учинчи группага негизи mm ёки nn цуш бурун ундош тову- 

шига тугаган феъллар киради.
Учинчи группа феъллари иккинчи группа феълларидан шу би­

лан фарц циладики, бу феъллар партицип II негизида, биринчи 
группа феъллари каби, о унлисига эга булади ва унлилар цуйида- 
гича алмашинади: i —  а —  о

schwimmen —  schwamm —  geschwommen; beginnen —  begann —  
begonnen; rinnen, sinnen, gewinnen, spinnen феъллари }̂ ам учинчи 
тур феълларнинг учинчи группасига оид феъллардир.

4) Туртинчи группага негизи жарангли ундош билан шовкин- 
ли ундош бирикмасига ёки жарангли ундошга тугаган (ёзувда цуш 
ундош булиб ифода этиладиган) феъллар киради.

Шундай цилиб негизи жарангли ва шовцинли ундош бирик­
мага ёки жарангли ундошга тугаган феълларнинг иккинчи ва 
учинчи асосий формалари кисца унлига эга булади: е —  о — о

schmelzen —  schmolz —  geschmolzen; melken, quellen, schwel­
len з а̂мда dreschen, fechten, flechten, klimmen феъллари }̂ ам феъл­
нинг асосий формаларини шундай тузади.

Т у р т и н ч и  ц а т о р г а  (zur vierten Ablautreihen) оид феъл­
лар уз хусусиятларига кура икки группага: негизи I, г, ёки т ,  
п сонор товушларига тугаган феъллар ва негизи шовцинли ундош 
ва г сонор товушининг кушилишидан тузилган бирикма билан 
бошланиб, шовцинли ундошга тугайдиган феъллар группасига 
булинади:

1) Биринчи группага тегишли феъллар феълнинг уч асосий 
формасида }̂ ам чузиц унлига эга булади: е —  а —  о

befehlen —  befahl— befahlen; empfehlen ва stehlen феъллари 
}̂ ам феълнинг асосий формаларини шундай тузади. Nehmen феъли 
партицип П негизида чузиц унли урнига кисца унлига эга; neh­
men —  nahm —  genommen.

2) Иккинчи группага тегишли булган феълларнинг биринчи
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группага оид булган феъллардан фар1^и шундаки, булар феълнинг 
биринчи ва учинчи асосий формаларида цис1 а̂ унлига эга булади; 
е —  а —  о

sprechen —  sprach —  gesprochen.
brechen, treffen ва erschrecken феълларининг уч асосий формаси 

;̂ ам худди шундай тузилади: treffen —  tral—  getroffen.
Б е ш и н ч и  i ^ a r o p r a  (zur fünften Ablautsreihen) негизи 

шовкинли ундошга тугайдиган феъллар киради. Бундай феъллар 
узаро уч группага булинади:

1) Биринчи группага тегишли булган феълларда партицип II 
негизидаги унли феълнинг инфинитив негизидаги унли билан бир 
хил булади: е —  а —  е

lesen —  las — gelesen; geben, sehen, genesen, geschehen феъллари 
}̂ ам шу группага тегишлидир.

2) Бу 1^аторнинг иккинчи группасига оид феъллар биринчи 
группа феълларидан феълнинг биринчи ва учинчи асосий форма­
ларида унлининг чузи! ,̂ î HCî a булиши билан фарр^ланади: е —  а —  е.

essen — aß— gegessen-, fressen, messen ва vergessen феъллари ĵ aM 
феълнинг уч асосий формаларини худди шундай тузади.

3) Учинчи группага оид феълларнинг презенс негизида ё чу- 
8ЯЦ, ёки ¡^ища i унлиси булиб, булар партицип 11 формасида чу- 
зи1̂  е ёки ĵ HCî a е га эга булади:

ie, i а €
liegen lag gelegen
bitten bat gebeten
sitzen saß gesessen

О л т и н ч и  ц а т о р г а  (zur sechsten Ablautsreihen) npe- 
териг (ани1̂  утган замон) негизида чузиц а унлига, инфинитив ва 
Partizip II негизларида ё чузи!  ̂ а, ёки î ncî a а унлисига эга булган 
феъллар киради. Б у феъллар икки группага булинади:

1) Биринчи группага оид феъллар феълнинг биринчи ва учинчи 
формаларида чузи1  ̂ а унлисига эга: а —  и —  а

fahren —  fuhr —  gefahren.
Бу группага graben, laden, schlagen, tragen феъллари з̂ ам те­

гишлидир.
2) Иккинчи группага оид булган феълар феълнинг биринчи ва 

учинчи формаларида цис1 а̂ а унлисига эга булади: а —  и —  а
waschen —  wusch —  gewaschen.
Бу группага backen, schaffen, wachsen феъллари }̂ ам тегишли- 

дир.
Е т т и н ч и  , 1 ^ а т о р г а  (zur siebten Ablautsreihen) икки 

группа феъллар: 1) претерит негизида чузи1  ̂ ie унлисига ва 2) пре­
терит негизида î ncî a i унлисига эга булган феъллар киради.

1) Биринчи группага оид булган феълларда унли товушлар 
р^уйщагича (а, и, о, au, ei —  ie, i— а, u, о, au, el) узгаради:
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a) а —  ie—  а
Ь lasen —  Ь lies —  geh lasen 
¡alien  —  ¡iel —  gefallen 
ha líen —  hie It —  géha líen

b) o —  ie —  o
sío^en —  stie^ —  gesío^en

c) u —  ie —  u
rufen —  rief —  gerufen

d) ei —  ie —  ei
heilen —  /¡feß —  geheimen

e) au —  ie —  au
laufen —  liel —  gelaufen

2) Иккинчи группага оид феъллар претерит негизида î ncî a 
унлига эга:

fangen —  fing —  gefangen; hängen —  hing —  gehangen 
С а к к и з и н ч и  i ^ a r o p r a  (zur achten Ablautsreihen) не­

гизи шов1^инли ундош ёки сонор товушга тугаган з̂ амда феълнинг 
барча асосий формаларида чузи!  ̂ унлига эга булган феъллар ки­
ради: е —  о —  о

heben —  hob —  gehoben; pflegen, weben, bewegen з а̂мда негизи 
сонор товушига тугайдиган scheren ва gären феъллари з̂ ам шу сак­
кизинчи 1^аторга оиддир.

Бир р̂ анча феъллардаги унлиларнинг алмашиниши саккизин­
чи ь^аторга оид булган феълларнинг унли алмашинишидан фар1  ̂
цилади, чунончи:

a) а —  а—  о
kommen —  kam —  gekommen

b) ü —  о —  о
lügen —  log —  gelogen 
beirügen —  betrog —  beirogen

c) Ö —  о —  0
schwören —  schwor —  geschworen; 
erlöschen —  erlosch —  erloschen

2. КУЧСИЗ ФЕЪЛЛАР (DIE SCHWACHEN VERBEN)

Тарихан немис тилидаги феълларнинг жуда куп 1̂ исми кучсиз 
тусланиш системасига мансуб булган. Тусланишнинг бу турига 
купчилик феъллар ва бош1 а̂ суз туркумлари негизидан ясалган 
феъллар киради.

Кучсиз тусланадиган феъллар узининг бир 1 а̂нча махсус белги- 
ларига эга:
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а) кучсиз феъллардан уч асосий форма ясалганда, узаги узгар­
майди; уларда ички флексия йуц, циёсланг:

fragen —  fragte —  gefragt, ich frage —  du fragst —  er fragt.
б) Кучсиз феълларнинг тусланишдаги му>̂ им белгиси шундан 

иборатки, улар претерит формасини -(е) te, партиципни -(e)t каби 
дентал суффикслари ёрдамида тузади:

Singular Plural

I. P.
II. P. 

III. P.

ich frag-te 
du frag- te- st 
er, sie, es frag-te

wir frag-te- n 
ihr frag-te-1 
sie frag- te- n

Partizip 11; ge-frag-t, ge-sag-t, ge-lern-t,
be-, ge-, er-, ver-, zer-, emp-, ent-, miß-, —  префикслари булган 

ва -ier суффиксига тугаган феълларнинг партицип 11 формаси 
ясалишида ge- префикси тушиб цолади. Масалан; 

begegnen —  begegnete —  begegnet; 
erlernen —  erlernte —  erlernt; 
entnehmen —  entnahm —  entnommen; 
existieren —  existierte —  existiert.
Arap феъл узаги d, t ёки бир ундошнинг m, n бурун товуш­

лар бирикмаси билан i(dm, tm, dn, gn, chn ra) тугаса, у  вацтда- 
ete ва et суффикслари ишлатилади, масалан:

begegn-ete —  begegn-et, arbeit-ete —  ge-arbeit-et, zeichn-ete —  ge­
zeichnet.

Куйидаги феъллар }̂ ам шу цоидага буйсунади: 
achten, antworten, atmen, baden, fürchten, laden, öffnen, ord­

nen, rechnen, reden, trocknen, warten, widmen. Лекин бу цоида у за ­
ги rn, rm билан тугаган феълларга тегишли эмас.

Кучсиз феъллар сони кучли феълларга нисбатан кундир, чунки 
янгидан ясалаётган з а̂мма феъллар кучсиз феъллар группасига 
киради ва кучсиз тусланади. Масалан:

filmen —  filmte —  gefilmt; wässern —  wässerte —  gewässert; 
automatisieren —  automatisierte —  automatisiert.

презенс умлаутли кучсиз феъллар 
(D ie schwachen Verben mit dem Präsens —  Umlaut)

Немис тилида етти феъл бир группани ташкил цилиб, уларни 
грамматикада п р е з е н с  у м л а у т л и  ф е ъ л л а р  дейилади. 
Бу феълларнинг уч асосий формада узгаришда з̂ еч цандай умлаут 
куринмайди. Бу феъллардаги унлиларни узгариши е —  а — а. Е ун­
ли тарихан а умлаутга тенг булган. Шу сабабдан бу группа феъл­
лари презенс умлаутли кучсиз феъллар деб юритилади. Улар:
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In fin it iv P räterilurn Partiz ip  11

brennen brannte gebrannt
kennen kannte gekannt
nennen nannte genannt
rennen rannte gerann t
wenden wandte gewandt
senden sandte gesandt
denken dachte gedacht

Кучсиз феълларнинг уч асосий формалари 
(Die Grundformen der schwachen Verben)

Infin itiv Imperfekt, Präteritum Partizip II

reden redete geredet
warten wartete gewartet
widmen widmete gewidmet
atmen atmete geatmet
rechnen rechnete gerechnet
sagen sagte gesagt
fragen fragte gefragt
spielen spielte gespielt
lernen lernte gelernt
lachen lachte gelacht

Немис тилида маълум ми1^дорда шундай феъллар борки, улар 
:!̂ ам кучсиз, }̂ ам кучли феъллар белгисига эга. Шу сабабдан улар­
ни, «а р а л а ш т у  р» (ein Mischtyp) деб юритилади. Бундай феъл­
ларнинг уч асосий формада узгариши 1^уйидагича булади:

Infinitiv Imperfekt, Präteritum Partizip II

weben webte
wob

gewebt
gewoben

sieden
siedete

sott
gesiedet
gesotten

saugen
saugte
sog

gesaugt
gesogen

glimmen
glimmte
glomm

geglimmt
geglommen
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klimmen
klimmte
klomm

geklimmt
geklommen

schnauben
schnaubte
schnob

geschnaubt
geschnoben

stieben
stiebte
stob

gestiebt
gestoben

3. претерито-презентиа феъллари бош1̂ алар.
(D ie Verben Präterito —  präsentia)

Претерито —  презентиа феъллари з^озирги замон феъл неги­
зида уз унлиларини алмаштириш хусусиятига эга, бу эса презенс 
феълининг бирлик ва куплик негизида содир булади.

Бу феълларнинг презенсда тусланиши кучли феълларнинг 
претерит (имперфект) формаси билан моо келади. Шунинг учун 
з̂ ам бу феъллар п р е т е р и т о  —  п р е з е н т и а  ф е ъ л л а р и  
деб юритилади.

Бу феъллардан асосий форма ясалганда претерит ва сифатдош
II да инфинитйвдаги умлаут тушиб цолади. Фацат mögen феъли­
нинг «g» ундоши з̂ ар иккала формада ch га, wissen феълининг не­
гизидаги i —  U га айланади.

Немис тилида модал феъллар сони 7 та булиб, улар к;уйидаги- 
лардан иборат;

dürfen —  durfte —  gedurft; ich darf, wir dürfen; 
können —  konnte —  gekonnt; ich kann, wir können; 
müssen —  mu^te —  gemußt; ich muß, wir müssen; 
wollen —  wollte —  gewo111; ich w ill, wir wollen; 
mögen —  machte —  gemocht; ich mag, wir mögen; 
wissen —  wußte —  gewußt; ich weiß, wir wissen.
Феълнинг асосий формаси негизидаги унлини узгартмайди- 

>;ган sollen феъли з̂ ам шу группа феъллари 1<̂ аторига киради; 
so llen —  sollte —  gesolIt; ich so 11, wir sol len.
Бу феълларнинг з^озирги замон бирлигидаги биринчи ва учинчи 

шахсларда бир хил булиши з̂ ам буларнинг хозирдаги презенс 
•формаси илгари претеритум формаси булганлигидан дарак беради. 
Киёсланг; ich, er, darf, kann, mag, muß, soll, weiß; ich, er kann, 
mag; du darfst, kannst, magst, mußt, sollst, weißt.

Претерито —  презентиа феълларининг презенс куплик формаси 
инфинитив негизига мос келади; wir dürfen, können, mögen, müs­
sen, sollen, wissen, wollen.

Бу феъллар претеритум формасида кучсиз тусланади ва негиз- 
,даги унли умлаут р̂ абул 1̂ имай, фа1 а̂т wissen феъли перетеритумда 
уз унлисини алмаштиради; ich durfte, konnte, mochte, mußte, sollte,

■ wußte.
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Немис тилида модал феъллар гапда модалликни ифода этади. 
Дамма бошк а̂ феълларнинг презенс формаси инфинитив узагидан 
ясалса, модал феълларнинг презенс формаси кучли феълларнинг 
претерит узагига мос келади.

Немис тилида модал феъллар маж}^ул нисбатга, буйрук, майлига 
эга эмас. Фацат wissen модал феълидан буйру!^ майли ясаш мумкин: 
wisse! бил! Лекин бу жуда кам 1^улланади.

4. Нотурри тусланадиган феъллар 
(D ie unregelmäßigen Verben)

Феълнинг асосий формасини ясашда тусланиш системасидаги 
умумий цоидадан Tamj^apn ясалувчи феъллар н о т у р р и  т у с ­
л а н а д и г а н  ф е ъ л л а р  дейилади. Бу группага sein, haben, 
werden, stehen, gehen, tun, bringen феъллари киради. 1̂ оидадан 
таш1^арига чи1^иш турли феълларда турлича характерга эга: булар­
дан баъзиларида феъл формасининг ясалиши кучсиз тусланадиган 
феълларга яцин келса, бош1^алари кучли феълларга я}̂ ин келади. 
Баъзи феълларнинг уч асосий формалари ясалишида турли узак- 
ларнинг кулланишини )̂ ам куриш мумкин:

1) gehen, stehen кучли феълларни уч асосий формасини ясашда 
уларнинг таркибидаги ундоп] узгаради: gehen —  ging —  gegan­
gen, stehen —  stand —  gestanden.

sein  феълининг уч асосий формаси 1^уйидагича булади: sein —  
— war —  gewesen.

sein феълининг уч формаси ?̂ ам турли узакдан ясалгани учун 
с у п п л е т и в  деб юритилади.

tun феълнинг уч асосий формаси 1^уйидагича булади: tun —  
tat —  getan.

Лекин баъзан биринчи ва учинчи шахе куплик формаларида бу 
феълнинг tuen формасида }̂ ам учраб 1^олиши мумкин.

Haben, werden феъллари \аи нотурри тусланадиган феъллар 
!^аторига киради. Бу феълларнинг уч асосий формалари г^уйидаги- 
ча ифода этилади: haben —  gehabt; werden —  wwrde —  geworden;

Нотурри тусланадиган феълларнинг уч асосий формалари 
(Die Grundformen der unregelmäßigen Verben)

Infinitiv Imperfelit, Präteritum Partizip II

sein war gewesen
haben hatte gehabt
werden wurde geworden
stehen stand gestanden
gehen ging gegangen
tun tat getan
bringen brachte gebracht
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ФЕЪЛНИНГ ГРАМЛ\АТИК КАТЕГОРИЯЛАРИ

(DIE GRAMMATISCHEN KATEGORIEN DES VERBS)

Феълнинг узига хос грамматик категориялари бор ва улар Ĵ ap 
икки тилда маълум ухшашлик ва бир-биридан фарцланувчи ху­
сусиятларга эга.

Немис тилида феъллар ujaxc, сон, замон, нисбат, майл каби 
категорияларга эга.

Феъллар шахе ва сон (Die Person und die Zahl) грамматик хусу­
сиятларига кура ш а х е  к у р с а т а д и г а н  (Verbum fini- 
tum) ва ш а х е  к у р с а т м а й д и г а н  ф е ъ л л а р  (Ver­
bum infinitum) га булинади.

Шахе курсатадиган феъллар ва шахе курсатмайдиган феъллар 
)̂ ар икки тилда з̂ ам уз шаклланиш хусусиятларига эга:

1) Феълларнинг шахсли формасини курсатадиган (ёки тусла­
надиган) тури маълум бир предмет ёки шахсга тугридан-тугри 
царатилган булиб, з^аракатнинг бажарилишини, вактини, воце- 
ликка булган муносабатини билдиради.

Ш а х е  к у р с а т а д и г а н  ф е ъ л л а р  уч шахсга эга: i шахе 
(сузловчи — die erste Person — die Redende), II шахе (тингловчи
—  die zweite Person —  die Angeredete), 111 шахе узга —  die dritte 
Person —  die Person, von der geredet wird).

Немис тилида феъллар бирлик сон (der Singular —  die Ein» 
zahl) ва куплик сон (der Plural —  die Mehrzahl) турларига эга.

Singular Plural

ich suche wir suchen
du suchst ihr sucht
er, sie, es sucht sie suchen.

Ш а х с - с о н  б и л а н  т у с л а н а д и г а н  ф е ъ л л а р  
(infinite Formen der Verben) гапда кесим булиб келиши [Arbeiter 
arbeiten) ёрдамчи ёки богловчи феъл сифатида бирор бошца компо­
нент билан бирга цулланиши мумкин: Er hat gearbeitet. E r ist 
Student.

2) Феълнинг шахс-сон билан тусланмайдиган, яъни инфини­
тив, сифатдош (Partizip I und Partizip II)  формалари (die No­
minalformen der Verben) маълум предмет ёки шахсга царатилган 
булиб, бажарувчи шахсни, з{аракат вацтини, воцеликка булган 
алоцасини курсатмайди, масалан: lesen, lesend, gelesen.

Узбек тилида грамматик шахе учта: I шахе (сузловчи), И шахе 
(тингловчи), 111 шахе (узга — су:г5батда бевосита иштирок этмайди- 
ган шахе).

Грамматик iuaxc грамматик сон (бирлик ёки Kj/плик) билан ифо
даланади.
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ЗАМОН КАТЁГ0Г>ЙЯСИ
(DIE KATEGORIE DER ZEIT, DES TEMPUS)

Феъллардаги замон категорияси з^аракатнинг нут1  ̂ моментига 
'булган муносабатини билдиради. Hyri^ моментига булган муноса- 
батга кура феъл замонлари утган замон (die Vergangenheit), )̂ о- 
зирги замон (die Gegenwart) ва келаси замон (die Zukunft) га бу­
линади.

Немис тилида з^озирги замонда булган ии1-)^аракат презенс 
формаси (das Präsens) ёрдамида ифода этилади, Утган замонда 
содир булган BOî ea, х,одиса, иш-з^аракат претерит (das Präteri­
tum), перфект (das Präteritum) ва плюсквамперфект (das Perfekt) 
формалари ор1^али берилади. Келаси замонни ифода этишда футу­
рум 1 ва футурум 11 (Das Futurum 1 und das Futurum 11) формалари 
1^улланади.

Узбек тилидаги феъллар иш-з^аракат сузланиб турган пайтдан 
олдин, у билан бир вацтда, ундан кейин бажарилишига кура феъл 
у ч  з а м о н  (дтган, з^озирги ва келаси замон) дан бирида бу­
лади.

НИСБАТ КАТЕГОРИЯСИ
(DIE KATEGORIE DES GENUS)

Феъл ёрдамида ифодаланувчи з^аракатнинг субъект ёки объект­
га булган з̂ ар хил муносабатини ифодаловчи феъл формалари 
ф е ъ л  н и с б а т и  дейилади.

Нисбат фа1 а̂т утимли феълларгагина хосдир.
Немис тилида феъл нисбати иккита а н и к ;  н и с б а т  (Das 

A ktiv  —  Т ätigkeitsform) в а м а ж з ^ у л  н и с б а т  (Das Passiv —  
Leideform).

Узбек тилида феълнинг беш нисбат тури бор: L Anut  ̂ нисбат. 
2 . Узлик нисбати. 3 . Мажхуллик нисбати. 4 . Биргалик нисбати,
5 . Орттирма нисбат.

МАЙЛ к а т е г о р и я с и

(DIE KATEGORIE DES MODUS)

Майл з^аракат билан субъект орасидаги ало1^анинг вой;еликка 
муносабатини курсатади. Б у ало1 а̂ ва муносабатнинг турлича 
булишига 1^араб, майлнинг з̂ ам бир неча турлари мавжуд. Дар бир 
тур учун хос булган маънолар махсус формалар ор1^али ифода­
ланади.

Немис тилида феъл майллари учта; der indikativ (ани1^лик май­
ли), der imperativ (6yftpyi^ майли) ва der Konjunktiv (шарт майли).

Узбек тилида з̂ ам феълнинг уч майл тури бор; ани{^лик майли, 
буйруц-истак майли ва шарт майли.

l ) D e r  I n d i k a t i v  (ани1^лик майли) х^аракат ёки хрлатни 
реал з^одиса сифатида курсатади. Бу майл бирор иш-харакатнинг
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бажарилаётганини, бажарилганини, бажарилишини ёки бажарил- 
маслигини ифода этади. Масалан:

Die drei Jungen Mädchen schlossen rasch einen Freundschafts­
bund, sie gehörten der gleichen Unterrichtsklasse an und bewohn­
ten gemeinsam den größten der Schlafräume im oberen Stock­
werke. (Th. Mann.)

}^озирги немис тилида индикатив олти замон формасига эга: 
презенс, претерит, перфект, плюсквамперфект, футурум I ва фу­
турум II. Бу замон формаларининг ясалиш ва 1^улланиши ю1̂ о- 
рида куриб утилди.

Немис тилида индикатив системасининг формаларида майлни 
•■курсатадиган махсус морфемалар йу1̂ , масалан: Er kommt форма­
си з^озирги замонни ифодалаши билан бирга ани1^лик майли фор- 

:маси хам з^исобланади.
Индикатив узбек тилининг ани1^лик майли формасига мос ке- 

■йади. Узбек тилида з̂ ам феъл майлининг бу тури з^аракатни уз 
•ижроси (бажарилиш тушунчаси) билан, бажарилиш В31̂ ти билан 
богли!^ з о̂лда ифодалайди. Киёсланг: Sie singt—  У  ашула айтмог -̂ 
да. Sie sang.—  У  ашула айтди.

Узбек тилида бундай з^аракат ани1  ̂ ёки гумон тарзда булиши 
мумкин; эртага келади —  эртага келар.

Б у з^олат немис тилида узбек тилидагидан фар1  ̂ 1^илади. \apa- 
кат ани1  ̂ булганда феъл турридан-турри ани1^лик майлида бери­
лади; лекин эртага келар каби гумон тарзда 1^улланган узбек ти­
лидаги феъллар-немис тшяга viel leicht —  балки деган модал су- 
зининг шу майлда {^ушимча ишлатилиши билан ифода этилади, 
киёсланг; У  келади —  E r kommt; У  келар— Vielleicht kommt er.

Ани1^лик майлидаги феълнинг утган замон, з^озирги замон ёки 
!келаси замонга оид булиши немис тилида з̂ ам, узбек тилида з!̂ ам 
бир хилдир, 1^иёсланг; Ich habe diesen Artikel gelesen.—  Мен бу 
ма1^олани у1 и̂б чиадим. Ich werde diesen Artikel lesen.—  Мен бу 
ма1^олани у1^имо1^даман. Ich werde diesen Artikel lesen.—  Мен бу 
,ма1^олани у1^ийман.

,Узбек тилида з̂ ам ани1^лик майли махсус курсаткичга эга эмас.
’2) D e r  I m p e r a t i v  (буйру!^ майли) з̂ ар икки тилда з̂ ам 

:з^аракатга ¡^узратиш, буюриш, ундаш каби маъноларни билдиради: 
ikomm! —  кел! nimm! —  ол! geht! —  кетинглар! gebt —  беринг- 
лар!

Буйру!^ майли з̂ ар икки тилда з̂ ам замон маъноси ва замон фор­
маларига эга эмас, чунки бу майлда з^аракатнинг узи эмас, балки 
:з^аракатга ундаш, буюриш ифодаланади.
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ФЕЪЛНИНГ ЗАМОН ФОРМАЛАРИ
(DIE ZEITUNG DES VERBES)

Ани1^лик майли замон формаларининг ясалиши ва цулланиши^ 

(Bildung und Gebrauch der Zeitformen des Indikativs)

)^озирги немис тилида замон формаси мавжуд бÿлиб, улардан 
иккитаси (Präsens, Präterit) синтетик форма ва Tÿprracn (Perfekt, 
Plusquamperfekt, Futur I, Futur II) аналитик формадир.

Хозирги ÿs6eK адабий тилининг замон формалари уч асосий'. 
группага бÿлинaди:

1) ÿ r r a H  замон формалари (борди, борган, борибди, борган'. 
зди в. 6 .);

2) }^озирги замон формалари (боряпти, бормофа, бориб т у-  
рибди); ,

3) }^озирги —  келаси замон формаси (боради, ишлайди) каби: ’
}^аракатнинг бажарилиш ва1^ти махсус феъл формалари ёрда­

мида ифодаланади. Сузлар ёрдамида з^аракатнинг ани1  ̂ бажарилиш 
Baî TH кÿpcaтилaди. Феъл формаларида эса з^аракатнинг бажарилиш 
saî TH нут1  ̂ моментига нисбатан белгиланади: Er ist gestern gekom­
men.—  У  кеча келди. Er arbeitet. —  У  ишлаяпти.

А н и к [ л и к  м а й л и  (индикатив) даги феълларда иккала 
тилда з^аракатнинг нут1  ̂ моментига муносабати бевосита ифодала­
нади. Бу майл формаси билдирган замон з̂ ар икки тилда абсолют 
замон }^исобланади. Айрим феъл формалари, масалан, ÿ36eK тилида 
сифатдош ва равишдош формалари, з^аракатнинг нут1  ̂ моментига 
муносабатини бевосита KÿpcaTa олмайди. Шунинг учун булардаги 
замон нисбий замон бÿлaди.

Синтактик формаларнинг тусланиш жадвали

(Konjugationstabellen der synthetischen Formen)

Präsens Aktiv Indikativ

Singular

I. P.
II. P.

III.P.

ich lerne, rede, trage, nenne 
du lernst, redest, trägst, nennest 
er 1
sie lernt, redet, trägt, nennet 
es J

Plural

LP.
II.P.
m.p.

wir lernen, reden tragen, nennen 
ihr lernt, redet, tragt, nennet 
sie lernen, reden, tragen, nennen
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Präteritum Aktiv Indikativ,

Singular

1.Р. ich lernte, redete trug, nannte
П.Р. du lerntest. redetest, trugst. nanntest
III.P. er

sie lernte redete. trug. nannte
es

Plural

I.P. wir lernten, redeten, trugen, nannten
П.Р. ihr lerntet, redetet. trugt nanntet
III.P. sie lernten, redeten, trugen. nannten

Х,03ИРГИ ЗАМОН (ПРЕЗЕНС)НИНГ ЯСАЛИШИ

(BILDUNG DES PRÄSENS)

Немис тилида презенс битта формага эга: ich arbeite, du arbei­
test, er arbeitet каби.

Узбек тилида эса з^озирги замон феъли икки турга эга: 1) }̂ о- 
зирги —  келаси замон феъли: ж н  бораман, сен борасан, у боради;
2) хозирги замон давом феъли: мен боряпшн, сен боряпсан, у бо- 
ряпти. Ю фрида узбек тилига хос булган )^озирги замоннинг 
икки тури 5̂ ам немис тилига презенс замон формаси ор1^али ифода 
этилади.

Презенс феълнинг инфинитив формаси негизига шахе ва сон 
1^ушимчасини }^ушиш йули билан ясалади. Шахс-сон {^ушимчалари: 
I шахе бирлик учун -е. II шахе бирлик учун - (e )s t .  III шахе бир- 
лик ва II шахе куплик учун -e(t), I ва III шахе куплик учун - еп 
га эга.

Немис тилида претерито-презентиа ва нотугри тусланадиган 
sein, werden феълларидан бош1 а̂ феъллар бир хил системада бул­
ган шахе 1^ушимчалари ёрдамида ясалади, масалан:

Singular Plural

I.P.
II.P.
III.P.

ich schreib- e, bad-e 
du schreib-st, bad-est 
er, sie, es schreib-t, 
bad-et’

I.P.
II.P.
III.P.

wir schreib-en, bad-en 
ihr schreib-1, bad- et 
sie schreib- ten, bad- en

Немис тилида 5̂ озирги замон формасининг ясалишида [^уйидаги 
?^олатлар юз беради:
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1. Кучли феъллар иккинчи ва учинчи шахе бирликда узагидапг 
уилисини узгартиради. феъл узагидаги а, о, и унлилари ва au 
д1к1понги умлаут кабул килади. Масалан: ich fahre —  du fährst —  
er fährt; ich stoße —  du stcßt —  er stöU; ich laufe —  du läufst —  
er läuft.

Бирликнинг иккинчи ва учинчи шахсларида е унлиси чузир̂  
ii‘ ёки i уилисига узгаради: ich gebe —  du gibst —  er gibt.

Баъзи кучли феъллар, 1^оидадан таш1^ари, П ва 111 шахе бир­
ликда узакдаги унлиси ни узгартирмайди. КУШ формага эга бул- 
r.чп (кучли ва кучсиз) феълларда: bewegen, weben, pflegen, scheren, 
schaffen, saugen, schnauben, bauen; инфинитив формасида умлаутга 
:л'а булган феъллар: gären, erwägen, gebären; kommen, rufen, ste­
hen, gehen, genesen, heben феъллари }̂ ам, gebären феъли з̂ ам р̂ уш 
формага эга: du gebierst, sie gebiert; du gebärst, sie gebärt ва treten 
(|)сълларининг иккинчи ва учинчи шахе бирлигидаги чузи!  ̂ унли­
лари î HCî a унлига кучади: du nimmst, er nimmt; tritst, tritt.

2 . Феъл узаги -t, -d, -tm, dm, -chn, -ffn, -gn ундошларига ёки 
ундош ва бурун товушидан ясалган бирикмага тугаса, у вар т̂да 
бирликнинг иккинчи ва учинчи, купликнинг иккинчи шахслар- 
рида феъл -est ва -et шахе ь^ушимчаларига эга булади, масалан: 
du arbeit-est, bad-est, zeichen-est, atm-est; er, ihr arbeit-et, bad-et, 
zeichn-et, atm-et.

atmen, widmen, öffnen, begegnen феъллари з̂ ам бирликнинг ик­
кинчи ва учинчи, купликнинг иккинчи шахсларида -est ва -et шахе 
1^ушимчаларини олади. Агар кучли феъл узаги d, t ундошларига 
тугаб, узагини узгар тирса, у ва1^тда бирлик шахсларида -е 1̂ ул- 
ланмайди. Масалан:

du rätst, hältst, trittst; er rät, hält, tritt, аммо ihr ratet, haltet, 
tretet.

Узаги а унлисига зга булган {schaffen феълидан бош1 а̂) bla­
sen, fahren, fallen, jangen, graben, halten, lassen, raten, schlafen, 
tragen, wachsen каби кучли феъллар бирликнинг иккинчи ва учинчи 
шахсларида умлаут к,абул {^илади. Бундан таш1^ари laufen, sau­
fen, stoben феъллари )̂ ам умлаут р а̂бул 1^илади. Масалан: ich tra­
ge, laufe, sioße; du trägst, läufst, stö^t; er trägt, läuft, sfößi в. 6 .

’ Агар феъл узаги z, ß, ss, s, tz ra тугаса, бирлик иккинчи шахе 
1̂ уш формага эга булиши мумкин: du reizest, hassest, b läsest ёки 
du reizt, haßt, bläst. Бундай феълларнинг И шахе бирлиги III 
шахе бирлигига мос тушади: du i^t, hei^t; er i^t, heißt.

-ern, -ein ra тугаган кучсиз феъллар бирликнинг биринчи шах- 
сида 1̂ уш (тула) формага —  ich zweifele ва кунро!^ 1^улланиладиган 
î Hcî a форма —  ich zweifle га эга булади. Колган бош1^а шахсларда 
тула форма ишлатилади: du zweifelst, er zweifelt.

Werden, sein ва haben феъллари тусланишда узларига хос бул­
ган бир 1 а̂нча хусусиятларга эга:

werden: ich werde, du wirst, er wird; wir werden, ihr werdet, sie 
werden. Тусланган мисолдан куриниб турибдики, иккинчи шахс- 
нинг бир ли гида узакдаги d ундоши тушиб 1^олади, учинчи шахсда
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эса шахе 1^ушимчаси з^исобланган -t умуман иштирок этаайди. 
Б у з о̂лат werden феълининг х,озирги замон феълларининг тусланиш 
системаси нормасидан узок,лашган хусусиятларидандир.

sein феъли з^озирги замонда тусланганда турли узаклардан, 
ясалган (супплетив) формаларга эга булади. Бундан бошь а̂ бирлик- 
нинг биринчи шахси, купликнинг учала шахси з̂ ам махсус 1 у̂шим- 
чаларга эгадир. Б у хусусиятларни sein феълининг тусланишидан 
тушуниб олиш 1^нйин эмас. sein: ich bin, du bist, er ist; wir sind, 
ihr seid, sie sind.

Haben феълининг тусланиши шуни курсатадики, у баъзи шахс- 
ларда (бирликнинг биринчи ва купликнинг з а̂мма шахсларида) 
тула формага эга булса, бирликнинг иккинчи ва учинчи шахсла­
рида Ъ ундоши тушиб 1^олган 1̂ иск,а формага эга:

haben: Ich hübe, du hast, er hat; wir haben, ihr habt, sie haben. 
Претерито —  презентиа феълларининг з^озирги замон формаси 

тарихан кучли претерит формаси га тегишлидир. Уларнинг хо- 
зирги замон формасида тусланишини 1^уйидаги берилган мисол­
лардан аниц куриш мумкин:

Singular

L Р. 
II. Р. 

III. Р.

ich w ill soll, kann, mag, darf, muß, weiß 
du w illst' sollst, kannst, magst, darfst, mußt, weißt 
er will, soll, kann, mag darf, muß, weiß

Plural

I. P.
II. P.

III. P.

wir wollen, sollen, können, mögen, dürfen, müssen, wissen 
ihr wollt, sollt, könnt, mögt, dürft, müßt, wißt 
sie wollen, sollen, können, mögen, dürfen, müssen, wissen

Бу претерито —  презентиа феълларининг з^озирги замон форма- 
си -}{ЩЩа.тан з<;ам тарихан претерит формасига тегишли булган- 
лигини биринчидан, sollen дан бош1 а̂ з а̂мма феълларда бирликнинг 
биринчи ва учинчи шахсларининг шахе цушимчасига эга булмас- 
лигвдан, иккинчидан, узак унлисининг узгариш хусусиятлари- 
дан билиш мумкин.

Претерито —  презентиа феълларининг бошца з̂ амма феъллар­
дан фар1^и шундан' иборатки, бош1 а̂ феълларнинг презенс формаси 
инфинитив узагидан ясалса, претерито —  презентиа феъллари­
нинг презенс формаси 1^адимги кучли феълларнинг претерит узаги 
билан мос тушади. К^иёсланг: ich süetß, du neieißt, er m i^ .
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1. Презенс замон формаси иш-харакатнинг айнан нут1  ̂ сузлаб 
■гурилган пайтда бажарилишини англатади;

Was m achst du da? Ich sch reibe einen Briet. Wo stu d ierst du? 
Лп der Moskauer Universität.

Презенснинг бу турида, албатта, )^аракатнинг бошланиши, да- 
иом этиши ва тугаши нут1  ̂ моментида ижро этилиши кузда тутил- 
майди, аксинча, агар суз узо!-̂  процесс бораётган булса, у
||,'11\тда нут1  ̂ моменти з^аракатнинг бажарилиб боришининг бир nyi^- 
тасига мос келади, масалан;

«Welch ein Land ist das», rief sie aus, «wo man sich wie ein V er­
brecher verbergen muß, nur weil man nichts Schlechtes tun will».

«Du weißt, daß wir für die Freiheit und eine bessere Zukunft 
kämpfen»; ermutigte er sie. (B. Kellermann.)

Ich suche, antwortete er mit einem tiefen Seufzer, Blumen und 
finde keine.

—  Гул ахтаряпман,—  жавоб берди у чур у̂р тортиб,—  би- 
ро1̂  топа олмаяпман.

Ihre Gegenwart, ihr Schicksal, ihre Teilnehmung an dem meini- 
gen Preßt noch die letzten Tränen aus mienem versengten Gehirne.

—  Унинг борлиги, унинг та1^дири, менинг {^исматим учун 
1̂ айь'уриши —  кузларимдан охирги ёшларни було1^дек о1^измо|^да-

Мисоллардан англашиладики, немис тилида презенснинг нут1 ,̂ 
моментига цадар иш-з^аракатнинг бажарилишини бошланганлиги ва 
унинг з^озирда давом этаётганлиги маъноси узбек тилида -яп,. 
-моцда каби формантларга эга булган з^озирги замон феъли билан 
берилади.

Презенснинг 1^олган маъно турлари иккинчи даражадаги маъно 
з^исобланади.

2 . Презенс доимий характерга эга булган з^аракатни з̂ ам анг­
латади. Масалан;

Die Fische leben im Wasser. Die Sonne scheint am Tage und 
der Mond in der Nacht. Im Winter schneit es oft.

3 . Презенс купинча келаси замон (das futurische Präsens) маъно­
сида ишлатилади;

Also höre. Junge, ich gehe! Vielleicht bin ich in einer Stunde 
zurück, vielleicht auch schon früher. (W . Bredel.)

Ein junges Herz hängt ganz an einem Mädchen, bringt alle Stun­
den seines Tages bei ihr zu, verschwendet alle seine Kräfte, all sein 
Vermögen, um ihr jeden Augenblick aus zudrücken, daß er sich ganz 
ihr hingibt.

Тасаввур щ л , ёшгина йигит бир цизга шунчалик богланиб 
1^олганки, у кун буйи ва1^тини шу 1̂ из ёнида утказадива унга чек- 
сиз садоцатини з̂ ар лаз^зада исботлаш учун узининг бор кучини, 
1^улидан келган имкониятини ишга солади.

презенс замон формасининг маъноси ва цулланиши
(Bedeutung und Gebrauch des Präsens)
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Демак, немис тилида презенснинг келаси замон маънбсида к,ул- 
ланган з^олати, узбек тилида з^озирги— келаси замон формаси билап 
берилади.

4 . Презенс утган замонда содир булган з^одиса —  во1^еани тас- 
вирлаш учун з̂ ам ишлатилади. шунинг учун буни т а р и х и й 
3̂ о 3 и р г и (das historische Präsens) з а м о н  ф о р м а с и  деб 
юритилади. Огзаки ва ёзма нут1^да ишлатиладиган стилистик ус- 
лублардан бири з^исобланган бу услубларни 1^уллашда тасвир эти- 
лаётган во!^еага образ (1̂ иёфа) бериб курсатиш кузда тутилади. Тас­
вир 1^илинаётган Boi^eara автор алоз^ида образ бериб курсатмоц- 
чи булган жойларда утган замон формаси урнида з^озирги замон 
формаси ишлатилади. Буни Ф. Шиллернинг «Кул1^оп» номли шеъ- 
ридан келтирилган 1^уйидаги текстда очи1̂  куриш мумкин.

Vor seinem Löwengarten,
Das Kampfspiel zu erwarten,
Saß König Franz.
Und um ihn die Großen der Krone,
Und rings auf hohem BaIkone,
Die Damen in schönem Kranz.
Und wie er winkt mit dem Finger,
Auf tut sich der weite Zwinger.
Und hinein • mit bedächtigem Schrift,
Ein Löwe tritt.
Und sieht sich stumm,
Rings um
Mit langem Gähnen,
Und schüttelt die Mähnen.
Und streckt die Glieder,
Und legt sich nieder.

5 . Презенс буйру!^ мазмунидаги гапларда (das imperativische 
Präsens) з̂ ам р^улланади. Масалан:

Jetzt gehst du nach Hause!
Kyn маротаба ь^айтариладиган ва чегараланмаган з^аракат маъ­

носи (die sich wiederholenden Handlungen) з̂ ам презенсда ифода 
этилади: Er arbeitet in der Fabrik. Er tritt mit Vorlesungen auf.

6. Немис тилида презенснинг яна бир тури sein ёрдамчи феъли­
нинг з^озирги замон формасига от ь у̂шиш йули билан ясалиб, г е- 
н е р а л  п р е з е н с  (das generelle Präsens) деб юритидади. Пре­
зенснинг бу тури иш-харакатнинг бирор замон формасига тегишли 
эканлиги маъносини курсатмай, балки унинг умумий з^олатини 
ифода этади:

Heute ist die Deutsche Demokratische Republik ein stabiler, 
international, anerkannter, sozialistischer Staat.

■—  Бугун Германия Демократик Республикаси öapi^apop, хал!^- 
аро ми1^ёсида дунё хал1^лари томонидаи танилган социалистик 
давлатдир.
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Die lirde bewegt sich um die Sonne. —  Ep 1 у̂ёш атрофида айла-
Ml l l l l l .

Die Biene gehört zu den Insekten. — Асаларилар з^ашаротларга 
м и т у б д и р .

/. Презенс (^айтариладиган иш-харакатни ифода этади: Sie Ье- 
Miihcii die Universität. Die Studenten turnen täglich am Morgen im 
M iiik'iitenheim.

У;!бек тилида з^озирги замон феълининг ёт, тур, юр, утир
11,1(111 кумакчи феъллар ёрдами билан ясаладиган тасвирий форма- 
ллрпнинг з̂ ар бир тури узига хос [^ушимча маънолари ва бош1^а 
кусусиятлари билан бир-биридан фар!  ̂ г^илади. Масалан, ёт ку- 
м.’1кчи феъли ёрдамида ясалувчи форма }^аракат-)^олатни кучай- 
шрпб ифодалайди: ёзиб ётибди, ишлаб ётибди, ёриб ётибди; юр 
Kj:'MiiK4H феъли билан ясалувчи форма з^аракатнинг узор̂  давомини 
Оилдиради: ишлаб юрибди.

Узбек тилининг ёт, тур, юр, ^тир кумакчи феъллари ёрда- 
мила ясалувчи хозирги замон феълининг тасвирий формаларига мос 
келадиган форма йу1̂ .

Бу формалар немис тилига презенс —  равиш (Präsens —  A d­
verb) формаси ор1^али берилади, {^иёсланг:

ёзиб ётибди —  er schreibt immer (stets, fortwährend, dauernd);,
ишлаб ётибди — er arbeitet längst:
ёгиб ётибди—  er regnet (schneit) längst (seit langer Zeit).

Претеритум (ани1  ̂ утган замон) нинг ясалиши

(Bildung des Präteritums)

Кучли феъллар претеритумда тусланганда 1 ва III шахе бир- 
ликда шахе 1^ушимча олмайди, 1^олган шахслар эса презенснинг 
шахс-сон ¡^ушимчалариыи олади.

Singular Plural

I.P. ich schrieb- wir schrieb -en
II.P. du schrieb - st ihr schrieb - 1
III.р. er schrieb - sie schrieb - en

Негизи d га тугайдиган кучли феълларнинг иккинчи шахе бир­
лик ва куплик формаларнда -st шахе кушимчаси олдидан е унлиси 
1^улланади, масалан: du fandest, ihr fandet; du bandest, ihr bandet.

Лекин баъзи феълларнинг иккинчи шахе бирлигида е унлиси 
булмаслиги }̂ ам мумкин, масалан: du lud(e)st, ihr ludet.

Негизи t га тугайдиган кучли феълларнинг бирлигида купинча 
е унлиси булмаслиги з̂ ам мумкин, лекин у куплик формада cai -̂ 
ланади: du trat(e)st, du ritt(e)st; аммо ihr tratet, ihr rittet.

Немис тилининг претеритум замон формасига Я1̂ ин маъно узбек 
тилида ани[̂  утган замон формасида берилади, ¡^иёсланг:
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щ

ich kam — мен келдим 
du kamst —  сен келдинг 
er kam —  у келди

wir kamen —  биз келдик 
ihr kamt —  сиз келдингиз(лар) 
sie kamen —  улар келди(лар) 
sie kamen —  сиз келдингиз (з у̂рмат фор­

маси)

Немис тилида кучли феълларнинг претеритум замон формасида 
негизидаги унли товушлар узгаради (алмашади); fahren —  ¡uhr 
(а —  и); trinken —  trank (i —  а); lesen —  las (e —  а); schreiben —  
schrieb (ei —  ie).

Кучсиз фгълларнинг претеритум замон формаси з^озирги замон 
феъл негизига -(e)te дентал суффиксини к у̂шиш йули билан яса­
лади. Масалан: lernen—  lernte, lern-ten; sag-te, sag-ten.

Узаги t, d, chn, dn, ffn, gn, tn ундошларига тугаган кучсиз 
феълларнинг претеритум формаси -ete суффикси ёрдамида ясалади; 
wart-en —  wart-ete, red-en —  red-ete, zeichn-en —  zeichn-ete.

Кучсиз феълларнинг аищ  утган замон (претеритум) да тусланиши 
(Die Konjugat ions tabelle der schwachen Verben im Präteritum)

Singular Plural

I.P.
П.Р.
III.P.

ich frag-te 
du frag^ te - st 
er
sie frag- te 
es

wir irag-te  -n  
ihr frag- te - 1 
sie frag-te -n  
sie frag-te -n

LP.
1

ich w art-e - te wir wart- e - te - n
ILP. du w art-e -s t ihr wart -e te -t
IILP. er sie wart- e - te - n

sie wart- e - te sie wart- e - te - n
» es ,

П р е т е р и т 0 - п р е з е н т и а  феъллари анищ утган замон (прете­
ритум) да кучсиз феъллар каби тусланиб, феъл узагидаги умлаут 
тушиб 1^олади.

Singular Plural

LP.
ILP.
IILP.

ich kcffin-t-e singen 
du kenn- te- st singen 
er
sie konn- te singen 
es J

wir konn-te-n  singen 
ihr k o n n -te-t singen 
sie kon n -te-n  singen 
Sie kon n -te-n  singen
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1. Претеритум утган замонда булиб утган вокеа-ходисаларнИ 
1/и'пирлаб бериш учун 1^улланади, масалан;

Den ändern Morgen mußte ich meinem Ranzen nochmals er- 
li'ii'litern, das eingepackte Paar Stiefal warf ich über Bord, und ich 
Im!) auf meine Füße und ging nach Goslar. Ich kam dahin, ohne zu 
wissen, wie. Nur so viel kann ich mich erinnern; ich schlenderte 
wieder bergauf; bergab; schaute hinunter in manches hübsche Wiesen- 
lal, {H. Heine).

2. Претеритумнинг фа1 а̂т аник утган замо!^да 1^улланишига а б- 
с о л ю т  м а ъ н о д а  г ^ у л л а н и ши  дейилади:

Dorfes Großvater, der Zigarrenmacher Gotthold Prien, ist gestor- 
Ik'II. Nachmittags saß er noch vor seinen Zigarren, plötzlich wurde 
lliiii übel und schwach; er setzte sich ins Wohnzimmer, klagte über 
Brechzeiz; Wasser lief ihm im Munde zusammen. Er schlief denn 
still in seinem alten Sessal ein und erwachte nicht wieder {W. Bredel.)

3. Иш-)^аракат утган замонда бажарилганлигини тарихий Hyî - 
таи назардан тасвирлашда хам утган замон феълининг претерит 
(|)ормаси !^улланади. Буни 1^уйидаги текст парчасидан куриш мум­
кин;

Herbert blätterte in dem Album, betrachtete einen Jungen, forsch 
nussehenden Mann, der mit Siegerminne in die Welt blickte; «Ja, mein 
Junge, so sah mein Bruder, dein Onkel Otto aus, als er ungefähr 
dreißig Jahre alt war . . . «Herbert lächelte. Der Onkel auf dem Photo 
sah einen Kellner ähnlich . . . , mit seinem bubihaften ausdruckslo­
sen Gesicht. Aber er wagte das seiner Tante nicht zu sagen; er wol­
lte sie nicht betrüben. (W. Bredel.)

4 . Претерит н и с б и й  з а м о н  (relativ) маъносида з̂ ам 
1^улланади.

Немис тилида бир вак,тда икки утган замон формаси !^улланган- 
да, улардан иш-харакатнинг илгари бажарилгани плюсквам­
перфект билан, ундан кейин бажарилгани претерит билан ифода­
ланади. Претеритнинг бундай цулланишига н и с б и й  ь ^ у л л а -  
н и ш дейилади. Киёсланг;

Vor wenigen Tagen, als der Arzt ihr das Leben abgesprochen 
hatte, ließ sie ihren Mann kommen.

Бундан бир неча кун олдин доктор уни тузалиши гумон деб 
з^исоблагач, у эрини ёнига чацирипти.

Werther machte sich auf den Weg, nachdem ihm der Amtmann 
einige —  mal gesagt hatte.

Бошли!^ (раз^бар) бир неча марта «уни 1 у̂т1 а̂зиб булмайди!» 
деб такрорлагач, Вертер цаттщ изтиробда уйига кетиб цолди.

Мисоллардан англашиладики, немис тилининг претерит замон 
формаси узбек тилида ани1  ̂ утган замон формаси билан плюсквам- 
перфектда ифодаланган пайт эргаш гап кесими эса -гач аффикси 
билан ясалувчи форма ор1^али ифода этилади.

Претеригуи замон фэриа;ининг В1 (^fллlнил^l
(Bedeutung und Gebrauch des Präteritums)
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Узбек тилидаги -ди аффикси ёрдамида ясалувчи утган замон 
феъл формаси немис тили претеритум формаси каби з^аракатнинг 
нутК; моментигача бажарилганини ани1 ,̂ 1^атъий тарзда ифодалайди. 
Бу харакат, одатда, сузловчи узи курган, билган з^аракат булади, 
-ди аффикси ёрдамида ясалувчи форма билдирган >^аракат суз­
ловчи ва тингловчининг бевосита куз олдида бажарилиши мум­
кин: Ана, к е л д и .

•ди  аффикси билан ясалган форма ифодалаган харакат бир 
неча ой ёки йил илгари бажарилган булиши мумкин. Лекин бу з̂ а- 
ракат утмишга (узор̂  утмишга) оид з^аракат булмайди. Шу хусу­
сиятига кура, з^аракатни узи кузатган з^аракат сифатида хронологик 
тарзда ифодалашда бу формада кенг 1^улланади: Барнс йуц экан, 
бир 03 кутди, келавермагач, утиришга сабри чидамай, идорадан 
чицди. (О. Ег^убов.)

Претерит формасидаги феъл ифода этган з^аракат узо!  ̂ утмишга 
оид з^аракат булмаганлиги учун з̂ ам у узбек тили утган замон феъ­
лининг -ди формаси маъноси билан мос тушади.

Перфектнинг ясалиши (Bildung des Perfekts)

Перфект феълнинг утган замон [^ушма формаси булиб, у haben, 
ёки sein ёрдамчи феълларининг презенс замон формасига мус- 
та{^ил маънога эга булган феълнинг сифатдош И формасининг 
цушилишидан ясалади: Ich habe gelernt, gelesen. Ich bin gekommen, 
gegangen.

Гапда ёрдамчи феъл тусланиб, 2 уринда келади, муста1^ил маъ­
нога эга булган феъл эса сифатдош II формасида гап охирида ке­
либ узгармайди ва тусланмайди.

Кучли ва кучсиз феглларнинг перфектда тусланиши

(Konjugationstabelle der starken und schwachen Verben im Perfekt)

Singular I Plural

I.P.
II.P.
III.P.

ich habe gelernt 
du hast gelernt 
er hat gelernt

I.P.
II.P.
III.P

wir haben gelernt 
ihr habt gelernt 
sie haben gelernt

Singular Plural

I.P.
II.P.
III.P.

ich bin gekommen 
du bist gekommen 
er ist gekommen

LP.
II.P.
III.P.

wir sind gekommen 
ihr seid gekommen 
sie sind, gekommen
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Гк'рфектда haben ва sein ё'рдаг̂ жи феълларининг |^улланиши 

((jebrauch der Hilfsverben haben und sein im Perfekt)

Перфектда haben ёки sein кумакчи феълларидан 1̂ айси бирини 
цуллаш мустар^ил феълнинг англатган маъносига ва улар 1̂ айси 
|||('ъллар билан к^улланишига боглнк.

1) Куйидаги феъллар haben феъли билан 1<̂У'''’'^знади:
a) >̂ амма утимли (transitive Verben) феъллар: Er hat einen 

Koman gelesen. Ich habe einen Brief geschrieben.
6) >̂ амма шахссиз феъллар: Es hat geregnet (geschneit, geblitzt);
b) sich юкламаси билан ь^улланадиган ?;амма феъллар:
Ich habe mich gut erholt.
r) модал феъллар: können, dürfen, mögen, wollen, sollen, müs­

sen.
Ich habe immer gut mit ihm gekonnt. Du hast es ja gar nicht 

gesollt. Er hat nicht gewollt. Er hat es nicht tun wollen.
д) утимсиз объектив феълларнинг купи: helfen, entsprechen, 

beistehen, beistimmen, antworten, gehorchen, gehören, warten, gra­
tulieren, träumen. Масалан:

Ich habe nichts gehört. Kein Wort! (H. .Mann.). Hat sie gehorcht, 
fragte Robert, «Oder woher weiß sie, was sie schreiben soil?/> ( h .  
Kant).

е) >̂ олат билдирувчи утимсиз субъектив феъллар: wohnen, 
leben, baden, spielen, arbeiten, lachen, schlafen, liegen, sitzen, ste- 
en. Масалан:

Hoffentlich haben Sie gut geschlafen? Schon hatte Warren sein 
Waschbecken erreicht. (B. Kellermann.)

2) Куйидаги феъллар sein кумакчи феъли билан ь^улланади:
а) иш->^аракатни, урин узгаришини англатадиган утимсиз 

феъллар: sein, werden, bleiben, gehen, fahren, laufen, kommen, fa l­
len, sinken, landen;

б) бир з^олатдан иккинчи з^олатга утиш з^аракатини ифода 
этадиган утимсиз феъллар: einschlaf еп, erwachsen, zerfallen. Ма­
салан:

Der Schnee ist getant. Das Wachs ist geschmolzen. Das Kind ist 
eingeschlafen. Er ist wieder erwacht.

в) СИЛЖИШ маъносини ифода этадиган утимсиз феъллар: аЬ- 
reisen, ausfliegen. Масалан;

Ich bin bis zur Stadt geritten. Du bist über den Bach gesprun­
gen. Er ist über den Fluß gesprungen. Er ist abgereist. Das Flug­
zeug ist schon ausgeflogen.

М а х с у с  у с у л л а р .  Reiten, springen, schwimmen феъллари, 
з^аракатнинг жой ёки силжиш маъносини ифода этиши кузда 
тутилмаган булса, haben ёрдамчи феъли билан }̂ ам тусланиши мум­
кин:

Ich habe eine Stunde geritten, geschwommen. Das Kind hat ge­
sprungen«
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У 7ган замон формасининг узбек тилига мос келадиган вариаит- 
ларидан бири -ган аффикси ёрдамида ясалувчи (у/^иганман, 
гансан, укиган; укиганмиз, щигансиз, ^киганлар) утган замон фо|)- 
масиднр.

Бу форма цуйидаги хусусиятларга эга: 1) -ган аффикси ёрда­
мида ясалган формада 1^улланган феъл билдирган з^аракат з̂ еч вак,т 
сузловчи ва тингловчи узаро суз^батлашиб турган ва1^тда бажарил- 
ган з^аракат булмайди. Uly сабабли ){озиргина айтди, янги кетди 
каби гаплардаги айтди, кетди формаси урнида айтган, к,етган 
формасини 1^уллаб булмайди. '

2) }^аракатнинг бажарилганлиги ва унинг натижаси з^озирда 
з̂ ам мавжуд эканини билдиради. Бунда, з^атто, з^аракатнинг бажа­
рилгани эмас, з^олатнинг з̂ озир мавжудлиги асосий уринда булади: 
^Йулнинг икки томонига чузилган 1̂ ир ёнбагирларини эндигина 
£риб чи1^аётган утлар 1^оплаган. (П. Турсун.) Уринда х̂ ам гапла- 
Д1аверамиз, сен жуда ч а р ч а га н са н . (И. Ращ м .)

3) -ди ва -ган аффикслари ёрдамида ясалган форманинг икка- 
ласида з̂ ам з^аракатнинг бажарилганлиги ани1̂  тарзда ифодаланади. 
Лекин -ган аффиксли формада сузловчи з^аракатнинг бажарилга- 
нини бевосита кузатган, унга ишончи жуда 1^атъий булиши шарт 
эмас. }^аракатни узгадан эшитган ёки з̂ еч кимдан эшитмай, унинг 
бажарилганини узича ани1  ̂ деб айтиши з̂ ам мумкин, р^иёсланг:

а) Бормадим. — Бординг (ани1̂  биламан, узии курдим).
б) Бормадим. — Боргансан (булмаса кечикмас эдинг).
-ган аффиксли-утган замон феъли ифодалайдиган харакатнинг 

бажарилганлиги ва унинг натижаси з̂ озир з̂ ам мавжуд эканлиги не­
мис тилида перфект формаси ёрдамида ифода этилмади, масалан: 
Барглар к>™-кук булган — Die Blätter sind grün geworden. 
.Олмалар пишган —  Die Äpfel sind gereift.

Узбек тилидаги -(и)б аффикси ёрдамида ясалувчи равишдошни 
шахс-сон билан туслаш орцали з о̂сил булувчи утган замон форма- 
.си 1^уйидагиларни билдиради:

1. >^аракатни бевосита кузатмаганлик, ундан кейин хабардор 
,булганлик маъносини: Эшитишимизга 1^араганда, Куч1^ор —  туман 
марказга кетганича «¡айтиб келмабди. (С. Анорбоев.) Уларнинг 
лароходлари Олти1^уду1^да з^укуматга утиб кетибди, энди бизнинг 
давлатга сотган балигимизни таширмиш. (А . Мухтор.)

2 . )^аракатни узгадан эшитмай, ундан узи кейин хабардор бул- 
ганлигини: Кечирасиз, урто1 ,̂ Зуннунов, ёшларнинг можароси 
,билан булиб сизни маз т̂ал ь̂ илиб 1^уйибман. (И. Ращ м .) Узим 
курдим, ТОШ чап елкасига туш ибди. (М . Исмоилий.)

Бу форманинг иккала маъноси з̂ ам немис тилида перфект форма- 
,си ёрдамида ифода этилади:

У  уйга 1^айтибди. —  Ег ist nach Hause zurückgekommen.
У  Ленинградга жунаб кетибди. —  Ег ist nach Leningrad fort­

gefahren.
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Перфектнинг маъноси ва |^улланиши

(Bedeutung und Gebrauch des Perfekts)

Перфект )̂ ам утган замонда содир булган иш-з^аракатни ифода 
')'гг1ди. Перфект давомли дарак маъносини англатиш учун 1̂ ул- 
лпимай, балки утган замонда булган иш-з^аракатнинг диалог ёки 
цпск̂ а орзаки нут1  ̂ формалари ор1^али ифода этишда 1^улланади. 
Г)упда сузловчининг эътибори фак;ат иш-з(,аракатнинг утган за­
монда бажарилганига эмас, балки унинг натижасини ифода этишга 
з(_ам р^аратилган булади:

Hast du deine Diplomarbeit schon beendet? Ja, ich habe meine 
Diplomarbeit gestern beendet. Wie lange hast du sie geschrieben? 
Ich habe sie im Laufe 2 Monate geschrieben.

). Гапда тасди!^ маъносини англатадиган ва утган замонда бул­
ган иш-з^аракатни ифода этишда з̂ ам перфект 1^улланади:

Im Jahre 1970 hat mein Bruder die Taschkenter Staatliche Uni­
versität absolviert.

2. Перфектнинг махсус хусусияти шундан иборатки, у презенс 
замон формаси билан бирга 1^улланиб, иш-з^аракатнинг з^озирги ва 
утган замонда содир булаётганини ифода этади. Бунда икки замон 
формасида ифода этилаётган иш-з^аракат бир-бири билан богланган 
булади. Перфектнинг бундай [^улланиши презенсга нисбатан абсо­
лют булмай, балки нисбий з^исобланади. Масалан;

Georg lachte auf. «Komm, komm!» sagte Röger. «Ich wundere 
mich jetzt wirklich, wieso ich dich erkannt habe, im Treppenha­
us!» (Л. Seghers.)

3. Немис тилида бирор парча перфектда ифода этилган гап 
билан бошланиб келса, буни б о ш л а н у в ч и  п е р ф е к т  (das Eröf­
fn ungsperfekt) дейилади:

Wie hast du das gemacht? Es ist ganz leicht, Mutter; So und so 
und so; Henriette versuchte es aufs neuse, den Handgriffen des Soh­
nes folgend; nach einer Weile hielten sie beide eine Aster in der 
Hand. (B. Apitz.)

4. Бирор парчадаги гаплар асосан претерит формасида ифода 
этилиб, перфект билан тугалланиши мумкин. Бундай перфект т у -  
г а т у в ч и  п е р ф е к т  (das Schlußperfekt) дейилади.

Der Lehrer rief ihn zu sich; ich muß dir was Wichtiges sagen, 
mein Junge; er sah, den Lehrer aufmerksam an mit seinen grauen, 
mißtranischen Augen, er zog den Arm zurück, als ihn der Lehrer 
berührte; er konnte Berührungen nicht leiden; dein Vater ist tot; 
man hat ihn in Erbach tot aufgefunden.

5 . Бирор парчада жойлашган гапларнинг биринчи ва охиргиси 
перфект билан ифода этилган булса, рам  к а л и  п е р ф е к т  (Rah- 
menperfekt) дейилади:

Ich hab aber dringesteckt. Die ganze Armee von Stalingrad ist 
futsch. Ich weiß, was das heißt: ein Armeekorps verloren. Es stirbt sich 
so einfach nicht in Massen. Da liegen noch immer ein Paar mit zer­
knackten Rippen, mit zerschlossenen Beinen in allen möglichen Erd­
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löchern. Da sind ein Paar rechtzeitig auf die andere Seite hinübcr- 
geglitscht. (A. Seghers.)

Бундан таш1^ари, перфект иш-харакатнинг утган замонда тулн 
тугалланганлигини курсатади: Regnet es noch? Nein, es hat gereg­
net. Перфект тугаллангач иш-харакатнинг бажарилишига оид гу­
мон, шубха маъноларини з̂ ам англатади: Du hast es sicher schon 
erfahren. Du bist Wohl gar nicht dort gewesen?

Плюсквамперфектнинг ясалиши 
(Bildung des Plusquamperfekts)

П л ю с к в а м п е р ф е к т  з̂ ам феълнинг утган замон (^ушма 
феъли булиб, у haben ёки sein ёрдамчи феълининг претеритум фор­
масига муста1^ил маънога эга булган феълнинг сифатдош II  формаси 
1^ушилишидан ясалади. Бу формада :?̂ ам ёрдамчи феъл тусланади, 
муста1^ил маънога эга булган феъл эса тусланмайди:

Singular Plural

I.P.
ILP.
III.P.

ich hatte gelernt 
du hattest gelernt 
er hatte gelernt

I.P.
ILP.
IILP.

wir hatten gelernt 
ihr hattet gelernt 
sie hatten gelernt

Sßigular Plural

I.P.
П .Р .
III.P.

ich war gegangen 
du warst gegangen 
er war gegangen

L P .
I L P .
I I L P .

wir waren gegangen 
ihr wärt gegangen 
sie waren gegangen

Немис тилидаги плюсквамперфект формаси узбек тилига утган 
замон феълининг -ган эди ёрдамида ясалувчи формаси билан ифода 
этилади. 1̂ иёсланг:

Ich hatte gelesen — у1^иган эдим, du hattest gelesen — у1^иган 
эдинг, er hatte gelesen — yi^nran эди, wir hatten gelesen — у|^иган 
ЭДИК, ihr hattet gelesen — уциган эдингиз, sie hatten gelesen — yi^H- 
ган эдилар. Sie hatten gelesen — уциган эдингиз (з у̂рмат формаси
—  Höflichkeitsform). Мисоллар:

Er hatte uns das Gedicht vor gelesen. — У  бизга шеър у1\иб бер- 
ган эди. Alle hatten sich vesammelt — )^амма йигилган эди.

Плюсквамперфектнинг маъноси ва цулланиши 
(Bedeufung und Gebrauch des Plusquamperfekts)

I. Немис тилида утган замонда булган икки иш-з^аракатни ифо­
да этишда илгари руй берган иш-з^аракат плюсквамперфект билан, 
ундан кейин содир булган иш-з^аракат эса претерит бвлт  ифода
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чтилади. Бунда плгосквамперфЖ' претеритга кура нисбий замон 
формаси з^исобланади. Nachde'm mein Sohn das polytechnische 
Institut beendet hatte, fuhr er nach Kiew. Wenn Bochow etwas 
iiis richtig erkannt hatte, dann setzte er es in stiller Beharrlichkeit 
durch . . . (B . A pitz.)  Auch die Puschkin Grotte kannten sie, in der, 
■wie es hieß, der Dichter in den Tagen seiner Verbannung gern gewei­
lt hatte (W . Bredel.} Da kam man an, aber ganz anders, als die 

Gatten es erträumt hatten. (H. Mann.)
2. Плюсквамперфект муста[^ил ва 1^ушма гап составида 1^улла- 

нади-
Sie hatte das aller in ihrer Wirtschaft gelernt. {A.Seghers.)
Zwei Männer waren hereingekommen. Mehrmals hatte die Glocke 

durchs ganze Haus gegellt. (Th. Mann.) Er erriet, woher es kam,, 
obwohl er es nie selbst gehört hatte. (A. Seghers.)

3 . Плюсквамперфект формаси претеритли гапларда ¡^улланганда 
претерит билдирган з^аракатдан олдин юз берган з^аракатни ифода 
этади:

Man hatte zwar längst in Ungarn Schluß mit den Roten gemäht, 
doch rote Fahnen wehten bedrohlich auf zahllosen aufmärschen in 
zahllosen Städten, und selbst in Paris und London kratzten die 
Arbeiterkinder das neue Zeichen Hammer und Sichel in die gefro­
renen Fensterscheiben.

—  Турри, Венгрияда алла!^ачонлар01  ̂ 1^изилларни бартараф 
цилишди; лекин купчилик шаз^арлардаги без^исоб намойишлар Bai -̂ 
тида 1̂ изил байро1^лар хилпираб турибди; з а̂тто Париж ва Лон- 
донда ишчиларнинг болалари музлаб 1^олган деразаларга ypoi^ 
ва болга расмини чиздилар.

4 . Купинча плюсквамперфект эпизодни з^икоя г^илишда, уни 
утган замонда булганлигини эсга олишда з̂ ам 1^улланади:

Sie hatte einmal mit Luise in «Anker» Bier und Well fleisch 
ausgegeben. Der Weinachtsbaum hatte schon glinzend und ruppig in 
der Ecke gestanden. Zwei Männer waren herein gekommen. Der eine 
war jung und fest und hell; der andere war auch jung gewesen, 
doch seine Jugend war ihr nicht aufgefallen, sondern seine beinahe 
zusammen gewachsenen Brauen. Er war auch nicht hoch und fest 
gewesen, sondern gedrungen und klein. Er hatte die Mütze abgenom­
men von einem Kahl geschorenen-veselförmigen Kopf. Dem Jungen 
war das helle Haar in einzelnen Strähnen vom Wirbel gehangen. 
Sie hatte die Nadeln von dem Tisch unter dem Weihnachtsbaum weg­
gekehrt, an den die zwei sich setzten. {A. Seghers.)

5 . П л ю с к в а м п е р ф е к т ,  ю1^орида к;айд 1^илиб ^^тилга- 
нидек, эргаш гап, бош гап ва мустаг^ил гапларда 1^улланади.

Плюсквамперфектда ифода этилган иш-з^аракат, иккинчи иш- 
з^аракатга нисбатан илгари бажарилган булиб, уни немис тилида 
d i e  V o r z e i t i g k e i t  дейилади.

Плюсквамперфект купинча nachdem, als богловчилари билан 
бошланиб келадиган пайт эргаш гап билан цулланади.
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6 . Плюсквамперфект ани1^ловчи эргаш гап (Attributsatz) да 
з̂ ам 1^улланади:

Mitunter wurde jedoch zu wenig zwischen tatsächlichen Feinden 
und solchen Bürgern unterschieden, die aus anderen Gründen die 

‘Gesetze verletzt hatten (Klassenkampi Tradition Sozialismus).
7 . Берилган мисоллардан англашиладики, претерит купинча 

¡плюсквамперфект билан бирга к;улланади. Лекин бу икки замон 
■формасининг м о с л а ш у в и  (Kongruenz) бош1 а̂ замон  ̂ формаси 
билан алмашинуви мумкин. Претерит урнида перфект ёки презенс 
,1^уллана олади:

Ich rechnete vielleicht unbewußt damit, eines Tages allein zu 
bleiben mit dieser grimmigen, unverkürzbaren Zeit, und zugleich 
rechnete ich mit dem Wunder, Maria Luisa könnte plötzlich mein 
Zimmer betroten. Sie sei heimlich hergeiahren, sie sei zu mir ge­
kommen, und ich, ich hätte es unterdessen weit gebraucht.

Als ich mich einließ auf diese Reise, hatte mir etwas Unheilvol­
les bevorgestanden. Ich hatte mir gedacht, bei der Landung erwar­
tet mich etwas, was nicht mehr gutzumachen ist. (A.Seghers.)

8 . Плюсквамперфект гап олдида, охирида ва уртасида 1^улла- 
наверади:

Andrytzki spürte, daß der A lte die Nacht über wenig geschlafen 
hatte. A lle  hatten sich an ihre Arbeitsplätze getrollt. Achre sah 
als Fahle gegangen war, wie sich vor einem Ofendeckel eine Gruppe 
bildete (E . Claudius.) Nachdem Hanisch gegangen war, sah Hen­
riette lange auf den Zittel. (B. A pitz.)

9 . Агар илгари булган иш-з^аракат претерит билан ифода этилган 
булса, кейинги иш-з^аракат плюсквамперфект билан ифодаланади.

Sie atmete tief aus und war Sekunden später ein geschlafen. 
(G. Frank.)

Плюсквамперфектнинг бу тури bis, bevor, ehe богловчилари 
билан богланиб келади:

Der war neunzehnhundertachtzehn noch in den letzten Kriegsla­
gen, ehe der Junge geboren war, in den Gräben des Argonnerwaldes 
igeblieben. (0 . Gotsche.) Er sprach den Urteilsspruch, bevor er die 
:Zeugen vernommen hatte. (Th. Mann.)

Демак, Ю1^орида 1̂ айд ццлиб утилган 1^оидаларга кура плюсквам- 
лерфектнинг н и с б и й  (relativ) 1^улланишини 1^уйидаги схема 
билан курсатиш мумкин. Уларнинг з̂ ар бири 1̂ уш замон форма 
|das Zeitformenpaar) з^исобланади:

1. Plusq. Präterit
2. Plusq. Perfekt
3 . Plusq. Präsens

ФУТУРУМ 1 нинг ЯСАЛИШИ
(BINDUiSiG DES FUTURS I.)

Немис тилида келаси замон формаси и к к и т у р г а  футурум I ва 
.футурум 11 га булинади.
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ф у т у р у м  1 (келасч замон) werden ёрдамчи феълининг 
презенси ва муста 1̂ ил феълнинг инфинитив формасидан ясалади,

Топу wird sich bemühen eine kluge und tüchtige Frau zu wer­
den. (Th. Mann.) „

Die Studenten werden im Kolchos arbeiten. Die Pioniere wer­
den im Sommer nach Moskau fahren.

bekom m en  феълининг футурум 1 да тусланиши 
(Konjugation des Verbs bekommen im Futur 1)

S i n g u l a r  P l u r a l

ich werde ] wir werden
du wirst bekommen ihr werdet
er wird sie werden 

Sie werden
bekommen

Футурум 1 нинг маъноси ва 1^улланиши 
(Bedeutung und Gebrauch des Futurs I.)

1 ф у т у р у м  I келаси замонда содир буладиган иш-з^ара- 
катни ифодалашда к^улланади: Ich werde im Sommer nach Samar­

kand fahren. , , , c  * .
2 . Футурум 1 модал маъно (modale t-utur) ни з!̂ ам ифода этади.

Бундай конструкцияда модал маъно wohl, vielleicht, doch, hoffent­
lich, sicherlich ва бош1 а̂ модал сузлар билан ифода этилади. Мисол-

. "^^^Wurm- Ein väterlicher Rat vermag bei der Tochter viel, und 
hoffentlich werden Sie mich kennen, Herr M iller. {F. Shiller).

Ich werde ihm schon mit der Zeit alles ausreden. Zwischen dir 
und mir ist so lange Schluß. Was brabbelst du denn? Ich muß jetzt 
Ordnuncf auf dem Hof haben, sonst kommen mir noch die Kinder 
an den’ Bettelstab. Der Wilhelm ist der Herr, der muß heim, da wer­
de ich ihn doch nicht Kopfscheu machen.

_албатта, секин-аста буни билиб оламан. }^озирча орамиз-
да хеч Е а̂нща гап’ булиши мумкин эмас. Нима деб тунриллаяпсан? 
Энди хужаликни тартибга солишим керак, булмаса болалар тилан- 
чи булио кетишади. Бу ернинг хужайини Вильгельм, у  1^айтиб ке­
лиши керак. Мен уни чучитмаслигим керак, ахир.

3 футурум I буйру!  ̂ маъносини ифода этишда хам 1^улланадиг 
Du wirst den Apfel schießen von dem Kopf des Knaben —  ich be- 

gehr's und will's. {F. Schiller.) Du wirst sofort deine Siebensachen
packen. (B. Kellermann.) ^

футурум I 1^уйидаги з^олатларда хам 1^улланади; 1) кутилган иш- 
зсаракатни аиглатишда; Und morgen werde ich reisen. 2) презенсга 
карши маънони англатишда: Was du bist, bin, ich gewesen; was ich 
bin wirst du sein . (Garossa,) 3) 1 а̂тъий ишонч маъносини англа­
тишда; Und solltest du je hier Spiegeleier bestellen, und sollte ich
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’̂ gerade in der Küche sein, wenn die Bestellung durchkommt, dann 
werde ich mir eine Ehre daraus machen, dir höchst Persönlich in 
d̂ie Pfanne zu spucken. {Ball.)

4) футурум пассив (мажз^ул нисбат) маъносини ифода этишда:
Franz war längst über das Alter hinaus, da Vater und Mutter 

noch von dem Schulbesuch der Kinder beunruhigt werden.
—  Франц улрайиб {^олганди, шунинг учун унинг мактабдаги 

ишлари ота-онасини ¡^изицтирмай j ŷnraHÄH.
футурум I формасида ифодалянган маъно узбек тилида з о̂эирги

—  келаси замон феъли ёрдамида берилади: Ich werde schreiben.
— Мен ёзаман.

Узбек тилининг келаси замон гумон феъли эса немис тилига 
футурум I нинг модал маъносини ифодаловчи конструкция ёрдами­
да берилади; У  балки бугун келар — Er wird vielleicht heute kom­
men.

Немис тилида футурум I нинг пассив маъносини ифода этиши 
узбек тилида феълнинг нисбат формалари ор1^али берилади.

Немис тилида футурум I буйру!^ гап маъносини ифода этганда, 
узбек тилида >!;ам 6yftpyi^ ran формаси билан берилади.

Ф у т у р у м  I тахмин, гумон маъноларини англатиб келса, 
у келаси замонга эмас, балки з^озирги замонга тегишли булади.

Ю1^орида берилган мисолларни тавдосланг.
Ф у т у р у м  II werden ёрдамчи феълининг презенси ва муста-

1̂ ил феълнинг инфинитив II формасидан ясалади;

•Singular Plural

I.P.
II.P.
III.P.

ich werde gelesen haben 
du wirst gelesen haben 
er wird gelesen haben

wir werden gelesen haben 
ihr werdet gelesen haben 
sie werden gelesen haben

ФУТУРУМ  и  н и н г  МАЪНОСИ ВА ЦУЛЛАНИШИ

(Bedeutung und Gebrauch des Futur II)

1. Ф у т у р у м  II футурум I каби келаси замонда буладиган 
■иш-з^аракатнинг бажарилиши ёки бажарилмаслигини ифода этади. 
Бунда футурум II футурум I ва презенсга кура нисбий замон фор­
маси ^исобланади. Масалан;

«Du W rst es schaffen!» sagte sie leise. «Aber wenn du es ge- 
•schafft haben wirst, werde ich nicht mehr bei dir sein». {H.Fallada.)

2 . Ф у т у р у м  II ёки Futurum exactum келаси замойда содир 
буладиган иш-з^аракатнинг тугалланган деб тахмин, гумон 1̂ или- 
нишини ифода этади;

Vielleicht wird es. lange dauern, aber eines Tages werden wir 
es überwunden haben. {Jens.)

3 . )^озирги немис тилида футурум II одатда модал маънода 
кулланади;

166





ва lassen феъллари з̂ ам буйру!^ майлида -е цушимчасини олмайди: 
komm, laß',

б) 1^олган кучли ва кучсиз феъллар -е 1^ушимчасига эга, аммо 
бу р у̂шимча орзаки нутр^да, одатда, тушиб ь^олади, масалан:

fahre ва fahr\ schreibe ва schreib]
stoße ва stoßl s'.eige ва steig\
laufe ва laufl fliehe на flieM

b) wandern, wandeln, lächeln, verändern феъллари буйрур^ 
майлида wandre, wandle lächle, verändre каби формаларга эга.

3) haben, sein, werden, ёрдамчи феъллари буйру!^ майлида habe,' 
sei, seid, seien Sie:Seid ruhig! Seidruhig! Seien Sie ruhig! формаларига эга’

4) Претерито-презентиа феълларидан фа1 а̂т wissen (билмон,)' 
феъли (^улланади: wisse.

W ollen  ва lassen модал феълларининг оборотлари буйрук. май­
лининг биринчи шахе куплик формасига синоним з^исобланиб, 
немис тилида кенг к^улланади, масалан:

«Nun aber wollen wir nicht länger von diesen alten Dingen spre­
chen, Frank!» (B . Kellerm ann.) Teil: Hier ist nicht gut zu sein. 
Last uns weitergehen (F . S ch iller .)

Кучли ва кучсиз феъллардан буйруц майли ясалиши цуйидагича 
булади (Bildung des Imperativs von starken und schwachen Verben):

1. starke und schwache Verben
j^apanam номи бирлик кдплик х;урмат формаси

(Infinitiv) (Singular) (Plural) fahr-en wir! (Höf lichkeitsform)
fahr-en fahr-(e)! fahr-t! mach-en wir! fahr-en Siel
mach-en mach-(e) mach-t! mach-en Sie!

2. Starke Verben mit dem Stam m vokal-e
з^аракат номи бирлик куплик з^урмат формаси
<infinitiv) (Singular) (P lural) (Höflichkeitsform)
les-en lies! les-t! les-en wir! les-en S ie!
geb-en gib! geb-tl geb-en wir! geb-en Siel

3. Besondere Fälle (Махсус }^оллар)
^ракат номи бирлик крплик з^урмат формаси
(Infinitiv) (Singular) (Plural) (Höf Uchkeist form)
lass-еп laß! laß-t! lass-en wir! lass-en Sie!
sei-n sei! sei-d! sei-en wir! sei-en Sie!
werd -еп werd-et! werd-et! werd-en wir! werd-en Sie!

Узбек тилида эса, б у й р у 1 ^ - и с т а к  м а й л и  учала шахс- 
нинг бирлик ва куплик формаларига эга.

Узбек тили ,буйру1^-истак майлининг биринчи шахе бирлнги- 
нинг -(а)й аффикси ёрдамида ясалувчи формаси билан бирга -(а)йин 
аффикси ёрдамида ясалувчи формаси з̂ ам учрайди: борайин, суз- 
лайин. Биринчи шахе формасида сузловчининг з^аракатни бажариш 
истаги, з^аракатга булган рагбати ифодаланади: сол, ч и -
ро1̂ , юта-бувамиздан 1^олган бир илм бор, айтай. (С . Анорбоев.)

1.68





Демак, жадвалда курсатилган мисоллар шуни курсатадикп, 
немис тилида буйру!^ майлида бирликнинг биринчи ва учинчи шах­
си, купликнинг учинчи шахси умуман йу1̂ . Узбек тилида эса бирлик 
ва купликнинг ^амма шахе формасига эга.

Буйру|  ̂ майли (императпп)нинг маъноси ва цулланиши 
(Bedeutung und Gebrauch des Imperativs)

Императив р^уйидаги маъноларда ¡^улланади;
1) Б у й р у маъносида:
«Bringe ein paar Tassen Kaffee und Zigarren in den B illard­

saal», sagte er zu dem Folgmädchen, das über den Vorplatz ging. 
(T h . M ann.)

«Mach dich fertig, mein Kind», sagte er, als Tony erschien. Er 
ging mit ihr in den Salon hinüber. «Wach dich in aller Eile bereit 
und trage Sorge, daß auch Erika bald reisefertig ist» . . . Wir fah­
ren zur Stadt . . . (T h . M ann.)

2) И л т и м о с  маъносида:
«Thomas, mein Sohn, sei mal so gut», sprach Johann Budden­

brook und zog sein großes Schlüsselbund aus der Beinkleidtasche 
(T h . M ann.)

3) T а Л а 6 р̂ илиш маъносида:
Er packte Diederich an den Schultern, drehte ihn herum und 

schob ihn vor sich her. Für jeden Versuch, sich loszumachen, be­
kam Diederich einen mächtigen Knuff.

«Ich fordere Genugtuung», schrie er. «Sie müssen sich mit mir 
■schlagen!» (H. Mann)'

4) M a n  к ; и л и ш  маъносида:
Betreten Sie nicht dieses Haus!

5) Ч з 1 ^ и р и к ,  маъносида:
Bleibe hart und stark, gutes Volk! (W . B redel.)
«Proletarier aller Länder, vereiningt euch!» (K . M arx.)
5) И e T а к маъносида: Gib (mir) doch mal das Buch her!
6) lUaxera алоз^ида э ъ т и 6 о p этилганда императив кишилик 

олмошлари билан бирга 1^улланади: kümmere du dich um deine 
Angelegenheiten! (W . B redel.)

Императивнинг ю{^орида берилган асосий маъноларидан таш1^ари 
у  партицип II, инфинитив формаларида XjaM к^улланади:

Endlich trat Reineboth ans Stativmikrophon. «Fertig— still­
gestanden»

Weil militärische Exaktheit hier zur Komik ausartete, hatte 
sich Reineboth angewöhnt, durchs Mikrophon zu rufen: «Korrl- 
giereni* (B . A p i t z )

коньюнктив
(DER KOI^IJUNKTIV, DIE MÖGLICHKEITSFORM)

Конъюнктив асосан иш-)^аракатнинг бажарилишидаги истак 
(op jy), мум ш нлик (эх^тимоллик), тахмин, uiyöxia (гумон) каби 
маъноларни ифодалаш учун 1^улланади.
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Конъюнктивнинг замон формалари англатадиган маъноларига 
презенс формалари (Präsensformen des Konjunktivs) ва пре- 

И’рмтал формалари (Präteritalformen des Konjunktivs) га булинади.
11резенс формаларига презенсдан таш1^ари перфект, футурум I 

МП (|)утурум II формалари киради, чунки бу замон формалари- 
пппг хаммасида ёрдамчи феъллар презенс замон формасида р у̂лла- 
инди.

Претеритал формаларига претеритдан тапи^ари плюсквампер- 
||к'кт, кондиционалис I ва кондициалис II замон формалари киради, 
чунки бу замон формаларида ёрдамчи феъллар претеритум замон 
{||ормасида 1^улланади. Феъллар конъюнктивда ,̂ ;ам худди индика- 
|'1П!дагидек асосан олти замон формасига эга. Лекин улар конъюнк- 
гиала бундан ташкари яна кондиционалис 1 ва кондиционалис II 
|||ормаларига >̂ ам эга.

Лекин конъюнктив замон формаларига р^ушилган кондиционалис 
I па кондиционалис И формаларнинг ясалиши, маъноси ва к^улла- 
пиши олти замон формаларига нисбатан улардан фар к, 1^илади.

КОНЪЮНКТИВНИНГ ЯСАЛИШИ
(BILDUNG DES KONJUNKTIVS)

Презенс конъюнктив

(Präsens Konjunktiv)

Презенс конъюнктив феъл негизига -е суффикси ва шахс-сон 
[^ушимчаларини р у̂шиш билан ясалади. Бунда феъл негизидаги 
унли товуш узгармайди. Презенс конъюнктивда тусланадиган кучли 
([ е̂ъллар презенс индикативда тусланишидан шу билан фар1  ̂ 1̂ и- 
ладики, улар: а) презенс конъюнктивда умлаутга ва брехунгга^ 
(е —  i) эга эмас;

б) бирликнинг биринчи ва учинчи шахслари шахе ь^ушимча- 
ларини олмайди;

в) купликнинг биринчи ва учинчи шахсларида эса суффикс 
билан шахе цушимчаси р^ушилади:

Претерито-презентиа феъллари презенс конъюнктивда туслан- 
ганда негизидаги унли узгармайди.

Singular

I.P. -е- ich lern-e, fahr-e
П.Р. -e-st du lern-e-st, fahr-e-st
III.р. -е- er lern-e, fahr-e

'  Герман тилларида товуш алмашиниши, яъни маълум унлининг еки унли 
олдида келган ундошнинг алмашииишига d i e  B r e c h u n g  деб юритилади.
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Plural

I.P.
II.P
III.P.

-e -n 
-e -t 
-e -n

wir lern-e -n, fahr-e -n 
ihr lern-e -t, fahr-e -t 
sie lern-e -n, fahr-e -n

г
Претерито-презентиа феъллари презенс конъюнктивда туслангаи- 

да негизидаги унли узгармайди.

Singular

I.P.
II.P.

III.P.

ich solle, wolle, könne, dürfe, möge, müsse, wisse 
du sollest, wollest, könnest, dürfest, mögest, müssest, 
wissest

er solle, wolle, könne, dürfe, möge, müsse, wisse

Plural

I . P .

II.P.
III.P.

wir sollen, wollen, können, dürfen, mögen, müssen, 
wissen
ihr sollet, .wollet, könnet, dürfet, möget, müsset, wisset 

sie sollen, wollen, können, dürfen, mögen, müssen, wissen

Презенс конъюнктивда haben, sein, werden феъллари индика­
тив майлининг презенс формасида буладиган узгаришларга эга 
эмас. Булар презенс конъюнктивда асосий феъллар каби тусла- 
нади.

Sein  феъли презенс бирлигининг з а̂мма шахсларида -е суф­
фиксига эга эмас:

I Singular Plural

I.P.
II.P.
III.P.

ich habe, sei, werde 
du habest, seist, werdest 
er habe, sei, werde

I.P. wir haben, seien, werden
II.P. ihr habet, seiet, werdet
III.P.sie haben, seien, werden

Конъюнктив замон формаларининг маъноси ва цулланиши

(Bedeutung und Gebrauch der Zeitformen des Konjunktivs)

Феълнинг ани1^лик майли (der Indikativ) ва шарт майлининг 
(der Konjunktiv) презенс замон формасида тусланиши (Die Kon­
jugationstabelle des Indikativs und des Konjunktivs im Präsens).
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Х,03ИРГИ ЗАМОН (Präsens)

А н и !^ ли к м ай ли  
(D er Indikativ)

Шарт майли 
(Der Konjunktiv)

Singular Plural Singular Plural

I . I > .

II.P.

m.P.

ich lern-e 
fahr-e 

du lern-st 
fähr-st

g ü lern -t
Sjfähr-t

wir lern-en 
fahr-en 

ihr lern -t 
fahr-t 

sie lern-en 
fahr-en

ich lern-e 
fahr-e 

du lern-e-st 
fahr-e-st

er 
sie 
es

lern-e
fahr-e

wir lern-en 
fahr-en 

ihr lern-e -t 
fahr-e -t 

sie lern-en 
fahr-en

Ани}^лик ва шарт майлининг презенс замон формасида туслан- 
Гс1И феъллар бир-биридан 1^уйидагича фарц [^илади:

бирликнинг биринчи шахсида х,ар икки майлда з̂ ам тусланиши 
бир хил, лекин шарт майлининг иккинчи шахсида шахе к,ушимчаси 
олдидан е унли орттирилади, учинчи шахсда эса t шахе 1 у̂шим- 
часи урнида х,ам е унли ь^у^ланади. Бундан ташк^ари, ани1^лик 
майлининг презенсида II ва 111 шахе бирлигида умлаут ь а̂бул 
циладиган феъллар конъюнктивда тусланганда шу шахсларда 
умлаут олмайди.

Купликнинг I ва II шахсларида феълнинг тусланиши икки майл­
да хам бир хилдир. Фа1^ат купликнинг И шахсида шарт майлида 
€ унли орттирилади.

Презенс коньюнктивнинг цулланиши (Bedeutung und Geb­
rauch des Präsens Konjunktivs)

П р е з е н с  к о н ъ ю н к т и в  цуйидаги маъноларни англа- 
тишда [^улланади:

1) Бажарилиши мумкин булган истакни ифодалашда; Möge 
unsere Heimat gedeihen! Möge die Freundschaft zwischen der DDR 
und der UdSSR sich festigen und vertiefen!

Er .bat mich, ich möge ihm helfen; er bat mich, daß ich ihm hel­
fen möge; möge dein Wunsch bald in Erfüllung gehen! (W . B redel.)

2) Реал мумкинлик маъносини ифода этадиган эргаш гаплар­
да;

Diederich verlangte einen sauren Hering; und dann beklagte 
er sich zornig, wie schwer es sei, in Netzig den neuen Geist einzu­
führen. Diederich versicherte, daß er einen ehrenvollen Frieden 
wünsche. (H . M ann.)

3) Буйруц маъносини ифодалашда;
Man halte Abstandl Man schreibe alle Substantive aus!
Man s te lle  sich einen rechtwinkligen Felsblock vor, etwa acht­

zig Meter lang, zehn Meter hoch, fünf Meter breit. (Kisch).
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Бундай гапларда man гумон олмоши (^улланади. Бундан тат- 
цари man презенс конъюнктивда к^улланганда турли к у̂ллапм» 
ва }̂ ар хил ёзмаз^ужжатлар з^ацидаги маънони англатиш учун инь 
латилади.

Баъзан конъюнктив презенс буйрур  ̂ гап формасида man гумои 
олмошисиз )̂ ам 1^улланиши мумкин:

Wery dazu stimmt, erhebe seine Hände. (S ch ille r)
4) презенс туси1^сиз маънони ифода этадиган туси1^сиз эргаиг 

гапларда (Einräum ungssatz—  Konzessivsatz).
Jeder Autor, und sei er noch so groß, wünscht, daß sein Weric 

gelobt werde. (H . Heine.)
5) презенс мар с̂ад маъносини билдирадиган мар с̂ад эргаш гапда 

(Finalsatz);
Damit er wenigstens einigen Komfort für diese Fälle habe, rich­

tete sie ihm ein Schlafzimmer mit Bad und ein Speisezimmer im 
Syndikatgebäude ein . . . (B . Kellerm ann.)

Ŝ s6eK тилида шарт майлининг }((0зирги-келаси замон формаси 
бдлмо!^ богламаси ёрдамида ясалади; щигт ган булсам, дщ ёт гая  
бджанг, дщ ёт ган бдлса, gi^uemeuH бдлсак, дциётган бдлсангиз, 
рщ ёт ган бдлсалар.

Узбек тили шарт майлининг бу формаси немис тили конъюнкти- 
вининг презенсга хос маъно ва вазифаларида 1^уллана олмайди. 
Немис тили конъюнктивининг презенс формасига хос маъно узбек 
тилида шарт майлининг замон курсаткичига эга булмаган форма 
орр а̂ли ифодаланади: д^исам, yi^ucam, yt^uca, уцисак, дцисангиз, 
дщ салар.

Претеритум конъюктивнинг ясалиши
(Bildung des Präteritums im Konjunktiv)

Кучсиз феълларнинг претерит замон формаси анир^лик майли 
(индикатив)да ва конъюнктивда бир хил булади. 1\иёсланг;

Анин;лик майли 
(Der Indikativ)

Шарт майли 
(Der K onjunktiv)

Singular Plural Singular Plural

I. р. ich sag-te wir sag-ten ich sag-te wir sag-t -en
П.Р. d u  sag-te -s t ihr sag-te -t d u  sag-te -st ihr sag-t-et

III.р. er sag-te sie sag-t-en er sag-te sie sag-t- -en

Нотугри тусланадиган феъллар конъюнктив претеритумда er 
nennte, kennte, brennte, dächte, sendete, wendete, rennte формаларига 
эга.

Кучли феъллардан претеритум конъюнктив ясалганда, индйка- 
тивнинг претеритум замон формасидаги феъл негизига -е суффикси
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it.'i упга яна шахс-сон ь^ушимчаси к,ушилади. Бунда феъл негизи- 
д(||'м а, о уилилари умлаут 1^абул 1^илади.

Singular

1. р. 
11. р 
i l l .р.

-е
-et
-е

ich stieg-e, 
du stieg-e -st, 
er stieg-e,

gäb-e böt-e, 
gäb-e-st, böt-e-st 
gäb-e, böt-e

iüd-e
lüde-st
lüd-e

Plural

1. P. wir stieg-e, -n. gäb-e-n böt-e-n, lüd-e-n
II. P. ihr stieg-e-t, gäb-e-t, böt-e-1, lüd-e-t
III. P. sie stieg-e-n. gäb-e-n, böt-e-n. lüd-e-n

Феълнинг ани1^лик майли ва шарт майлининг претеритум замон 
формасида тусланиши

(Die Konjugationstabelle des Indikativs und des Konjunktivs

im Präteritum)

Ани1̂ лик майли 
(Der Indikativ)

Шарт майли 
(Der Konjunktiv)

P. Singular Plural Singular Plural

I. ich stieg wir stieg-en ich stieg-e wir stieg-en
gab gab-en gäb-e gäb-en

II. du stieg-st ihr stieg-t du stieg-e-st ihr stieg-e-t
gab-st gab-t gäb-e-st gäb-e-t

III. er sie stieg-en er stieg-e sie stieg-en
sie'stieg 
es Jgab

gab-en sie gäb-e gäb-en

Жадвалдаги steigen ва geben феълларининг икки майлда т у о  
ланишидан узагида а, о, и унлилари булмаган кучли феъллар пре* 
теритумда тусланганда, шарт майлининг бирлигида учала шахсда 
з̂ ам -е унли орттирилиши, купликда фа1 а̂т II шахсда -е унлиси орт- 
тирилишини курамиз.

Узагида а, о, и унлилари булган кучли феъллар бирликда 
шарт майли претеритумда ани1^лик майлига нисбатан 1, II, III 
шахсларда умлаут ва -е унлисини ¡^абул 1^илади.

Купликда биринчи ва учинчи шахслардагина факсах умлаут 
олади. Иккинчи шахсда з̂ ам умлаут, }̂ ам е унли орттирилади.
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Баъзи кучли феъллар конъюнктивнинг претерит замон форма­
сида бир неча формага эга:

f
Infinitiv Präteritum Konjunktiv

befehlen
beginnen
bergen
bersten
gelten
gewinnen
heben
helfen
rinnen
schelten
spinnen
sinnen
stehlen

befähle —  beföhle 
begänne — begönne 
bärge — bürge 
bärste — börste 
gälte — gölte 
gewänne — gewönne 
höbe — hübe 
hälfe — hülfe 
ränne — rönne 
schälte — schölte 
spänne — spönne 
sänne — sönne 
stähle — stöhle

Нотурри тусланадиган sein, tun, gehen, stehen феъллари конъюнк­
тивнинг претеритум замон формасида кучли феъллар каби тусла- 
нади: er ginge, täte, stände (stünde), wäre.

Haben, werden ва bringen нотурри тусланадиган феъллар 
конъюнктивнинг претеритум замон формасида умлаут 1^абул щ -  
лади: er hätte, würde, brächte.

S o llen  ва w ollen  феълларидан öoini^a претерито-презентиа 
феъллари конъюнктивнинг претерит замон формасида умлаут 
1^абул к,илади;

к о н ъ ю н к т и в  АНАЛИТИК ФОРМАЛАРИНИНГ ЯСАЛИШИ

(D iE ANALYTISCHEN FORMEN DES KONJUNKTIVS)

Перфект конъюнктивнинг ясалиши

(Bildung des Perfekts im Konjunktiv)

Singular Plural

I. P.
II. P.
III. P.

ich habe gefragt 
du habest gefragt 
er habe gefragt

'S
wir haben gefragt 
ihr habet gefragt 
sie haben gefragt

I. P.
II. P.
III. P.

ich sei gekommen 
du seiest gekommen 
er sei gekommen

wir seien gekommen 
ihr seiet gekommen 
sie seien gekommen
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Феълнинг ани1^лик ва шарт майли перфект замон 
формасида тусланиши

(Die Konjugationstabelle des Perfekts im Indikativ und Konjunktiv)

Аник,лик майли 
(Der Indikativ)

Шарт майли 
(Der Konjunktiv)

Singular Plural Singular Plural

I. P.

II. P.

III. P.

icii habe gê  
fragt 

du hast ge­
fragt

er ,
hat ge­

fragt
sie
es

wir haben ge­
fragt 
ihr habt ge­

fragt 
sie haben ge­
fragt

ich habe ge­
fragt 

du hab-e-st 
ge- fragt

er I
sie[hab-e ge­
es J fragt

wir haben ge­
fragt

ihr hab-e-t ge-

sie haben ge­
fragt.

I. р. ich bin ge­ wir sind ge­ ich sei ge­ wir seien gekom­
kommen kommen kommen men

II. р. du bist ge­ ihr seid ge­ du seist ge- ihr seiet gekom­
kommen kommen kommen men

III. р. er ] sie sind ge­ er
sie [ist ge- kommen sie sei ge­ sie seien gekom­
es j kommen es kommen men

fragen ва kommen феълларининг перфект шарт майлида тусла­
ниши ани1^лик майлида тусланишидан 1^уйидаги белгилар билан 
фар1  ̂ 1^илади:

haben билан тусланадиган феъллар бирликнинг биринчи шах- 
сида бир хил тусланади. Шарт майлининг иккинчи ва учинчи шахс­
ларида в ундоши са1^ланиб, е унли орттирилади. Купликда эса 
биринчи ва учинчи шахсларда икки майлда з̂ ам бир хил тусланади, 
аммо иккинчи шахсда е унли орттирилади.

sein феъли билан тусланадиган феъллар шарт майлида феъл­
нинг тусланувчи 1̂ исми (sein феъли) ни аниь^лик майлидаги форма­
сига 1^араганда бутунлай узгартириб юборади, масалан: Ып 
урнига sei, bist урнига seiest в.б. Лекин феълнинг узгармайдиган 
кисми, яъни партицип II хар икки майлда узгармай уз формасида 
1^олади.

Плюсквамперфект конъюнктивнинг ясалиши (Bildung des Plus­
quamperfekt im Konjunktiv)

Плюсквамперфект конъюнктив haben ва sein кумакчи феълла­
рининг имперфект конъюнктиви ва мустакил феълнинг сифатдош 
И формасидан ясалади:
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Singular Plural 1

I. P. ich hätte gefragt
II. P. du hättest gefragt
III. P. er hätte gefragt

wir hätten gefragt 1 
ihr hättet gefragt f 
sie hätten gefragt |

Singular Plural

I. P. ich wäre gekommen
II. P. du wärest gekommen
III. P. er wäre gekommen

wir wären gekommen 
ihr wäret gekommen 
sie wären gekommen

Феълнинг аницлик майли ва шарт майлининг плюсквамперфект 
замон формасида тусланиши

(Die Konjugationstabelle des Plusquamperfekts im Indikativ 
und Konjunktiv).

Ани1^лик майли 
(Der Indikativ)

Шарт майли 
(Der Konjunktiv)

Singular Plural Singular Plural

I. P. 1 ich hatte ge­ wir hatten ich hätte ge­ wir hätten
fragt gefragt fragt gefragt

II. P. du hattest ge­ ihr hattet ge­ du hättest ge­ ihr hättet ge­
fragt fragt fragt fragt

III- P. er sie hatten ge­ er ' sie hätten ge­
sie hatte gefra- 
es jgt

fragt sie
es

hätte ge­
fragt

fragt

I. P. ich war gekom­ wir waren ge­ ich wäre ge- . wir wären
men kommen kommen gekommen

II. P. du warst ge­ ihr wart ge­ du wärest ge­ ihr wär-e-t

III. P.
kommen kommen kommen gekommen
er sie waren er sie wäfen ge­
sie war gekom- 
es Jmen

gekommen sie
es ,

wäre ge­
kommen

kommen

haben ёрдамчи феъли шарт майлида тусланганда бирлик ва 
купликнинг барча шахсларида умлаут олади ва шу ани1^лик майли- 
дан фар1  ̂ 1^илади.
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se/n 'билан тусланадиган феъллар mapt Майлида бирликнинг 
барча шахсларида биринчидан умлаут олса, иккинчидан е унли 
орттиради. Ку’пликда эса биринчи ва учинчи шахсда фа1 а̂т умлаут 
олади, иккинчи шахсда эса }̂ ам умлаут, з̂ ам е унли орттирилади.

Конъюнктивнинг футурум I ва II формаларининг ясалиши

(Bildung des Futurs I, II im Konjunktiv)

Ф у т у р у м  I к о н ъ ю н к т и в  werden кумакчи феъли­
нинг презенс конъюнктиви ва муста1^ил феълнинг инфинитив
1 идан ясалади.

Futurum I

(Singular) (Plural)

ich werde erzählen 
du werdest erzählen 
er werde erzählen

wir werden erzählen 
ihr werdet erzählen 
sie werden erzählen

ф у т у р у м  II эса werden ёрдамчи феълининг презенс конъюнк­
тиви ва муста1^ил феълнинг инфинитив II сидан ясалади:

Futurum II

Singular Plural

ich werde erzählt haben wir werden erzählt haben
du werdest erzählt haben ihr werdet erzählt haben
er werde erzählt haben sie werden erzählt haben

I. P. ich werde gekommen sein wir werden gekommen sein
II. P. du werdest gekommen sein ihr werdet — » — » —
III. P. er werde gekommen sein sie werden — » — » — »
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А ни!̂ лик майли ва шарт ШЙЛйнИНГ футурум I ва футурум II 
замон формаларида феълнинг тусланиши

/Die Koniugationstabelle des Futurum I und II im Indikativ und 
'  Konjunktiv)

f

Анинлик майли 
(Der Indikativ)

Шарт майли 
(D er Konjunktiv)

Futurum I

Singular Plural

I. ich 
werde
II. du
wirst
m. er]

sie [wird 
es j

Singular PI U ral

wir wer­ ich wer­ wir werden
den de ihr werd-e-t er­

er­ ihr wer­ erzäh­ du wer- erzäh­ zählen, kommen
zäh­ det len. de-st len, sie werden
len sie wer­ kom­ Iwerd-e kom­ erzählen, kommen
к о т den men siej men
те л

Ани1̂ лик майли 
(D er Indikativ)

Шарт майли 
(Der Konjunktiv)

Futurum 11

Singular Plural

I. ich werde
II. du wirst er­
zählt haben, ge­
kommen sein
III. er

sie 
es ,

wird

w ir werden 
ihr werdet er­
zählt haben, ge­
kommen sein 
sie werden

Singular Plural

ich werde 
du werd-e-st er­
zählt haben, ge­
kommen sein 
er werd-e

wir werden 
ihr werdet er­
zählt haben, ge­
kommen sein 
sie werden

Кондиционалис 1 ва II формаларининг ясалиши 
(Bildung des Konditionalis I, II)

К о н д и ц и о н а л и с  1 формаси werden ёрдамчи феълининг 
претеритум конъюнктив формаси ва муста1^ил феълнинг инфини-

I формасидан ясалади:тив

Singular PI Ural

I. P.
II. P.
III. P.

ich würde, fragen 
du würdest fragen 
er würde fragen

wir würden fragen 
ihr würdet fragen 
sie würden fragen

180



К о н д и ц и о н а л и с  II формаси эса werden феълининг пре -  
к'ритум конъюнктив формаси ва муста{^ил феълнинг инфинитив:
II (¡юрмасидан ясалади:

Singular PI Ural

I. P.
II. P.
III. P.

ich würde gefragt haben 
du würdest gefragt haben 
er würde gefragt haben

wir würden gefragt haben 
ihr würdet gefragt haben 
sie würden gefragt haben

Singular Plural

I. P.
II. P.
III. P.

ich würde gekommen sein 
du würdest gekommen sein 
er würde gekommen sein

wir würden gekommen sein 
ihr würdet gekommen sein 
sie würden gekommen sein.

Конъюнктивнинг претеритал замон формаларининг 
маъноси ва цулланиши

(Bedeutung und Gebrauch der Präterita!formen 
des Konjunktivs)

Бажарилиши мумкин булмаган орзу-истак ёки реал булмаган 
иш-5^аракатни ифода этиш учун п р е т е р и т ,  п л ю с к в а м ­
п е р ф е к т ,  к о н д и ц и о н а л и с  I в а  к о н д и ц и о н а -  
л и с И замон формалари цулланади. Конъюнктив претеритал замон 
формаларининг маънолари турлича булиб, улардан куп р^уллана- 
дигани ¡^уйидагилар;

1) Бажарилиши мумкин булмайдиган ёки амалга ошмайдиган 
орзу-истак маъносини ифода этади:

Hätte er Zeit, so käme er bestimmt. Kämest, (so) wäre ich froh. 
Wenn er Sport triebe, wäre er nicht so ein schmächtiger Junge (Prä­
teritum Kür).

Бундай гаплар Wenn борловчиси билан 1^улланиши мумкин.. 
Wenn er doch hier wäre! (Präteritum К —  v)
Oft liege ich stundenlang hier und denke, wie der Wind über die' 

Wiese streicht, und die Wiese gibt sanft nach. Wie schön wäre es, 
larfüßig im Grase zu gehen! (B . K ellerm ann.)

—  Купинча соатлаб бу ерда ётиб уйлайман, шамол водийдан 
1^андай гузаллик билан эсиб утади ва водийдан эса з̂ идли ислар 
бур1^иб туради. К^ВДай яхши —  булар эдики, ут устидан яланг
оё!  ̂ юриш. J •

Mir käme es besser vor, alles auf einmal abzuschicken statt in 
Raten. (A . Seghers.)
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—  Маслаз^ат урнига менга з^аммасини унга бирдан юбориш ке­
рак деган фикр келса эди.

Демак, немис тилининг конъюнктив претерит замон формаси 
"узбек тилига 1) -(а)р аффикси билан ясалувчи з^озирги —  келаси 
замон гумон феълига эмок̂  кумакчи феълининг утган замон формаси 
sduHu 1̂ ушиш йули билан; 2) -са аффикси билан ясалувчи шарт 
феъли формасига эмо1\ кумакчи феълининг утган замон формаси 
эдини р у̂шиш билан берилади.

Претерит нисбий замон маъносида г^улланганда бош ва эргаш 
гапдаги иш-:^аракатнинг бажарилиши бир пайтда амалга ошиши 
фараз этилиб эргаш гап презенс ёки претерит замон формасида 
ифода этилади.

In diesem Augenblick betrat Emmi, sie hatte es, so meinte Die- 
-derich, schon mehrmals betreten —  ging zum Fenster, streckte den 
Kopf hinaus, seufzte, als sei sie allein, und begab sich auf den Rück­
weg. (H . M ann.)

Плюсквамперфектга мисоллар:
Ich bin doch schon dreizehn Jahre. Wozu willst du sie fragen, 

uns sagt man ja doch nur Lügen . . .—  Aber ich hätte es so gern
gewußt».

—  Ё Ш И М  ун учга тулибдиямки, бари бир улардан сураб нима 
1^илардик? Бари бир бизга ёлгон гапиришади . . .—  Шуна1^аям 
билгим келяптики.

Wenn ihr Mann heimkäme, rasch eine Schusterei zulegen, er 
hätte ja das Handwerk gelernt.

—  Агар Вильгельм бутунлай —  1^айтиб келгундай булса, 
Християн дарров этикдузлик устахонасини очиши мумкин, ахир 
у этикдузликни урганиб олган-ку.

Мисоллардан, конъюнктив плюсквамперфект замон формаси- 
®инг маъноси узбек тилига турли усуллар билан берилиши англа- 
шилади, чунончи: 1) асосий феъл —  эгалик [^ушимчаси —  асосий 
'феълнинг з^озирги замон формаси -ки борловчиси; 2) асосий феъл­
нинг -(и)б аффикси ёрдамида ясалувчи равишдош формаси —  ик- 
-кинчи феълнинг утган замон сифатдош формаси -ку юкламаси билан 
берилади.

Бош ёки эргаш гапдаги иш-)^аракатнинг 1̂ айси бири илгари ба- 
жарилган булса, шу гап перфект ёки плюсквамперфект конъюнк­
тив билан ифода этилади; иккинчи иш->^аракат эса претерит билан 
берилади. Бунда плюсквамперфект претеритга кура нИсбий замон 
маъносида 1^улланган булади. Буни Vorzeitigkeit дейилади 
Мисоллар:

Fabian fuhr zusammen, als habe er einen Stoß vor die Brust 
bekommen, und blickte das Mädchen mit offenem Munde an . . 
(K ellen n a n .)  Das Kind rannte mit ihm weg, als ob alles sofort ver­
standen hätte. (A . Seghers.)

Бош ёки эргаш гапдаги иш-з^аракатнинг ь̂ айси бирини бажари-- 
лиши келаси замонда фараз этилса, шу гап конъюнктивнинг фут- 
¡рум I ёки кондивдюналис замон формаси билан ифода этилади.
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г
l.yiw i футурум I ёки кондиционалис I иккинчи замонга кура нис- 
rmii замон маъносида к;улланган булади. Буни Nachzeitigkeit дейи- 
Л(|дп. Масалан:

Zuerst hatte es den Anschein, als ob seine Beziehungen zu den 
Dimien Lerche—  Schellhammer wieder neue aufleben würden, aber 
ili('se Hoffnung, die Fabian beglückte, war bald wieder in nichts 
,'i'rronnen. (K ellerm an n.)

2) Бажарилиши мумкин булмаган ёки бажарилмаган имконият 
миъносини ифода этади:

Wenn jetzt ein jüngstigeres Wetter wäre, könnten wir schnel­
ler fliegen. (Präteritum К —  v).

Wenn das Wetter heiter wäre, (so) könnte man eine Kahnfahrt 
imternehmen. (Präteritum К —  v).

Реал булмаган имкониятни ифода этиш учун конъюнктивнинг 
плюсквамперфект замон формаси fast, beinahe, um, ein Haar (сал 
('»улмаса) равишлари билан бирга р^у^ланади:

Das Mädchen wäre beinahe gefallen (Plus— K— v).
Fast hätte er die Zeitschrift verloren. (Plusq. К— v).
Im Eingang kam ihm unvermutet der Schwarzbärtige Maschi­

nenmeister entgegen.Diederich zuckte zusammen, fast hätte er dem Arbei­
ter Platz gemacht (H . M ann.) (Plusq. Konj.)

Er öffnete den Mund, schnappste und schloß ihn wieder, stark 
errötet. Um ein Haar hätte er verraten, was seine Schwestern ihm 
über Wolfgang Buck erzählt hatten. (H . M ann.) (Plusq. Konj.)

3) Реал булмаган иш-з^аракатнинг 1̂ иёс маъносини англатади. 
Бунда конъюнктив als, a ls, ob, a ls wenn борловчилари билан кела­
диган эргаш гаплар ёрдамида ифода этилади;

Sie ging langsam über die Brücke, als sehe sie ihn nicht (D . N o ll .)  
(Präsens K— v).

Es sah einen Augenblick so aus, als wollte er darauf eingehen 
(E. M . Remarque.) (Präteritum K— v)

Er tat, als ob er nichts gehört hätte. (Plusq. K— v).
Sie tanzten, als ob sie schon oft miteinander getanzt hätten 

{E. M . Remarque.). (Plusq. К— v).
4) fürchten, glauben, denken, hoffen,, meinen, vermuten, wün­

schen, zweifeln каби субьект феъллардан кейин эргаш гаплар шуб- 
з̂ а, тахмин, иккиланиш маъноларини ифода этади:

Er zweifelt daran, daß sie ihre Arbeit schon geschrieben habe. 
(Perf. К— v)

Sie glaubte nicht, daß er gestern gekommen wäre (Plusq. K— v).
5) Конъюнктив бирор факт х;а1^идаги шубз^а, х;айрон 1 о̂лиш 

маъносини ифода этади:
Dieser wäre Ihr Sohn? (Prät. К — v).
Du wärest so fleißig gewesen? (Plusq. K— v).
6) Конъюнктив инкор маъносига эга булган эргаш гаплар би­

лан 1^улланади. Бунда K o n j u n k t i v  иш-з^аракатнинг амалда 
булмаганлигини ифода этади, масалан:

ани1^ловчи эргаш гапда:
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ich kenne niemand, der dir hellen könnte. (Präteritum К— v).
модал эргаш гапларда;
Der Sommer kam, ohne ciaß wir es gemerkt hätten. (Plusq. К— v).
Der Arzt schnitt das Geschwür auf, ohne daß der Kranke es merk­

te (Prät. K— v).
Er las den Brief, ohne daß sich eine Miene seines Gesichtes ver­

ändert hätte (Plusq. К— v).
Plusquamperfekt Konjunktiv., эргаш гапда ohne daß богловчиси 

билан р^улланганда, модал маънони ифода этади;
Nun, am nächsten Morgen trat Tony in die Allee hinaus und 

wartete fünf Minuten, ohne daß Julchen gekommen wäre (T h. M ann.) 
(Plusq. К— v).

Конъюнктив замон формаларининг 1^улланиш тартиби бир хил 
эмас; презенс билан претерит замон формалари бир вак,тда к,улла- 
ниши мумкин булса, перфект билан плюсквамперфект замон форма-, 
лари кетма-кет 1^улланади. Кондиционалис I эса нисбий келаси 
замон маъносини англатади;

Der Autor gewöhnt sich am Ende an sein Publikum, als wäre 
es ein vernünftiges Wesen (H . Heine). (Prät. К— v).

Er hat die letzte Prüfung besser abgelegt, als wir es erwartet 
haben. (Perfekt К— v).

Er hat die letzte Prüfung so abgelegt als ob er sich auf die Prü­
fung gar nicht vorbereitet hätte. (Plusq. К— v).

Претерит синоним )^исобланган кондиционалис I келаси за­
монга оид истакни' ифодалайди;

Ob es ein Mädchen ist oder ein Bub? Wer kann das wissen. Was 
glaubst du . . . wenn ich einmal fragen würde . . . ganz, ganz vor­
sichtig.

—  Сенингча, угилми, 1 и̂зми?
—  Каёкдан билай?
—  Агар борди-ю, узидан сурасам-чи . . . эз т̂иёт булиб.
Конъюнктивнинг кондиционалис I формаси узбек тилига;

1) шарт феьли -чи юкламаси; 2) биргалик даражадаги шарт феьли—  
керак сузи формаси билан берилади.

Немис тилида коньюнктивнинг кондиционалис II формаси плюс- 
квамперфектга синоним булгани учун у плюсквамперфект урнида 

к,улланиши мумкин;
Ап deiner Stelle würde ich ihn gefragt haben (oder; An deiner 

Stelle hätte ich ihn gefragt).
—  Сенинг урнингда булганимда, уни сураган булар эдим.
Er würde sie auf der Straße getroffen haben (oder; Er habe sie 

auf der Straße getroffen).
Мисоллардан англашиладики, конъюнктивнинг кондиционалис

II формаси узбек ти'лига асосий феълнинг утган замон сифатдоши —  
бдлар —  эди формаси билан ифода этилади.

Конъюнктивнинг замон формалари нисбий маънога эга булиб, 
бири иккинчиси урнида 1̂ уллана олади5
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1) презенс урнига претеритум (Präsens, Präteritum). Бу пкки 
;i;iMOH формасининг }̂ ар бири 1̂ улланганда бир пайтда амалга оша- 
диган икки иш-з^аракат ифода этилади. Шунинг учун бу замон 
|||ормаси G l e i c h z e i t i g k e i t  деб юритилади:

Reifenberg schüttelte den Kopf, als suche (suchte) er noch heute 
vorgeblich nach einer Erklärung.

2) перфект урнига плюсквамперфект (Perfekt, Plusquamper­
fekt). Бу замон формаларининг з̂ ар бири икки утган замонда бул- 
ган иш-з^аракатнинг аввал булганини ифода этиш учун цулланади 
па бу замон формаси V o r z e i t i g k e i t  деб юритилади:

Eine Stimme fragte, ob es erlaubt sei (wäre), einzutreten.
3) кондиционалис 1 урнига футурум 1 (Konditionalis I, Futur I) 

Бу формаларнинг з̂ ар бири келаси замон маъносини англатгани 
учун N a c h z e i t i g k e i t  деб юритилади:

Er würde (werde) Reifenberg Vertrauen keineswegs mißbrau­
chen. (B . K ellerm ann.)

Коньюнктивнинг узлаштирма гапда цулланиши 

(Gebrauch des Konjunktivs in der indirekten Rede)

Коньюнктив модал маънони ифода этишдан таил^ари узлаштир­
ма гапда з̂ ам к^улланади. Бунда конъюнктивнинг з а̂мма замон 
формалари иштирок этади.

У з л а ш т и р м а  г а п д а  конъюнктив ?̂зга шахснинг фикри- 
ни ифода этиш учун 1^улланади. Шу сабабдан конъюнктивнинг уз­
лаштирма гапда 1^улланадиган замон формалари нисбий булиб, бош 
гапдаги ва эргаш гапдаги кесим англатган иш-з^аракатни билди­
ради:

1. Иш-з^аракатнинг бажарилиши узлаштирма гапда презенс 
(претерит) конъюнктив билан ифода этилганда иш-з^аракатнинг 
бажарилиши —  ^зга сузининг нутц моменти билан бир пайтда бу­
лиши ифода этилади:

Er sagt: «Ich lese einen Roman» (Кучирма ran) (directe Rede)
Er sagt, daß er einen Roman lese. (Узлаштирма ran)
Er sagt, er lese einen Roman.
2. Конъюнктив перфект ва плюсквамперфект узлаштирма гап­

даги кесим англатган иш-з^аракат бош гапдаги кесим билдирган 
иш-з(,аракатдан олдин булганини ифода этади:

Er sagt: «Ich habe diesen Roman gelesen». (Кучирма ran) (direkte 
Rede)

Er sagt, daß er diesen Roman gelesen habe. (Узлаштирма ran)
Er sagt, er habe diesen Roman gelesen.
3 . Конъюнктив футурум I ва кондиционалис I бош гапнинг 

кесими англатган з^аракатдан кейин содир буладиган иш-з^аракатни 
ифода этади.

Ег sagt: «Ich werde diesen Roman lesen». (Кучирма ran (Rede)
E r sagt, daß er diesen Roman lesen werde. (Узлаштирма ran)
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Er sagt, er werde diesen Roman lesen.
4. Агар конъюнктив замон формалари индикатив замон форма­

лари билан бир хил булса (I шахснинг бирлик ва куплиги в̂а 111 
шахснинг куплиги), у  вз1^тда узлаштирма гапда презенс урнига 
претеритум, перфект урнига плюсквамперфект ва низ^оят, футурум 
1 урнига кондиционалис I 1^улланади:

Ег sagt; «.Wir gehen ins Kino-». (Кучирма гап)
Er sagt: Sie gingen ins Kino. (Узлаштирма гап)
Er sagt; «Wir haben dieses Museum besucht». (Кучирма гап) (ind. R.)
Er sagt; S ie  hätten dieses Museum besucht). (Узлаштирма гап) 

(ind. R.)
Er sagt; «Wir werden ins Museum gehen». (Кучирма гап) (Zir. R.)
Er sagt, sie würden ins Museum gehen. (Узлаштирма гап) O^d. R.)
Агар узлаштирма гапда келган тулдирувчи эргаш гап боглов- 

чи билан ишлатилган булса, индикатив 1^улланиши мумкин, маса­
лан;

Er sagt, daß er krank ist {sei).
Богловчисиз эргаш гапда эса асосан конъюнктив ишлатилади:
Er sagte, er sei krank.
5 . Конъюнктив асосан иш-з^аракатнинг реал, нореал, тахмин, 

гумон, истак, орзу каби маъноларини ифода этса, узлаштирма гап­
да узга сузини ифода этишда у иш-з^аракатнинг реал эканлигини 
англатади. Шу билан конъюнктивнинг узлаштирма гапдаги (in 
der indirekten Rede) функцияси унинг 8 замон формалари билан 
бажариладиган вазифасидан кескин фарь̂  р^илади.

Ь. Коньюнктив узлаштирма гапда 1^улланганда Boi êa-з^одиса- 
лар з̂ аь̂ ида тупланган фактларни англатади:

Genau zwei Wochen, nachdem Fabian seinen Auftrag erhalten 
hatte, meldete er Taubenhaus, daß sein Entwurf fertig sei. {B. K e l­
lermann.)

Die Ordonnanz war gegangen, den Serganten zu holen, und nun 
stellte Samt— Just seinem Kollegen Fragen . . .

Die Ordonnanz kam zurück und meldete, der Sergeant warte 
draußen (W . B red el.)

7. Узлаштирма гап (indirekte Rede) з̂ э1̂ И1̂ атга мос келмайдиган 
фикр ва мулоз^азаларни ифода этиш учун з̂ ам 1^улланади:

bie hatten einmal einen ungarischen Roten aufgeladen, der ge­
glaubt hatte, sie brächten ihn auf tschechischen Boden; da hatten 
sie eine vergnügte Schleife gefahren, um ihn den weißen Ungarn zu 
ubergeben. [A. Seghers.)

Узбек тилида шарт майли мавжуд булиб, у немис тилининг 
конъюнктив замон формаларига тула мос келмайди. Немис тили­
нинг конъюнктив замон формалари узбек тили шарт майлига нис­
батан турли ва куп'маъноларда 1^уллана олади.

Немис тилининг кондицоналис 1 формаси узбек тилининг шарт 
майли маъносига Я1̂ ин маънони ифода эта олади.
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.V:i6eK тилида шарт майли бирор з^аракатнинг амалга ошиши 
V'iyii шарт булган бош1̂ а бирор з^аракат маъносини англатади.

Узбек тилида шарт майли -са аффикси ёрдамида ясалади: борса, 
liiíi, келса.

1 )у аффикс вазифасида баъзан -ганда форманти ишлатилиши мум- 
iiim: I<iOp ёгмаганва, 1̂ ишлок;1̂ а кетар эдик.

Шахс-сон 1^ушимчалари феъл таркибида -са аффиксидан кейин 
нслпди; ишласак, борсангиз.

Немис тилидаги конъюнктивнинг кондиционалис I, II форма- 
Л(фини узбек тилининг шарт майли формаси билан 1^иёсланг:

Wenn ich Zeit hätte, so würde ich kommen (Konditionalis I).
—  Arap Baî THM булса эди, мен келар эдим.
Wenn ich Zeit gehabt hätte, so würde ich gekommen sein. (Kondi- 

lionalis II)
—  Arap BaKjTHM булганда эди, мен келган бдлар эдим.
Wenn du mehr Zeit in der frischen Luft verbrächtest, würdest 

du nicht so bloß sein (Konditionalis 1).
—  Arap сен куп ва1 т̂ни очш  ̂ з^авода утказсанг, бундай рангсиз 

булмас эдинг.
Нисбат категорияси

(D ie Kategorie des Genus, der Handlungsart

Иш-)^аракатнинг бажарувчиси (субъекти) билан объекти ораси- 
даги ёки бир неча бажарувчи (субъект)лар орасидаги муносабат- 
нинг ифодаланиши ф е ъ л  н и с б а т и  деб юритилади.

Немис тилида феъллар уч нисбатга эга, яъни, а н и 1 ^ н и с б а т  
(das Aktiv, die Tätigkeitsform), м а ж у л  н и с б а т  (das Pas­
siv, die Leideform) в а з ^ о л а т  н и с б а т  (das Stativ)!^

Немис тилида уч тур феьл нисбатининг фар[^ини, уларнинг з̂ ам- 
масида маълум бир феълнинг 1^улланиши ва унинг узгаришидан 
англаб олиш мумкин:
Man öffnet die Tür (Aktiv)
Die Tür wird (von Jemand) geöffnet (Passiv).
Die Tür ist geöffnet (Stativ).

Узбек тилида эса феълнинг беш нисбати бор: аниклик нисбати, 
дзлик нисбати, мажхуллик нисбати, биргалик нисбати ва орттир- 
ма нисбат.

Ани!^ нисбат 
(Das Aktiv)

Феълнинг ани1̂  нисбат (актив) формаси (lat. ogere —  handeln) 
з̂ ар икки тилда з̂ ам з^аракатнинг эга билан ифодаланган шахе ёки 
предмет томонидан бажарилишини, тулдирувчи эса з^аракатнинг 
объектини билдиради. К^иёсланг: Der Arbeiter hat seinen Plan vor­
fristig erfüllt.—  Ишчи уз планини муддатидан олдин бажарди. 
Flugzeug fliegt sehr schnell —  Самолёт жуда тез учяпти.

1. (das Stativ — das Zustandspassiv —  die Fügung sein — Partizip II —  das 
sein — Passiv).
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Мажхул нисбат 
(Das Passiv —  lat. pati —  leiden)

Немис тилида м а ж з ^ у л  н и с б а т  формаси асосан объект- 
ли, яъни объект талаб 1^иладиган (tr. Verben) феъллардан ясалади. 
Объектли феъллардан ясалганда. асосий эътибор бажарувчигл 
эмас, балки объект билаи з^аракатнинг узига царатилган булади.

Немис тилида мажз^ул нисбат ани1̂  нисбат каби олти замон фор­
масига эга. Бундан ташк,ари, пассив инфинитив 1 ва инфинити 11 
формаларига з̂ ам эга булиб, улар 1^уйидагичз ясалади;

1) презенс пассив werden ёрдамчи феълининг презенс замон 
формасига муста?^ил феълнинг партицип II (сифатдош) формаси­
нинг 1^ушилиши билан ясалади; Ег wird gefragt. Es wird gebaut.

2) претеритум пассив werden ёрдамчи феълининг претеритум 
формасига мустз1^ил феълнинг партицип II (сифатдош) формасининг 
1^ушилиши йули билан ясалади; Er wurde gefragt.

3) перфект пассив werden ёрдамчи феълининг перфект форма-, 
сига мустак.ил феълнинг партицип II (сифатдош) формасининг 
!^ушилишидан ясалади. Er ist gefragt worden.

4) плюсквамперфект пассиз werden ёрдамчи феълининг шу замон 
формасига мустз1^ил феълнинг партицип II (сифатдош) формаси­
нинг 1^ушилишидан ясалади; Er war gefragt worden.

5) футурум I пассив werden ёрдамчи феълининг футурум I фор­
масига муста1^ил феълнинг партицип II (сифатдош) формасининг 
цушилишидан ясалади; Ег wird gefragt werden.

6) футурум II -пассив werden ёрдамчи феълининг футурум
II формасига муста1^ил феълнинг партицип II (сифатдош) формаси­
нинг 1^ушилишидан з о̂сил булади; Er wird gefragt werden sein.

Werden нинг инфинитив формасига мустак,ил феълнинг парти­
цип II (сифатдош) формаси 1^ушилишидан пассивнинг инфинитив 
формаси з̂ осил булади: gefragt werden.

Пассивнинг инфинитив II формаси werden феълининг активдаги 
инфинитив II з а̂мда мустакил феълнинг партицип II (сифатдош) 
формасининг 1^ушилишидан ясалади: gefragt worden sein.

Феълнинг пассив замон формаларига кура тусланиши

(Die Konjugationstabelle der Verben in Zeitformen des Passivs)

1) Präteritum Passiv (мажз<;ул нисбатнинг аник, утган замон 
формаси):

Singular Plural

ich wurde gefragt- 
du wurdest gefragt 
er wurde gefragt

wir wurden gefragt 
ihr wurdet gefragt 
sie wurden gefragt
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2) Perfekt Passiv (Мажз^ул нисбатнинг утган замон суз^бат 
формаси):

Singular Plural

ich bin gefragt worden 
du bist gefragt worden 
er ist gefragt worden

wir sind gefragt worden 
ihr seid gefragt worden 
sie sind gefragt worden

3) Plusquamperfekt Passiv (Мажз^ул нисбатнинг ysoi^ утган 
замон формаси):

Singular Plural

ich war gefragt worden 
du warst gefragt worden 
er war gefragt worden

wir waren gefragt worden 
ihr wart gefragt worden 
sie waren gefragt worden

4) Präsens Pastiv (Мажз^ул нисбатнинг з^озирги-келаси замон 
формаси):

Singular Plural

ich werde 
du wirst 
er wird

gefragt
wir werden 
ihr werdet 
sie werden

gefragt

5) Futurum I Passiv (Мажз^ул нисбатнинг келаси замон формаси):

Singular Plural

ich werde 
du wirst 
er wird

gefragt werden
wir werden' 
ihr werdet 
sie werden

gefragt werden

6) Futurum II Passiv (Мажз^ул нисбатнинг келаси замон 11 
формаси):

Singular Plural

ich werde' 
du wirst 
er wird

gefragt worden sein
wir werden' 
ihr werdet 
sie werden

gefragt worden sein
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7) Infinitiv I Passiv: gebeten werden, gefragt werden, gebaut 
werden.

8) Infinitiv II Passiv: gebeten worden sein, gefragt worden sein, 
gebaut worden sein.

Актив ва пассив нисбатлар уртасидаги фар1^ни чукурро1\ 
тушуниш ва яхши узлаштириш маь^садида [^уйидаги гапларпи 
1^иёсланг:

Аниц нисбат Мажл;ул нисбат
(Akt iv) (Passiv)

Ани1  ̂ утган замон (Präteritum):

I) Er schrieb diesen A rtikel.—  Dieser Artikel wurde von ihm
geschrieben.

Утган замон суз^бат формаси (Perfekt):

2) Er hat diesen Artikel ge- —  Dieser Artikel ist von ihm 
schrieben. geschrieben worden.

Узоц утган замон (Plusquamperfekt):

3) Er hatte diesen Artikel ge- —  Dieser Artikel war von ihm 
schrieben. geschrieben worden.

)^озирги-келаси замон: (Präsens).

4) Er schreibt diesen Artikel. —  Dieser Artikel wird von ihm
geschrieben.

Келаси замон I (Futurm I):

5) Er wird diesen Artikel schrei- —  Dieser Artikel wird von ihm- 
ben. geschrieben werden.

Немис тилидаги феълнинг пассивга оид булган олти замон фор­
маларининг футурум II формасидан бош1 а̂ презенс, претеритум, 
перфект, плюсквамперфект ва футурум I замон формалари узбек 
тили мажз^уллик нисбати билан мос тушади. Лекин уларнинг грам­
матик формалари ва ифода этилиш йуллари бир-биридан ^api  ̂
1^илади. Немис тилининг пассив замон формаларида 1^улланади- 
ган werden ёрдамчи феъли хамма замон формаларида узгариб бо- 
ради: wird gebaut, wurde gebaut, ist gebaut worden, war"gebaut wor­
den, wird gebaut werden.

Замон }̂ ам асосан шу кумакчи феъл формаси билан белгила- 
нади. Муста1^ил феълнинг сифатдош формаси (gebaut, gelesen, 
geschrieben) узгармай крлаверади.

Узбек тилида -мажз^уллик нисбатида з^аракат тулдирувчи англат­
ган предмет томонидан бажарилиб, эгага утади ёки з̂ а!̂ и1̂ ий бажа­
рувчи номаълум булади. Феъл негизига -л, -ил, -н, -ин  к;ушиш би­
лан, яъни борилди, олинди каби ясалади.
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Узбек тилида маж?;уллик нисбатининг ясовчи аффикс -(и )л ,—  
-(и )н  } а̂мма замон формаларида узгармайди, ¡^иёсланг:

1) Präteritum Passiv (мажз^ул нисбатнинг ани1̂  утган замон 
формаси):

Dieser Artikel wurde von ihm geschrieben. — Бу ма1^ола унинг 
томонидач ёзилди.

2) Perfekt Passiv (мажз^ул нисбатнинг утган замон сухбат фор­
маси):

Dieser Artikel ist von ihm geschrieben worden —  Бу мз1^ола уни­
нг томонидаи ёзилган.

3) Plusquamperfekt Passiv (мажз^ул нисбатнинг ysoi  ̂ утган за­
мон формаси):

Dieser Artikel war ihm geschrieben worden. —  Бу ма1 о̂ла унинг 
томонидан ёзилган эди.

4) Präsens Passiv (мажхул нисбатнинг з^озирги-келаси замон 
формаси):

Dieser Artikel wird von ihm geschrieben. —  Бу мацола у томо­
нидан ёзилмоцда.

5) Futurum I Passiv (мажз^ул нисбатнинг келаси замон форма­
си):

Dieser Artikel wird von ihm geschrieben werden. —  Бу ма1^ола 
у томонидан ёзилади каби.

Немис тилида нисбат категорияси з а̂мма феълларга хосдир. 
Шу сабабдан }̂ ар 1 а̂ндай феълни з̂ ам машз^ул нисбатда цуллай ол- 
маймиз. Немис тилида утимли феъллар }̂ ам ани!  ̂ нисбатда (Aktiv), 
з̂ ам мажз^ул нисбатда (Passiv) 1^уллана олади. К^иёслант:

Konjugationstabelle des Verbs in sechs Zeitformen dis A ktivs und 
des Passivs

Aktiv: — аник; нисбат Passiv: —  маж^^ул нисбат

Präs.: er fragt
Prät.: er fragte
Perf.: er hat gefragt
Plusq.: er hatte gefragt
Fut I: er wird fragen
Fut II: er wird gefragt haben

er wird gefragt 
er wurde gefragt 
er ist gefragt worden 
er war gefragt worden 
er wird gefragt werden 
er wird gefragt worden sein

Лекин haben, besitzen, bekommen, wissen, erfahren, kosten, in- 
teresüeren, enthalten каби утимли феъллардан пассив форма ясал- 
майди.

Мажз^ул нисбатнинг з̂ ар икки тилдаги маъно хусусияти шундан 
иборатки, бу нисбат ёрдамида утимли феълларда \ак,ицяй объект 
вазифасидаги суз грамматик жиз^атдан эга вазифасини уз зимма- 
сига олгани курсатилади:

Der Brief wurde geschrieben. —  Хат ёзилди.

191



Бу мисолда субъект маъноси йфодаланмай, яширин з^оллш 
курсатилган. Бундай вазият узбек тилига хос булиб, немис тилид.1 
мажх^ул нисбат доим бундай 1^улланавермайди.

Немис тилида уч булакли пассивда купинча von предлоги 
ишлатилади. Ани1  ̂ нисбатдаги субъект мажз^ул нисбатга кучгандм 
кишилик олмошлари von предлогидан сунг чик,иш келишигид.1 
келиб, грамматик объект, логик субъект з^исобланади, 1^иёслапг;

Ich lese einen Roman. — Der Roman wurd von mir gelesen. Sii- 
iliest eine Zeitung. —  Die Zeitung wird von ihr gelesen.

Пассивдаги гап конструкциясининг к;улланиш доираси турли 
■функционал нутк; стилида бир хил эмас: проза ва публицистикадп 
пассивдаги гап конструкцияси man билан 1^улланадиган ноаник, 
шахе гапларига нисбатан купро!^ ишлатилади. Шу жиз^атдан не­
мис тили грамматикаларида—  и к к и  б у л а к л и  (das zweigliedrige 
Passiv ва у ч  б у л а к л и  п а с с и в  (das dreigliedrige Passiv) дегап 
термин цулланади.

Икки булакли пассив конструкциясида з^аракат объекти билан 
з^аракат уртасидаги ало1 а̂ (богланиш) ифода этилади. Пассивнинг 
бундай конструкциясида иш-з^аракатнинг ижрочиси курсатилмаган 
булади, масалан:

Е'те A n za h l von Häusern wurde zerstört.
Бу гапдаги eine A n za h l von Häusern з^аракат объекти з^исоб- 

ланиб, гапнинг бир булаги булса, wurde zerstört з^аракатни ифода 
этиб, гапнинг иккинчи булаги саналади. Шунинг учун з̂ ам немис 
тилида бундай конструкция и к к и  б у л а к л и  к о н с т р у к ц и я  
дейилади.

Нем;ис тилида икки булакли пассив ¡^уйидаги з^олларда 1^лла- 
нади:

1) Man —  Aktiv:
Die Bibliothek wird um 8 geschlossen.—

Man schließt die Bibliothek um 8 .
Булардан биринчи гап мажз^ул нисбатда, иккинчи гап эса аниц 

нисбатда ифода этилган. Гапнинг бундай структураси бир-бирига 
ухшайди. Мажз^ул нисбатда ифода этилган гапда иш-з^аракат ижро­
чиси умуман маълум эмас. Ани1  ̂ нисбатда ифода этилган гапда иш- 
з^аракат ижрочиси ани1  ̂ булмаса-да, лекин у  з̂ а!̂ даги умумлашган 
маъно сезилиб туради.

2) Verb +  Reflexivpronomen sich;
Die Uhr wurde gefunden. — Die Uhr fand sich.
Бу гап структурасида иш-з^аракатнинг ижрочиси номаълум бу­

либ, иш-з^аракат у сиз бажарилади.
3) lassen +  sich +  Infinitiv;
Das Fenster kann geschlossen werden.
Das Fenster läßt sich schlossen.
Бундай гап структураси эга жонсиз предмет билан ифода этил- 

ганда к^улланади. Эга жонли предмет билан ифода этилганда маъно 
узгаради;
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Die Mutter kann getragen werden (sie ist nicht schwer) —  Die 
All liier läßt es zu, daß man sie trägt.

4) sein + zu + In fin itiv :
Die Hausaufgabe kann (soll, muß) ohne Wörterbuch übersetzt 

werden.— Diese Hausaufgabe ist ohne Wörterbuch zu übersetzen.
Бундай структурадаги гап мажз^ул нисбат маъносини ифода 

■гтшдан таии^ари мумкинлик ёки заруриятликнинг модал маъно- 
(•IIIIH 5̂ ам ифода этади.

5) deverbative Adjektive (феълдан ясалган сифатлар) mit den 
Suffixen -bar, -lieh:

Deine Kontrollarbeit kann nicht gelesen w erden.— Deine Kon­
trollarbeit ist unleserlich.

Diese Weintrauben können gegessen werden. — Diese Weintrauben 
sind eßbar.

Немис тилида -bar ва -lieh суффиксига эга булган куп сифатлар 
пассив маъносини ифода этиш хусусиятига ва имкониятнинг модал 
маъносини англатиш хусусиятига эга; konjugierbar, dehk linier­
bar, austauschbar, trägbar, а; beweglich, erträglich, verkäuflich
u.a.

Немис тилидаги шу икки булакли конструкция узбек тилига 
маж)^ул нисбат билан ифода этилади, «¡иёсланг; Eine Anzahl von

Häusern wurde zerstört. —  Маълум миг^дордаги уйлар бузилди.
Уч булакли пассивда (конструкцияда) ĵ aM з^аракат ижрочиси, 

5̂ ам :? а̂ракат объекти ифода этилиб, унинг олдидан von предлоги 
ишлатилади, масалан;

Die neuen Häusern wurden von den Arbeitern gebaut гапида wur­
den gebaut ^^аракатнинг бир томондан die neuen Häuser субъекти 
билан, иккинчи томондан эса von den А rbeitrnn о б ъ е к т —- ижро­
чиси билан булган ало1 а̂ ^̂ ам ифода этилмо1^да.

Немис тилида уч булакли (dreigliedrige) пассивда иш-:!^аракатни 
амалга оширувчи шахе ифодаланган булиб, унинг олдида von ва 
durch предлоглари 1^улланади.

Von предлоги 1^уйидаги ?^олатларда ишлатилади;
1) ш а х с  м а ъ н о с и  ифода этилганда; Die Studenten wer­

den von dem Lehrer genau beobachtet. Ich werde von meinem Freund 
durch einen Brief verständigt.

2) з ^ а й в о н л а р  м а ъ н о с и  англатилганда;
Milch werde von der Katze getrunken.
3) з ^ и с - } ^ а я ж о н ,  ИЧКИ с е з г и  маъноси ифодалан- 

ганда:
Sie werde von einer tiefen Unruhe ergriffen.
4) т а б и а т  к у ч л а р и  англатилганда;
Die Nacht werde vom Mond hell beleuchtet.
Durch предлоги тулдирувчи олдида 1^улланиб, иш-}^аракатнинг 

бажарилиш сабабини ифюдалайди ва 1^уйидаги з^олатларда 1 у̂л- 
ланади;

1) ш а х с  м а ъ н о с и  ифодаланганда;
Er werde durch den Präsidenten ausgezeichnet.
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2) з^айвонлар маъиоси англатилганда:
Er werde durch ein Hund aus seinem Grübeln gerissen.
3) жонсиз предмет ифодаланганда:
Die Stadt wurde durch ein Erdbeben fast fällig zerstört. Die 

Fabrik wurde durch einen Brand vernichtet.
Узбек тилида уч булакли пассив формаси )̂ ам мажз^ул нисб.тг 

билан ифода этилаверади, к,иёсланг:
Die neuen Häuser wurden von den Arbeitern gebaut.—  

уйлар ишчилар томонидан 1^урилди.
Немис тилида уч булакли пассив конструкцияси баъзан маз- 

мун жи>^атдан ани1̂  нисбат формасидаги гап мазмунига мос келса, 
бош!^а з^олатларда ундан фарк 1^илади. Шунга кура Die Arbeiter 
bauen das Haus.—  Das Haus wird von den Arbeitern gebaut эмас, 
балки Die Arbeitern bauen ein Haus —  Das Haus wird von den 
Arbeitern gebaut тарзида ифодалаш тугри булади.

Шундай £̂ илиб, юр^орида курсатилган икки з^олатни з^исобга 
олган з о̂лда гапнинг ани1̂  нисбати билан мажз^ул нисбат конструк- 
циясини та1 !̂^ослаш мумкин.

Немис тилида икки булакли ва уч булакли пассив конструкция- 
ларидан тапл^ари бир булакли пассив (das eingliedrige Passiv) 
з̂ ам мавжуд.

Шахссиз пассив

(Das unpersönliche Passiv)

Пассивнинг бу структурасида энг биринчи уринда купинча 
es олмоши 1^улланиб, у биргина феълдан ва вдшимча сифатида тул- 
дирувчи, з̂ ол (Objekt, Adverbials) дан ифода этилган булади. Шунинг 
учун пассивнинг бундай структурасини эгасиз ёки шахссиз пас­
сив конструкцияси (die subjektlose Passivstrucktur oder das 
unpersönliche Passiv) дейилади:

Es wird zwei Tagen vermißt.
Es wurde im Saal getanzt (Dürrenmatt).
Бир булакли пассивнинг узига хос белгиларидан бири шундан 

иборатки, у фа1^ат утимли феъллардангина эмас, балки утимсиз 
феъллардан з̂ ам тузилади. Бундай гапларда эга вазифасида es  
шахссиз олмоши цулланади. Тескари суз тартибли гапларда у ту­
шиб р о̂лади.

Drei Tage und drei Nächte wurde gekämpft. (W . Bredel.)
Пассивнинг бу тури анир^лик майлида пшп билан ифода этила- 

диган ноани!  ̂ шахсли гапга ухшайди. Бунда пассивда es олмоши 
ь^улланмайди. ^иёсланг:

Man raucht hier nicht — Hier wird nicht geraucht.
Man baut viel in Taschkent —  In Taschkent wird viel gebaut.
Немис тилида бир булакли пассив иш-з^аракатнинг ижрочи- 

сини ва тулдирувчисини курсатмайди, аксинча иш-з^аракат з̂ а- 
1^идаги маълумотни ифодалайди ва шу билан у  икки ва уч булакли 
пассив конструкцияларидан фар1  ̂ 1^илади.
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}^олат нисбатининг ясалиши

(Bildung des Stativs)

Немис тилида з о̂лат нисбати з̂ ам худди пассив каби аналитик 
(||ормага эга. ^олат нисбати олти замон формасига эга булиб, у 
С'рдамчи феъл sein билан асосий феълнинг сифатдош II формасининг 
ц$/шилишидан ясалади;

Präsens; Das Warenhaus ist geschlossen.
Prater it; Das Warenhaus war geschlossen.
Perfekt; Das Warenhaus ist geschlossen gewesen.
Plusquamperfekt; Das Warenhaus war geschlossen gewesen.
Futur 1; Das Warenhaus wird geschlossen sein.
Futur II; Das Warenhaus wird geschlossen gewesen sein.
Пассивнинг бу тури иш-з^аракатнинг натижасини англатиб, 

эганинг з^олатини ифода этади. Одатда икки булакли х,олат нисбати 
презенс ёки претеритумда ифода этилади.

?^олат иксбатининг маъноси ва « у̂лланиши

(Bedeutung und Gebrauch des Stativs)

Х^олгг нисбатининг маъноси анин; нисбат ва мажз^ул нисбат 
маъносидан фар!  ̂ к,илади. Б у нисбат иш-з^аракатнинг натижасида 
ифода этади;

Ег hat sich gewaschen. . . . .  . . .
E r wurde gewaschen. '«t er gewaschen?
у^олат нисбати з^олатнинг икки турини; 1) д а в о м л и  з^о- 

л а т н и (Das durative Stativ) ва н а т и ж а л и  з ^ о л а т н и  
(Das Perfektive Stativ) ифода этади.

Давомли з^олат нисбати пайт з̂ оли ёрдамида ифода этилади: lä n ­
gere Zeit, stunden-, tage-, jahrelang и. а.:

Die kulturelle Entwicklung beim umfassenden Aufbau des So­
zialismus war seit Beginn der sechziger Jahre vor allem  durch die 
weitere Herausbildung der sozialistischen nationalkultur der DDR 
gekennzeichnet (Klassenkampi Tradition Sozialism us). Die Blume 
ist schon stundenlang verblicht. Wir sind den ganzen Tag gewandert.

Натижали зсолат нисбати (Das perfektive Stativ) 1^улланган- 
да давомни ифода этадиган пайт з̂ оли 1^улланмай, балки унинг 
урнига иш-з^аракатнинг натижаси ифода этилади;

Sie sind im Urlaub an der Ostsee gewesen.
Er war mit seiner M utter aus Köln nach.
München übergesiegelt. (J. R . Becker).
Долат нисбати пайт эргаш гапда nachdem, a ls  богловчилари би* 

лан 1^улланиб, нисбий пайт маъносини ифода этади:
A ls der letzte Ton verklungen war, brach der Beifall los. Er fuhr 

erst auf Urlaub, als seine Arbeit beendet war. Nachdem die Kinder 
zu Bett gebracht sind, erörtern Frau Wolfsohn und Frau Ehrenreich 
Dinge des Haushalts (L . Feuchtwanger.)
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Уч булакли >̂ олат нисбати уч булакли пассивга нисбатан кам- 
[^улланади. Бунда )^олат нисбати уч булакли пассив каби 

von, durch предлоглари ёрдамида ифода этилади:
Sie war von einem sonderbaren, erregen den Fluidum eingehüllt. 

Aber sonst? Nun, die Tiere blieben einfach liegen, und aus diesem 
Grunde war er auf diesen Einfall von der Rache des Schwarzen Erd­
teils gekommen. (B . K ellerm ann.) Der Eingang ist durch eine beson­
dere Betonmauer geschützt. (E . M . Remarque.)

Бир булакли }^олат нисбати (das eingliedrige Stativ) кам 1^ул- 
ланади:

Man nimmt ja nicht gerne Veränderungen vor . . . «Sonst war 
in der elterlichen Wohnung alles beim alten geblieben». ( J . R . Be­
cher.)

Es ist alles schon einmal dagewesen. ( S . Lenz.)
Феълнинг 5̂ олат нисбати билан пассив уртасидаги фарр^ни rai^- 

*;осланг:
Die Sperre ist aufgehoben. (Парда кутарилди.) — Die Sperre , 

wird aufgehoben. (Парда кутарилмовда.) ёки: ist aufgehoben; Die 
Tür war geöffnet. (Эшик очи1̂  экан.) —  Die T ü r  war geöffnet wor­
den —  (Эшик очилган.) Das Schloß ist auf Granit gebaut,— (^алъа 
гранит (тоши) билан ¡^урилди.) —  Das Schloß ist auf Granit ge­
baut worden—  (Калъа гранит тошидан 1^урилган.) каби.

Ани1  ̂ ва з^олат нисбатларининг перфектлари фа1^атгина маъно 
жиз^атидан мос делмай, балки форма жиз^атидан з̂ ам мос келиши : 
мумкин. Масалан:

Perfekt Aktiv; Die Frucht ist gereift (—  reif).
Perfekt Zustandspassiv; Das Fenster ist geöffnet (—  offen).
Б у икки форманинг бир-биридан фар1^и 1^уйидагича белгила- 

нади';
1) Пассивнинг з^олат нисбат формасига worden сузини ¡^ушивд 

мумкин, чунки курсатилган мисолдаги форма 1^ис1^артирилган бир 
куринишдан иборат. Ани1  ̂ нисбатнинг перфект формасига wor- 
-den сузини 1^ушиб булмайди. Масалан;

Das Fenster ist geöffnet ^ни га Das Fenster ist geöffnet worden 
дейиш турри булса, Die Frucht ist gereift урнига Die Frucht ist 
■gereift worden формасини !^уллаш нот>'гри булади.

^ ,2) Кумакчи феълларни алмаштириб 1^уллаш йули билан. Б у 
эса фак.ат пассивнинг з^олат нисбат формасига хос;

I Es wird geöffnet. Es hat geöffnet.
Ани1  ̂ нисбатнинг перфект формасига бу хусусият хос эмас. 

Масалан;
Sie wird gereift —  Sie hat gereift.
3) Утган замон формалари sein феъли ёрдами билан ясаладиган 

феъллардан пассивнинг з^олат нисбат формаси ясалмайди. Пас­
сивга эга булган з а̂мма феъллар з̂ ам з^олат нисбат билан мос кела-
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исрмайди, аксинча, барча }^олат нисбатга эга булган феъллар 
иассивга мос келади^.

Феълнинг пассив формаси перфект ва плюсквамперфект замон: 
(|юрмаларида купинча werden ёрдамчи феълининг сифатдош П. 
([юрмаси geworden урнига worden (/ а̂димги форма) сузи р^улланадн::

Als es aber völlig hell geworden war (worden war), schlug er die 
Augen auf und sah mit einem großen, schmerzlichen B lick um sich., 
(Th. M ann.)

)^олат нисбатининг синтактик вазифалари

(Funktionale Betrachtungsweise des Stativs)

Немис тилида } о̂лат нисбати гапда р^уйидаги синтактик вази- 
фаларни бажаради:

1) от кесим вазифасида (als nominales Prädikat) келади:
Ich bin abgefallen. {G. Büchner.) Das Kind ist eingeschiafen. Er 

ist über den See gerudert. (Th Mann.)
2) ани1^лик майлининг перфект ва плюсквамперфект формаларига 

параллел булиб к,уллана олади:
Die Anzüge sind verkauft. — Die Anzüge sind verkauft worden.
Das Theater ist geschlossen. — Das Theater ist geschlossen wor­

den.
Узбек тилида маж)^уллик нисбати формаси асосан утимли феъл­

лардан ва баъзан утимсиз феъллардан ясалади. Утимли феъллар­
дан ясалганда, асосий эътибор бажарувчига эмас, балки объект 
билаи :^аракатнинг узига 1^аратилган булиб, грамматик объектни 
билдирган суз эга вазифасида булади;

Терак учларига гуё олтин суви юритилган, осмон марвариддан 
ясалгандай тиник,. Шаме.) Бу ерда четан билан уралган мол 
i^ypacH бор эди. (П . t\odupoe.)

Маж}^уллик нисбати формаси утимли феъллардан ясалганда,^ ’ 
асосий эътибор ^^аракатни кам бажарганлигига каратилмаслиги ва 
бажарувчини курсатувчи сузнинг 1^улланмаслигидан 1 а̂тъи назар„ ‘ 
>^аракат бажарувчиси борлиги ю1^оридаги мисоллардан манти1^ан 
сезилиб туради. Лекин баъзи з^олларда )^аракат бажарувчисининг. 
борлиги ва унга эътибор .унчалик сезилмайди.

Уларнинг олдиларида эса жингалак сочли, уч-турт яшар сап- 
сари!  ̂ кизча пусти артилган сабан кемириб туриб;и. (П . Турсун.}

Г ап таркибида }^аракат бажарувчисини курсатувчи суз иштирок. 
этганда хам у эга вазифасида булмай, балки грамматик объектни'’ 
билдиради. Бу суз томон ёки тараф сузи билан бирга 1^улла-' 
нади:

Отабек тарафидан кутилмаган бу савол уни шоширди ва нима

1, G. Helbig «Zum Probl.em der Genera des Verbs in der deutschen Gegen­
wartssprache». Zeitschritt: «Deutsch als Fremdsprache», N3, 1968, Leipzigs., 
S. 129—  146.
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деб жавоб беришини билмай 1 о̂лди. (А . Крдирий.) Дирекция то- 
монидан чи1^арилган буйру!^ жуда муз^им эди.

Узбек тилидаги бу маъно немис тилида : а̂м худди шундай бери­
лади, {^иёсланг:

Der Fünijahrplan wurde von den Arbeitern unserer Fabrik er­
füllt. —  Беш йиллик план бизниег фабрика ишчилари томонидан ' 
бажарилди.

Айрим утимли феъллар мажз^уллик нисбати формасида 1^уллан- 
ганда шахссизлик ифодаланиб, шахссиз феъл з о̂сил булади:

Б у куча билан икки-уч юз одим юрилгач, к^ишлоц гузарига 
етилади. (X . Ш аме.)

Немис ва узбек тилларидаги утимли феъллардан ясалган маж- 
и̂ ул нисбат формаси маъно ва бош1 а̂ хусусияти жиз^атдан купинча 
бир-бирига мос келади, ¡^иёсланг:

Хат унинг томонидан ёзилмовда —  Der Brief wird von ihm 
geschrieben каби.

Узбек тилининг немис тилида булмаган узлик, орттирма, бир- 
галик феъл нисбатлари 1^уйидаги хусусиятларга эга:

Узлик нисбати асосан феъл узак-негизига -(и)н, -(и)л аффик- 
сини 1-̂ ушиш билан ясалади: ташланмо!^, мщтанмо!^, суянмоь;, 
г̂ дшилмоц.

Яйра, щ ч щ р , ухла, бор каби утимсиз феъллардан узлик нис­
бати формаси ясалмайди.

Феълнинг узлик нисбати утимли феълни утимсиз феълга айлан- 
тиради: кийди —  утимли, кийинди —  утимсиз.

Узлик нисбат формасига хос маъно немис тилида узлик феълла­
ри ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:

ташланмок^ —  sich werfen, sich stürzen; суянмо!^ —  sich stüt­
zen auf; t̂ guiUAMo/̂  — sich ansch ließen.

Узлик нисбат формаси объектли феъллардан з̂ осил 1^илинса-да, 
орттирма нисбат ор1 а̂ли з о̂сил 1^илинган утимли феъллардан ясал­
майди. Бу з̂ ам узлик нисбат формасининг айтиб утилган хусусияти 
ва орттирма нисбат формасининг хусусияти билан изоз^ланади. 
¡{увонди, сесканди, фах^рланди, июдланди, товланади каби феъллар 
узлик нисбатдаги феъллар з^исобланади.

Орттирма нисбат

}^озирги замон узбек адабий тилида феълнинг oprfHpMa нисбат 
формаси феъл узак-негизига -т, -тир, -дир, -ир, -ар, -из, -гиз, 
-киз, -FU3, -щ з  ва бош1̂ а аффиксларини 1̂ ушиш билан з о̂сил бу­
лади:

-дир (-тир) аффикси;
ёздир, кулдир, келтир, чоптир .
-газ, -гиз, -газ, -гиз, -каз, Щ13, -цаз, -циз аффикслари: 
кдргаз, киргиз, турраз, юргиз, кетгаз, кеткиз, ртцаз, тут- 

циз;
-т ва -ш аффикси:
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ф^иш, чр!щш, щ рит , ишлат;:
•из, -FU3, -киз, -t̂ U3 аффикси: 
oî uuL, томиз, эмиз;
-up аффикси;
битир, учир, пишир, цочир, очир;
-ар аффикси; 
чицар, цайтар;
-cam аффикси фа1 а̂т крр феълидан орттирма нисбат формаси 

ясайди; курсат.
Айрим феълларнинг орттирма нисбат формасининг ясалип]ида 

куриб утилгаи аффикслардан факат биттасини’ 1^уллаш мумкин 
булгани з^олда, бошк;а бир феълларнинг орттирм'а; нисбатини ясашда 
уларнинг икки-учтасидан фойдаланиш мумкин булади;

кун —  кундир, тул —  тулат,. тулдир-, т^лгаз. Орттирма нис­
бат формасида з̂ ам з^аракат бажарувчиси эга- ёки' жуналиш келиши- 
гидан бош1^а келишикдаги суз ор1^али ифодаланган шахснинг узи 
булади. Масалан;

Сочини цир1^тириб, пионер кийимини кийиб олганини кур­
ган амакисининг жони чи1^ади. (П . Турсун.)

Б у гапдаги ¡длрщирмо!^ феълида з^аракатнинг реал бажарувчи­
си ёки асосий' субъект к;ирщи1 з^аракатини' бажарган шахе (айтай- 
лик, сартарош), эмас,. балки 1̂ ир1 т̂ириш. з^аракатини бажарган шахс­
нинг узидир.

Демак, орттирма нисбат формаси цулланганда,. з^аракат бажа­
рувчиси шу форма ор1^али ифодаланган шахснинг узи булади. Бун­
да ани1  ̂ нисбат формаси билдирган з^аракатнинг ким бажариши на- 
зарда тутилмайдич Шунинг учун з̂ ам жуда куп! з^олларда бу шахе 
ифодаланмайди.

Айрим феълларда орттирма нисбат ясовчи' аффикс анир̂ . кури- 
ниб турса-да, лекин узбек тили ну1^таи назаридан. уларни тузат- 
MOi\, суриштирмок^,. узатмоц, солиштирмок, яратмвк; каби мор­
фемаларга ажратиб булмайди. }^атто,. айрим- феълларда ор-ттирма 
нисбат курсаткичини бош!^а нисбат куреаткичи билан алмаштириш 
мумкин булади; уйрот —  уйрон, юпат —  юпан. Лёки» бу феъллар 
з̂ ам з^озирги тил; ну1^таи назаридан морфемаларга булинмайди.

Баъзи феълларнинг орттирма нисбат формаси. янги лексик маъно 
касб этади, аник нисбат формаси эса> бутунлай. öomî âi маъно. билди­
ради. Масалан;

Бу 1^араш аввал: 1^урк;увни, сунг чексиз бир разаб'ни; билдиради. 
(П . Кодиров.)

Айрим утимли феълларга орттирма нисбат ясовчи: аффикс 
шилганда, з^аракатнинг объект ва субъектга булган. муносабашида 
узгариш булмайди. Бундай з^олларда з̂ ам орттирма нисбат формаси 
ЯНГИ маъно касб этганлиги сабабли унинг урнида аник, нисбат фор­
маси ни }^уллаб булмайди; эркаламок, —  эркалатмощ.

Узбек тилида орттирма нисбатда 1^улланган феъллар немис ти­
лига муста1^ил феъл билан lassen (мажбур, ь̂ илмок;, буюрм0%т!о»шйр- 
мо1̂ ) модал феълининг бирга 1^улланиши ор1^али ифода этилади.
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Бунда Фиртточи уринда ьтустат^ил феъл турса, иккинчп уринд;! 
lassen модал феъли 'жилатилади, [^иёсланг: ртказмок, —  sitzen 
l'os&eit, дцы т м щ —  iesen ‘lassen  ̂ der Lehrer /ieß den Studenten laut 
lesen, ашлатмвц. —  /üfbeiien lassen, —  чациртирмоц, —  kommen 
lassen —  ёз&ирмок —  schreiben lassen, ирлдирмо!^ —  bleiben las­
sen, f{04upM0î  —  fliehen lassen.

Баъзан орттирма нисбачдаги феъл немис тилида мустз1хил маъ- 
И0ЛИ феълттинг узи билан :?̂ ам ифодаланиши мумкин. Масалан:

кургазток —  zeigen, aufwei-sen; кайтармок —  zurückschicken.
Узбек тилида орттирма -нисбат формаси утимли феъллардан :;̂ ам, 

утимсиз феъллардан з̂ ам ясала 'Олади; ухла —  ухлат; уки —  íjm m .
Орттирма нисбат формаси утимсиз феъллардан ясалганда, 

утим-ли феъл юзага келади: кут р  —  кркартир, уч —  учир, щич- 
цир —  -щичь и̂ртир., юр —  юргиз, цури —  щ рит .

Узлик нисбат формаси утимли феълни утимсиз феълга айлан- 
тирган булса, узлик нис'батдан орттирма нисбат ясалганда яна 
■утимли феъл юзага келади; юв —  ювин —  ювинтир.

Биргалик нисбати

Биргалик нисбат формаси -(и)ш аффикси ёрдамида ясалади ва 
т^аракатнинг бирдан юрти!  ̂ шахе томонидан бажарилишини билди­
ради: ёзишда, суроришда, ииллашда. Бу нисбат формасини «биргалик» 
.деб аташга сабаб ^аракатнинг бажарилишида бирдан орти?  ̂ шахс­
нинг иштирок этищи, бирга бажариш маъносини ифодалашидир. 
Биргалик нисбати ь^уйидаги маъноларни билдиради;

1) Бирга бажариш, )^аракатни бажаришда бирга иштирок этишни: 
Мен }̂ ам бирга 1^увишдим. (Fsüpam uü.)

’2) 'Bomí^a бир шахснинг х;аракатига ёрдам тарзидаги > а̂ракат 
эканини: Fp >^айдашди, экин экишди.

■3) Умуман куплик маъносини, харакатнинг бирдан орти!  ̂ шахе 
томонидан бажарилишини: Катталгр уша ерда. Арз 1̂ ил, ёрдам бе- 
ришади, йул-й\фИ1<  ̂ курсатишади. (Л . Турсун.)

'Баъзи феълларнинг таркибида биргалик нисбат курсаткичи 
булади. Улардан биргалик нисбат формасига хос маъно сезилиб 
турса-да, лекин улар хозирги тилда морфологик жи)^атдан ажрал- 
мас } о̂лга келган булиб, бош нисбат формаси з^исобланади: т щ - 
нашди, боцишди, царашди ( ёрдамлашди маъносида), . айтишди, 
тортишди («бах.слашди» маъносида).

Узбек тилидаги биргалик нисбат формасига хос булган маъно 
немис тилида аниь; нисбат (Aktiv) -mit олд р^ушимчали феъл, бир­
га —  zusammen, шахе олмоши, баъзан эса шахе олмоши —  mit 
предлогини -ь^ушилган формасини 1^уллаш йули билан ифода эти­
лади, р^иёсланг: -

Биз иигладик —  Wir haben das mitgemacht.
Мен ?̂ ам 'бирга ишладим —  Ich habe auch zusammen gearbeitét.
У  ёрдамлашди — .Ег hat (uns) geholfen:
У  ишлашди — E r hat m'itgeholfen.
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Лекин биргалик нисбатнинг учинчи з о̂лати немис тилига man 
моани!  ̂ олмоши билан 1<^улланадиган шахссиз гап конструкцияси 
Оилан х;ам ифода этилади, р^иёсланг;

ишлашади —  man arbeitet, гапиришади —  man spricht, кули- 
тади —  man lacht, уйинга тушишади —  man tanzt.

Узбек тилида баъзи феълларнинг таркибида биргалик нисбат 
курсаткичи булса-да, аник нисбат формаси з^исобланадиган феъл­
лар немис тилига хам ани1̂  нисбат ёрдамида ифода этилади, 1̂ иёс- 
ланг;

щрашди  —  E r hat uns gehollen; тортишди —  E r hat gestrit­
ten.

Пассиз замон формаларининг маъноси ва 1^улланиши

(Bedeutung und Gebrauch der Zeitformen des Passivs)

Презенс пассив иш-з^аракатнинг нутк, сузланаётган пайтгача 
бошланганлиги ва унинг з^озирги давом этаётганлигини ифода. 
этади. Мисоллар:

Das Buch wird gelesen. Dem Schüler wird geholfen. Der Globus 
auf dem Schreibtisch glänzt wie ein Apfel der Briefbeschwerer, ein, 
goldener Merkur auf einer Kleinen Erdkugel, die ganze Schreib­
tischgarnitur hatte den Glanz eines ärztlichen Besteckes, das nicht 
mit Staubtüchern, sondern mit Alkohol behandelt wird.

—  >̂ а1̂ и1̂ атан з̂ ам ёзув столидаги глобус, кичкина ер шари- 
даги олтин Меркурийлик пресспапъедан тортиб з а̂мма ёзув асбоб- 
ларигача латта билан эмас, балки спирт билан тозаланадиган меди­
цина асбобларига ухшаб яр1^ираб турар эди.

Geschka hatte weder Zeit noch Anlaß, die Lehrer der Söhne anzu­
sehen. Franz war längst über das Alter hinaus, da Vater und Mut­
ter noch von dem Schulbesuch der Kinder beunruhigt werden.

—  Гешканинг болалари укитувчиларини бир-бирига Tai î^oc- 
лашга на вакт ва хоз^иши бор эди. Франц улгайиб 1^олганди, шу­
нинг учун унинг мактабдаги ишлари ота-онасини 1^изи1 т̂ирмай: 
1^ол Ганди.

Ю!-уОрида тац1^ос 1^илинган мисоллар шуни курсатадики, немис 
тилининг презенс пассив замон ф( маси узбек тилига объектли 
феъллардан -(и )н , -(и )л  аффикслари билан ясаладиган узлик, 
даража, (-дир) -тир аффикслари билан ясаладиган орттирма дара­
жа формалари билан берилади.

Претерит пассив иш-з^аракатнинг нут1  ̂ моментигача бажарил- 
ганини ани1 ,̂ 1^атъий тарзда ифодалайди. Масалан:

Der Brief wurde durch den Boten geschickt.
Hans wurde zuerst in das Krankenhaus abgeholt.
—  Биринчи булиб касалхонага Гансни олиб кетишди.
Немис тилининг претерит пассив замон формаси узбек тилига

утган замон сифатдоши, -(и)ш  аффикси билан ясаладиган биргалик 
даража формалари билан берилади.
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Перфект пассив утган замондаги иш-}^аракатнинг ижрочиси 
билан объекти уртасидаги муносабатни ифодалайди. Перфект пас­
сивнинг претерит пассивдан фар1^и шундаки, перфект давомли 
дарак маъносини ифода этиш учун !^улланмай, балки утган замонда 
булган иш-)^аракатнинг диалог ёки î ncî a огзаки нутк; формаларини 
англатишда 1^улланади. Масалан:

Das Kind ist verzogen worden. Dei Student ist informiert wor­
den. Das Mädciien ist verliebt worden.

Nationale und internationale Organisationen sind mit dem ZU! 
gebildet worden, sich den Fragen der Rationalisierung des Lesens zu 
widmen und die Anstrengungen auf diesem Gebiet zu koordinieren.

—  Миллий ва интернационал ташкилотлари олдига шундай 
мак с̂ад р^уйилганки, у1^ишга тегишли булган барча масалаларни 
рационализация г^илишни ёритиш ва шу билан бирга шу соз^ада 
координация 1^илиш учун барча кучни сафарбар 1^илиш.

Лерфект пассив замон формаси узбек тилига -(и )л , -(и )н  аф­
фикслари билан ясаладиган узлик даражадаги феълга -ган аффик­
сини 1^ушиш билан ифода этилади.

Плюсквамперфект пассив иш-}^аракатнинг нут1  ̂ моментига нис­
батан илгари бажарилганлигини ифода этади. У  нисбий замон 
формаси вазифасида к,улланиб, купинча цушма гапларда ишлати­
лади. Чунончи плюсквамперфект претерит билан 1^улланганда у 
унга кура н и с б и й  (relativ) замон з^исобланади. Масалан:

Der Brief war geschrieben worden. Die Frucht war gereift wor­
den. Das Kind war gewachsen worden.

Man war noch Oberschönsweide gefahren, weil dort ein großes 
Treffen überraschend angesetzt worden war.

—  Улар Обершеневейдега жунашди, бу ерда тусатдан барча 
1^исмларнинг йирини тайинланган эди.

Демак, немис тилининг плюсквамперфект пассив замон форма­
си узбек тилига -(и )н , -(и )л  аффикси билан объектли феъллардан 
ясаладиган узлик даража формаси -ган аффикси -эди тули5̂ сиз 
феъли формаларининг цушилиши билан берилади.

Футурум I пассив Hm-XjapaKaTHHHr келаси замонда бажарилиши­
ни ифода этишидан таш1^ари, иш-)^аракатнинг субъект ва объектга 
булган муносабатини )̂ ам англатади. Масалан:

Er wird gefragt werden. Die Frage wird in der Sitzung bespro­
chen werden.

Немис тилининг футурум I пассив замон формаси' узбек тилига 
з^озирги —  келаси замон феълининг узлик даража формаси билан 
ифода этилади.

Футурум II пассив актив каби келажакдаги иш-}^аракатнинг 
бажарилиши гумон, тахмин деб фараз р^илинганда 1^улланади:

Die Zeitung wird herausgegeben werden sein. Der Berg wird vom 
Wanderer bestiegen worden sein.

Bis zum nächsten Sommer wird er wohl längst operiert worden 
sein.

—  Келгуси ёзгача операция булган булади.
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Демак, футурум II пассив маъноси узбек тилига утган замон 
|'||||)атдошига б^лмоц феълининг з^озирги —  келаси замон форма- 
синн 1^ушиш билан ифода этилади.

МАЪНОСИ ч е г а р а л а н г а н  в а  МАЪНОСИ 
ЧЕГАРАЛАНМАГАН ФЕЪЛЛАР

(TERM INATIVE UND KURSIVE VERBEN)

Маъноси чегараланган феъллар з^аракатнинг маълум бир нати- 
жага ёки ма1^садга эришганлигини, яъни узидан англашилган маъ- 
иони чегараланганлигини ифода этади. Б у чегараланганлик з^ара- 
кат эгасининг ёки з^аракат тулдирувчисининг маълум хулосага 
келганлигини англатади: kommen, erwachen, sterben, finden, bringen, 
aufstehen, verblühen, bleiben.

Маъноси чегараланмаган феъллар бу хусусиятга эга эмас. Б у 
(1)еъллар бир з^олатдан иккинчи :^олатга утиш ёки з^аракатни шу би­
лан давом этмаслиги маъносини англатмайди, аксинча, бу феъл- 
ларда з^аракатнинг чегараси ани1  ̂булмай, унинг чексиз давом этиши 
маъноси ифодаланади: leben, wohnen, regnen, aussehen, stehen, 
wachen, sitzen.

Немис тилида яна шундай феъллар з̂ ам борки, улар маъно жи- 
з а̂тдан чегараланган ёки чегараланмаган феълларнинг 1 а̂йси ту- 
рига тегишли эканлиги очи1^-ойдин булмаганлиги учун уларни 
н е й т р а л  ф е ъ л л а р  деб з̂ ам юритилади: essen, trinken, 
sich ̂ erinnern каби.

Узбек тилида з̂ ам маьноси чегараланган ва чегараланмаган 
феъллар бор. Аммо узбек тили грамматикасига оид дарслик, 1 у̂л- 
ланма ва бош1^а асарларда феъллар бундай турларга ажратилма- 
ган.

БУЛИШЛИ- БУЛИШСИЗЛИК КАТЕГОРИЯСИ
(DIE KATEGORIE DER BEJAHUNG UND DER VERNEINUNG)

Булишли-булишсизлик категорияси узбек тилига хос булиб, 
немис тилида феълнинг бундай категорияси йу1̂ . Узбек тилида бу­
лишли маъносини ифодалайдиган махсус воситалар йук,. Булиш­
сизлик курсаткичи 1^атнашмаган бор, ол, тур, pi^udu каби феъллар 
булишидир. Узбек тилида феълнинг инкор формаси махсус аффикс 
ва ёрдамчи элементлар ёрдамига ясалади: келмади, келган эмас.

Немис тилида инкор маъноси nicht, kein каби махсус сузлар 
ёрдамида ифодаланса, узбек тилида булишсизлик к^уйидагИча ифо­
даланади:

-ма аффикси билан; келмади, келмаган, келмайди.
Бу аффикс феълнинг барча формаларида инкор маънони ифо­

далаш учун 1^уллана олади; сурамади, сурамаган, сурамаяпти, 
сурамай.

эмас сузи билан отлар сифатдош, равишдошнинг булишсиэ 
формасини ясаши мумкин: дарахт змас, баланд эмас, келган шмас.
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сузи билан иш-з^аракатнинг мавжуд эмаслигини билдирувчн 
сифатдошнинг бÿлишcиз формаси ясалади: келгани üÿi ,̂ келаёт- 
гани üÿt̂ .

на cÿsH ёрдамида уюши!  ̂ бÿлaклap англатган иш-з^аракатнн 
инкор ь̂ илиш орцали, инкор маъноси алох^ида таъкид билан ифода 
этилади; Унинг эсига на севги, на истирохат келди. (Ойбек.)

Булишсиз форма -ма орцали ясалса, -на cÿsH бÿлишcиэликии 
кучайтиради: на дщ ш ади, на ёзмади. Немис тилидаги niché ва 
kein cÿзлapи инкор маънони англатади. Киёсланг:

У  келмади. — Ег ist nicht geiiommen. У  келмайди —  Er kommt 
nicht. —  У  ишлаган эмас. —  Ег hat nicht gearbeitet. У  гапирган 
эмас. —  Er hat nicht gesprochen.

Узбек тилида эмас сузи феъл вабоии^а з̂ амма суз туркумлари 
билан I^ÿллaнaвepaди; дарахт эмас (от билан), катта эмас (сифат 
билан), учта эмас (сон билан), мен эмас (олмош билар) в. б. Не­
мис тилида эса kein инкор сузи фа1 а̂т отларга хос маънонинг ин- 
корини ифодалашда I^ÿллaниб, {^олган з а̂мма cÿ3 туркумлари дои- 
расида инкорни ифодалашда nicht инкор cÿ3H ишлатилади:

Das ist k e in  Haus. Das ist n ic h t  gut. Das geht nicht usw.
Узбек тилида -на cÿsHHHHr немис тилидаги эквиваленти (на 

. . .  на) борловчисидир, 1^иёсланг: На мени, на уни омади келди —  
Weder mir noch ihm ist es gelungen.

ФЕЪЛНИНГ ОТЛАШГАН ФОРМАЛАРИ 

(DIE NOM INALFORM EN D ES V E R B S, INFINITE FORMEN)

Немис тилида феълнинг формаларига с и ф а т д о ш  (Parti­
zip) нинг I ва II ф о р м а л а р и ,  аниц нисбатнинг (Aktiv) и н- 
ф и н и т и в  I, II ф о р м а л а р и ,  маж.^ул нисбатнинг (Passiv) 
и н ф и н и т и в  I, II ф о р м а л а р и ,  з^олат нисбатнинг (Stativ) 
и н ф и н и т и в  I, II формалари киради. Kÿpcaтнлгaн инфи­
нитив формалари фа1 а̂т угимли (transitive Verben) феъллардан 
ясалади. Инфинитив формалар бир томондан феълнинг феъллик 
белгиларини англатса, иккинчи томондан отлик белгиларини з̂ ам, 
англатади.

Инфинитив маъноси мавз^ум от маъносига яцин туради. Сифат-’ 
дошга баъзи сифат белгилари хос.

Немис тилида инфинитив осонлик билан отлашади. Феълга ар-̂  
тикль кушилиб, бош з̂ арф билан ёзилиши унинг отлашганини кур­
сатади. Дамма отлашган инфинитивлар фар̂ ат средний родга оид.

Сифатдошдаги з̂ ам осонлик билан сифатга кучади: das Lesen, 
das Sprechen; d\e veralteten, abgetragenen M äntel; der gebildete 
Mensch.

Узбек тилида’ эса феълнинг отлик формалари учта б5̂ либ, улар. 
х^аракат номи, сифатдош ва равишдош формаларидан иборат.

Узбек тилидаги сифатдош феълнинг сифатига хос хусусиятлар­
га эга булган формаси, равишдош эса равишга хос айрим хусусият-
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ji.'ipra эга булган формаси >^исобланадн. Харакат номи эса иш- 
;\аракатнинг номини билдирувчи формадир.

Узбек тилидаги сифатдошларнинг айримлари отлар каби турла- 
||,'|ди: Бирлашган узар, бирлашмаган тузар. Булинганни бурн ер.
( М.ацрл.)

Инфинитив (>;аракат номи)

(Der Infinitiv)

Инфинитив латин тилида (lat. infinitivus —  unbestimmt) но­
маълум маъносини англатиб, феълнинг уч асосий формасидан бири 
булиб, у феълнинг а т а м а  ф о р м а с и  дейилади. Инфинитив 
феълнинг иш-з^аракат ёки з^олатини англатади. Лекин у з^аракат 
ва з^олатнинг замонини, шахсини ва сонини ифодаламайди. У  гап­
да узгармаган з о̂лда !^улланганлиги учун и н ф и н и т и в  дейи­
лади.

Немис тилида инфинитивнинг ясалиши ва унинг формалари 
ани1̂  нисбат (Der Aktiv) га оид булган инфинитив I содда форма­
лар з^исобланиб, -еп, -ein ёки -ern 1^ушимчалари ёрдамида ясалади 
ва з^аракат номини билдиради: tragen, laufen, wechseln, poltern.

Узбек тилида инфинитивнинг бу формаси з^аракат номи билан 
ифода этилади, !^иёсланг: lesen —  рщимощ, kommen —  келмок, 
gehen —  кетмог ,̂ sprechen —  гаплашмо/^.

Долган инфинитив формалари, яъни пассивга (мажзсул нисбат) 
оид булган инфинитив I ва инфинитив II, шунингдек активга 
(аник; нисбатга) тегишли булган инфинитив II формалари 1^ушма 
ёки мураккаб формалардан з^исобланади, чунки бу формаларда мус- 
так;ил маънога эга булган феъллардан ташЕ^ари haben, sein ва wer­
den ёрдамчи феъллари з̂ ам 1^улланади.

Немис тилида инфинитив 1^уйидаги асосий формаларга эга:
1) Активнинг (ани1^лик нисбатнинг) инфинитив I формаси;
2) Активнинг (аницлик нисбатнинг) инфинитив II формаси;
3) Пассивнинг (мажзсул нисбатнинг) инфинитив I формаси;
4) Пассивнинг (мажзсул нисбатнинг) инфинитив I формаси.
5) }^олат нисбатнинг (das Stativ) инфинитив I формаси.
6) }^олат нисбатнинг инфинитив II формаси.
Немис тилида инфинитив з̂ ам феъллик, з̂ ам отлик хусусиятла- 

рига эга булган феъл формасидир. У  одатда турланмайди. Инфи­
нитив феъл нисбатларига эга: schreiben, geschrieben werden, ge­
schrieben worden sein.

У  феълларнинг аналитик формаларини ясайди: Er wird schrei­
ben, ich werde in die Stadt fahren.

Кондиционалис I з̂ ам инфинитив ёрдамида ясалади: Er würde 
schreiben.

Инфинитив юкламасиз ёкн юклама билан г^улланиш хусусиятига 
эга: W ir lehrten sie mit Büchern umgehen. Er ging seinen Bruder 
zu holen. Инфинитивнинг предлог билан бошланадиган оборотлари 
немис тилида кенг ишлатилиб, улар «zu» юкламаси билан 1^улла-
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нади; . . .  um dort zu Mittag zu speisen und den Abend zuzubrin­
gen . . anstatt zu schwatzen, arbeitet; oline ein Wort zu sagen.

Инфинитив модал феъллар билан бирга хам ишлатилади; Wir 
dürfen hoffen. Er mag kommen.

Немис тилида инфинитив формаси асосан иккита булса-да, ле­
кин у феъл нисбатларига кура олтита з^исобланади, чунки ани1̂  
нисбат ва мажз^ул нисбатнинг хар бири инфинитив I ва инфинитии 
П формаларига, з о̂лат нисбати з̂ ам инфинитив I ва 11 формалари­
га эга. Инфинитив маънолари унинг 1̂ айси феъл нисбатига ва 
1̂ айси инфинитив формасига тегишли булишига кура белгиланади: 
tragen; getragen haben; getragen werden, getragen worden sein.

Немис тилида феълларнинг шундай турлари борки, улар шахс­
ли формада 1^улланганда бир маънони, бошк̂ а феълнинг инфини­
тив формаси билан бирга контекстда ишлатилганда, инфинитив­
нинг таъсирида бош1^а бир маънони ифодалайди, масалан; suchen 
феълининг асл маъноси щидирмок;». К^уйидаги шахсли формада бош- 
1̂ а феълнинг инфинитив формасисиз к,уллангани учун узининг асл 
маъносида ишлатилган;

Unsere Geologen suchen unermüdlich nach neuen Erz —  und 
Ölvorkommen.

Лекин 1^уйидаги мисолда шу феълнинг узи бош1 а̂ феълнинг ин­
финитив формаси билан к,уллангани учун suchen феъли «уринмои;», 
шнтилмокр>, «тиришмо!^» каби маъноларда 1^улланган.

Die kapitalistischen Staaten suchten immer die Beireilungs- 
bewegung der asiatischen und afrikanischen Völker niederzuhalten.

Verstehen феълининг асл маъноси «тушунмо1^»дир;
Die Studenten haben die Schaltung des neues Empfängers gut 

verstanden.
Аммо бу феъл з̂ ам контекстда бош1^а феълнинг инфинитив фор­

маси билан 1^улланганда щулламо1д>, «ишлатмо!^, «эплай олмо1д> 
каби маъноларни билдиради;

Unsere Kolchosbauern verstehen es jetzt, die neuesten Errun­
genschaften der biologischen Wissenschaft praktisch anzuwenden 
каби.

Ани1  ̂ ва мажз^ул нисбатнинг инфинитив формаларини бир-би­
рига 1 а̂рши 1^улланишида нисбат маъноси очи1̂  ифода этилади:

Man mußte eigentlich in den Zeitungen darauf hinweisen (J . R. 
Becher.) Diese besteht darin, daß, ausgehend von eiqer bestimmten 
Problemstellung, durch die Herstellung neuer gedanklicher Ver­
bindungen Problemlösungen geschaffen werden ( F. Losser.)

Инфинитив буйрур  ̂ гапда буйру!^ модалликни ифода этади: 
«Halten Sie die Reihe an, mein Herr!» (A . Seghers.)

Немис тилида феълларнинг купи икки инфинитив, яъни инфи­
нитив 1 ва инфинитив 11 билан з̂ ам 1^улланаверади;

Ег glaubte, sie zu sehen.
Er glaubte, sie gesehen zu haben (L. Fort Papst).
Аник нисбатнинг инфинитив 1 формаси 1^олган з а̂мма инфини­

тив формаларига нисбатан узининг лексик ва синтактик белгилари
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Пилам к е н г  к у л а м д а  ь^У'^лаиади. У з^атто гап  т у з и ш  х у с у с и я т и г а  
V'iM эга :

Nicht lärmen! Nicht s c h i e n !

УЗБЕК ТИЛИДА J^APAKAT НОМИ (ИНФИНТИВ) ФОРМАЛАРИНИНГ 
ЯСАЛИШИ БА КУЛЛАНИШИ

Иш-:^аракатнинг номинигина билдириб, замон ва шахс-сонни 
курсатмайдиган феъл шакли з ^ а р а к а т  н о м и  дейилади.

Узбек тилида феълнинг з^аракат номи формаси -(и)ш, -(у)в, 
-мок аффикслари ёрдамида ясалади: ёзмоц, ёзиш, ёзув, ущшоц, 
фщш, щ ув.

Узбек тилидаги -(и)ш, -(у)в афс|зикслари ёрдамида яса­
лувчи феъл формаларининг з^аракатнинг бажарилишини ва унинг 
билан боглик, булган бош1 а̂ маъноларни билдирмайди, балки з а̂ра- 
кат-5̂ олатнинг номини билдириб, з^аракат-холатнинг атамаси 5̂ и- 
собланади. Шу сабабли бу феъллар отларга хос грамматик курсат- 
кичларни 1^абул 1̂ ила олади, гапда отларга хос вазифаларда кела 
олади.

Поезд цузгалиши, рилдиракларнинг тара1^-туру1^и юрагига та- 
салли беради. «Унинг бу юришидан у1^иш з̂ ам чиппакка чи1̂ 1-̂ анга 
ухшайди» —  деди ор1^ада ерга утириб к,олган она. (Мирмухсин.)

}^аракат номи формаларининг з̂ ар бири узига хос хусусият- 
лари билан бир-биридан фар1  ̂ к^илади.

-(и)ш аффикси билан ясалувчи форма жуда кенг р^улланиши, 
стилистик жиз^атдан нейтраллиги ва лексик-семантик жиз^атдан 
мураккаблиги билан з^аракат номининг -(у) ва -moi  ̂ аффикслари 
ёрдамида ясалувчи формаларидан алоз^ида ажралиб туради. -(и)ш 
аффикси ёрдамида ясалувчи форма ¡^уйидаги хусусиятларга эга:

1. Х^аракатнинг номини билдиради, унинг атамаси зсисобла- 
нади: }^айдар Анорхон билан тун буйи, тонг отгунча з̂ ам шу жойда, 
шу хилда утиришга тайёр эди. (И . Р щ и м .)

2. Иш, машгулот маъносини билдиради: шудгорлаш, сурориш, 
дритлаш каби: У  Мирзачул ерларини сурориш, шурни ювиш, уруг- 
чилик масалалари билан шугулланар, каттагина боги з̂ ам бор эди. 
(Д. Рулом.) Саратонда ь о̂вун сайли утказиш Катта ¡̂ ишло!-̂  дех- 
1^онларининг одати бор. (И . Р щ и м .)

3 . Одатдаги от маъносида 1^улланади: Уша куни отам билан 
шу жилмайишим учун жон бергандир. (А . М ухтор.) Кейинги ке- 
тишда унинг елкасидаги милтирига ёпишиб ёлворибди, (А . М ух­
тор.) Саратоннинг яхши келиши сабзавот бригадаси учун i-̂ увонч- 
ли булди. (И . Разжим.)

)^аракат номининг -(и)ш аффикси ёрдамида ясалувчи формаси- 
кумакчилар билан з̂ ам кенг 1^улланиб, турли мажоларни ифодалай­
ди: д щ ш , учун, дщ ш дан аввал, ди;иш билал.

}{аракат номининг -(у)в аффикси билан ясалувчи феъл ундош- 
га тугаган булса, бир «у» орттирилади: бор —  борув. Суз охири
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«и» билан тугаган булса, «и» «у» га, «а» билан тугаган булса, «а»
«о» га утади: у щ  —  yt^ye, ишла —  ишлов.

Бу форма з^аракат номи сифатида -(и)ш аффиксига нисба1;и( 
жуда кам 1^улланади.

-(у)в аффикси билан ясалувчи форма от маъносида купроц 
¡^улланади. Лекин шундай з^олларда з̂ ам унинг урнида -(и)ш аф 
фикси ёрдамида ясалувчи формани бемалол 1^уллаш мумкин: У 
айвонга чи| и̂ши билан она-бола юзидаги з^аяжон урнини сиполмк 
эгаллайди. Негадир бир оз ранги кетган, бу имтиз^онга тайёрла- 
ниш ва куп уйлаш изи булса керак. (Мирмух^син.)

-(у)в аффикси ёрамида ясалган з^аракат номининг айримлари 
бутунлай отга кучган суз булади: сайлов, чащов, цистов, рцуп.

-моц аффикси билан ясалувчи форма -(у)в аффикси ёрдамнд,■! 
ясалувчи формага нисбатан з̂ ам кам 1^улланади ва фа1 а̂т иш-з^ара- 
катнинг атамаснни (номини) ифодалашдагина г^улланади: Босма- 
чиларнинг ваз^шийлиги урто1^ларга маълум: одамларни кесмо/ ,̂ 
ocMot ,̂ тириклай куйдирмои^. (С . А йний.)

}^аракат номининг ю1^оридаги учала формаси з̂ ам булишсизлик 
куреаткичи «ма» аффиксини 1^абул 1^илмайди. }^аракат номининг 
булишсиз формаси -маслик аффикси ёрдамида ясалади: кетмас- 
лик, айтмаслик.

Демак, узбек тилида бир-биридан маъно ва вазифаларига к̂ -̂ 
ра бутунлай фар!  ̂ т^илувчи немис тилидаги каби инфинитивнинг 
махсус турлари äyi^.

Немис тилидаги инфинитивга хос маънолар узбек тилида фа- 
1̂ ат з^аракат номи формалари ёрдамидагина ифодаланмай, балки 
бош1^а воситалардан з̂ ам фойдаланилади.

Инфинитив формалари 1^уйидагилардир:
1) Аниц нисбатнинг инфинитив I формаси (Infinitiv 1 A ktiv

( lesen —  дщмо!^) з^аракат бажарувчисини курсатмайди: Ich wer­
de studieren; Er wird arbeiten.

Инфинитив I турли куринишларга эга, аммо уларнинг маъно­
лари бир хил эмас: lesen, zu lesen, das Lesen.

Булардан биринчиси соф инфинитив, иккинчиси юкламали ин­
финитив булиб, учинчиси отлашган инфинитивдир. Буларнинг би­
ринчи ва иккинчи куринишидаги инфинитив формалари узбек ти­
лининг з^аракат номи формаси маъносида ишлатилади. Учинчи ку- 
ринишдаги инфинитив узбек тилидаги отлашган, турланадиган 
з^аракат номи маъносида г^улланади. Буларнинг биринчи ва иккинчи 
формалари игл... zu, ohne...zu, (an) statt... zu предлоглари ва 
zu юкламаси билан бирга 1^улланадиган инфинитив формаларига 
1^араганда камро!  ̂ к;улланади.

Инфинитив '1 феълнинг аналитик формасини ясайди. Инфинитив 
1 ёрдамида футурум 1 формаси ясалиб, инфинитив бу составида 
werden ёрдамчи феъли билан бирликда келаси замон маъносини 
ифодалашга ёрдам беради. Б у ^¡олат узбек тилига з^озирги-ке- 
ласи замон формаси ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:
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l !r wird morgen fortfahren. —  У  эртага жунаб кетади. Er wird 
KilK'lleri —  У ишлайди.

?.) Ани1  ̂ нисбатнинг инфинитив II формаси (Infinitiv П des 
Aktivs) werden ёрдамчи феъли билан цушилиб, келаси замон 11 фор- 
мисмни ясайди. Инфинитив 11 узбек тилида эгалик ва келишик 
|\9тнмчаларини 1^абул 1^илган утган замон сифатдоши ёрдамида 
и||к)да этилади, мисолларни 1^иёсланг:

Er ist traurig, den neuen Bekannten so schnell wieder verloren 
/ I I  haben. (W . Bredel.) —  У  янги ошнасини яна бундай тез flyi^ox- 
ишидан гамгин (хафа). «Ich bin wirklich glücklich, sie zu Hause ge- 
lioffen zu haben», sagte Chariotte. (B . K ellerm ann.) —  «Мея сизни 
у Ида учратганимдан узимни бахтли з^исоблайман», —  деди Шар­
лотта.

3) Пассивнинг (мажз^ул нисбатнинг) инфинитив 1 формаси шу
нисбатнинг футурум 1 формасини ясайди: Der Artikel wird über­
setzt werden.

Uly форма ёрдамида пассив кондиционалис 1 формаси >̂ ам яса­
лади. Немис тилидаги пассив узбек тилига мажз^ул нисбат ёрдамида, 
псмис тилидаги кондиционалис формаси эса узбек тилига шарт 
майли орк;али ифода этилади. Масалан: Der Artikel wird übersetzt 
werden (футурум 1 пассив формаси).—  Ма1^ола таржима цилинади. 
Der Artikel würde übersetzt werden (кондиционалис I пассив фор­
маси). Ма1^ола таржима 1^илинса.

Таржимада инфинитивнинг бу формаси модал феъллар билан х;ам 
ишлатилади, 1^иёсланг:

Der Roman soll übersetzt werden. — Роман таржима {^илиниши 
керак,

4) Пассивнинг футурум И формаси немис тилида жуда кам иш­
латилади. Унинг маъноси узбек тилида утган замон сифатдоши +  
булмо!^ феълининг з^озирги-келаси замон формаси ёрдамида ифода 
этилади, 1^иёсланг:

Das Buch wird übersetzt werden sein. —  Китоб таржима 1̂ илин- 
ган булади.

D ie Arbeit wird beendet worden sein. —  Иш тугаган булади.
Немис тили инфинитив формаси билан узбек тили з^аракат номи 

уртасида 1^уйидаги ухшашлик ва я1^инлик белгилари бор:
а) инфинитив ва з^аракат номи феъллик з а̂мда отлик белгила- 

рига эга, Отлик белгилари шундан иборатки, у гапда от бажара- 
диган вазифаларда кела олади, 1^иёсланг:

Baden ist nützlich — Чумилиш фойдали. Er hofft zu genesen —  
У  согайиш ниятида;

б) инфинитив ва з^аракат номлари бош1 а̂ феълларга ухшаш 
равиш билан ани1^ланади, ¡^иёсланг:

schnell lesen —  тез дщиш, langsam gehen — секин юриш, viel 
arbeiten —  крп ишлаш.

в) инфинитив ва з^аракат номи конкрет шахс-сонга булган му- 
носабатни билдирмайди: singen, blicken, fahren;
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г) инфинитив ва )<;аракат номи формасидаги феълнинг отга ку- 
чиш з^одисаси з̂ ар икки тилда з̂ ам мавжуд булиб, узбек тилидаги 
илмок ,̂ !<̂ уймок, каби сузлар шундай отлардан з^исобла- 
нади.

д) инфинитив ва з^аракат номи тусланиш формаларига эга 
эмас.

Инфинитив билан з^аракат номи формасининг асосий фарв -̂ 
лари 1^уйидагилардан иборат:

а) немис тилида инфинитив турланмайди, узбек тилида з^аракат 
номй турланади: i^ypuui,: ¡^уришнинг, к^уришга . . .

Отлашган инфииитивгина немис тилида турланади: das Lesen, 
des Lesens, dem Lesen, das Lesen;

б) немис тилида zu юкламали инфинитив мавжуд:
Sie beginnt zu singen; E r  behauptet, gefragt zu haben.
Узбек тилида з^аракат номининг бундай формаси йуц.
Немис тилида zu юкламали инфинитив биринчи инфинитив фор­

маси билан ифода этилган булса, узбек тилида з^аракат номининг 
тушум келишигидаги формаси билан ифода этилади:

Sie beginnt zu singen. У  ашула айтишни бошлайди;
Ег beendet zu schreiben.— У  ёзишни тамомлайди.
Немис тилида, ю1^орида курсатиб утилган инфинитивнинг олти- 

та асосий формаларидан таш1^ари, предлоглар ва «zu» юкламаси 
билан 1^ушилиб ишлатиладиган формалари з<;ам мавжуд. Бу форма­
лар: а) um . . .  zu +  инфинитив; б) ohne . . zu +  инфинитив;
в) (ап) statt . . .  zu +  инфинитив формалари булиб, буларни пред- 
логли иифинитивга тегишли сузлар билан биргаликда и н ф и н и ­
т и в  о б о р о т и  деб юритилади;

а) um . . .  zu +  инфинитив обороти um предлоги билан бошла­
ниб, zu юкламали инфинитив билан тугайди. Инфинитивнинг um ..
. . zu предлогли обороти з̂ ол маъносини англатиб, узбек тилига 
ма1 с̂ад холи ёрдамида ифода этилади, циёсланг: ich каш,um mit 
dir zu sprechen. —  Мен сен билан гаплашиш учун келдим. Er kam 
in die Bibliothek, um die Bücher zu lesen ;— У  кутубхонага китоб 
уциш учун келди.

б) ohne . . .  zu +  инфинитив обороти хам ohne предлоги билан 
бошланиб, zu юкламали инфинитив билан тугайди. Бу оборот уз­
бек тилига-|и/б га тугайдиган равишдошнинг инкор маъносига мос 
келадиган- масдан (мае- дан) га тугайдиган равишдош ёрдамида ифода 
этилади, 1^иёсланг:

Er kam heute, ohne seine Hausaufgabe vorzubereiten.— У  бугун 
уй вазифасини тайёрламасдан келди.

Er ging fort, ohne lange Zeit zu sitzen— У  ysoi  ̂ утирмасдан 
кетиб 1 о̂лди.

в) statt . . .  zu инфинитив обороти равиш з̂ оли вазифасини ба­
жариб, узбек тилига з^аракат номи+эгалик ва жуналиш келишиги 
1^ушимчаларини 1^аёул 1^илган Урнига сузи орр̂ али ифода этилади, 
1^иёсланг:

Statt zu arbeiten, legte er sich schlafen. —  Ишлаш 5?рнига, у
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••nrö олди. Statt hier zu bleiben, ging er fort. —  Бу ерда 1̂ олиш yp- 
mu'a, у кетиб ь^олди.

Können (олмо! ,̂ 1̂ ила олмо1 )̂ модал феъли инфинитив билан 
цулланганда узбек тилига -й, -а аффиксли равишдош билан олмо!  ̂
кумакчи феъли ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг;

Ег капп studieren.—  У  у1^ий олади. Du kannst arbeiten.—  Сен 
пшлай оласан. Ich капп Dutar spielen. —  Мен дутор чала 
оламан.

Dürfen (мумкин, мумкин булмок;, рухсатга эга булмог^) модал 
(|)еъли }̂ ам инфинитив билан бирга к;улланиб, узбек тилига мум­
кин, инкор маъносида —  мумкин эмас формаларида берилиб, инфи­
нитив эса эгалик 1^ушимчаларини олган з^аракат номи ёрдамида ифо­
да этилади, ь^иёсланг:

Der Kranke darf gehen. —  Беморнинг юриши мумкин.
Der Kranke darf nicht gehen. —  Беморнинг юриши мумкин 

эмас.
Müssen ва sollen  модал феъллари инфинитив билан бирга иш­

латилганда, узбек тилига эгалик 1^ушимчаларини 1^абул 1^илган 
з^аракат номи ва керак (булмок^) ёки зарур (булмо!^) сузлари ор1^али 
ифода этилади, 1^иёсланг:
Ich muß arbeiten. —  Мен ишлашим керак. Du mußt arbeiten. —  Сен 
ишлашинг керак. Er muß arbeiten. —  У  ишлаши керак.

Er soll die Prüfung ablegen. Alle Studenten sollen schon vor acht 
in der Aula sein.

У  имтихрн топшириши керак. }^амма студентлар соат саккиз бул- 
масдано!  ̂ залда булишлари керак (зарур).

W ollen  ва mögen модал феъллари узбек тилига хоз(̂ ламо{<̂ , иста- 
моц феъллари ор1^али ифода этилиб, улар билан бирга 1^улланил- 
ган инфинитив х;аракат номининг тушум келишиги формасида ифода 
этилади, 1^иёсланг;

Ich will fliegen ,— Мен учишни хоз^лайман. Du willst studieren«
—  Сен у1^ишни хоз^лайсан.

Mögen модал феъли истамоц, хоз̂ ламок̂  дан бош1^а маъноларга 
3!;ам эга, масалан;

Ег mag Suppe nicht. —  У  ш у рвани яхши курмайди.
5) Немис тилида haben ёки sein +  zu +  инфинитив I конструк- 

цияси зарур брлмок ,̂ керак булмок  ̂ каби модал маъносида ишла­
тилади.

Узбек тилида haben ёки sein -Ь ги +  инфинитив конструкцияси 
зарур (булмо!{), керак (бдлмок^) сузлари ёрдамида ифода этилади, 
циёсланг:

Ich habe noch zwei Seiten zu übersetzen (—  Ich muß noch zwei 
Seiten übersetzen) —  Мен яна икки бетни таржима цилишим зарур 
(керак). —  Hast du nichts zu tun? — Сен г;еч нарса 1^илишинг зарур 
амасми?

Die Arbeit ist in zwei Tagen zu machen. —  Die Arbeit kann (muß) 
in zwei Tagen gemacht werden. —  Иш икки кун ичида (давомида) 
тугатилиши керак
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6) Немис тилида инфинитивнинг zu юкламасисиз ёки у билап 
ишлатилиш з^олатини бир-биридан фар1  ̂ 1^илиш керак булади.

К^уйидаги з^олларда инфинитив zu юкламасисиз ¡^улланади:
а) модал феъллардан кейин тулдирувчи булиб келганда. Бу 

5̂ збек тилида тушум келишиги формасидаги з^аракат номи билан 
ифодаланади, к,иёсланг;

Er mag kommen. —  У  келишни истайди; W ir wollen ihn einla- 
den. —  Биз уни таклиф |^илишни хоз^лаймиз;

б) gehen, fahren, führen, reiten, schicken каби з^аракат маъносини 
англатадиган феъллардан кейин з̂ ам инфинитив zu сиз ишлати- 
лади. Инфинитивнинг бундай тусланадиган феъллар билан бирга 
1^улланиши узбек тилига з^аракат номининг жуналиш келишик 
формаси ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:

Sie gehen baden.—  Улар чумилишга боради; Sie gehen ein­
kaufen.—  Улар савдо-соти!^ 1^илишга боради.

в) тушум келишикли инфинитив конструкциясида з̂ ам инфи­
нитив юкламасисиз 1^улланади. Инфинитивнинг бундай конструк­
циясида иштирок этадиган феъллар куп булмай, уш р  fühlen, heilen  
(befehlen), hören, lassen, lehren, machen, sehen кабилардир. Бунда 
тушум келишигини талаб 1^иладиган ва шахсли з^исобланган феъл 
дарак гапларда иккинчи уринга г^уйилиб, инфинитив формасидаги 
феъл гап охирида келади. Инфинитивнинг бу конструкцияси 
узбек тилида з^аракат номи 1 +  эгалик 1^ушимчаси +  келишик i ŷ- 
шимчаси ёрдамида ифода этилади; 1^иёсланг:
- W ir hören dich singen. Биз сенинг ашулангни эшитяпмиз.

Ich iühle deinen Puls schlagen. —  Мен сенинг томирингни ури- 
шини сезяпман.

Er lehrte die Kinder schwimmen.— У  болаларни сузишга ур- 
гатди.

Wir lehrten sie mit Büchern umgehen. —  Биз уларни китобдан 
фойдаланишга ургатдик.

г) helfen феълидан кейин. Бу инфинитив узбек тилида з^аракат 
НОМИ+ эгалик 1^ушимчаси+ келишик 1^ушимчалари 1^ушилган форма 
ёрдамида англатилади, 1̂ иёсланг:

Er half ihm studieren.— У  унинг у!^ишига ёрдам берди.
■ W ir halfen ihnen arbeiten.—  Биз уларнинг ишлашига ёрдам бердик,

К,уйидаги з^олларда инфинитив zu юкламаси билан бирга 1^улла- 
нади:

а) мустз1^ил феъллар билан бирга ип)латилганда. Вунда инфи­
нитив узбек тилида эгалик ва келишик 1^ушимчасини-олгаи з^аракат 
номи формаси ёрдамида ифода этилади, р^иёсланг:

Ich bitte sie einzutreten. — ■ Мен уни ичкарига кириолини илтимос 
1^иламан.

Ich verspreche Ihnen zu kommen. —  Мен сизникига боришга 
ваъда бераман. '

б) инфинитив гапда эга вазифасида келиб, гап охирида келганда. 
Бу узбек тилида харакат номи формаси билан ифода этилаверади, 
1^иёслаиг;
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Es ist unsere Pflicht gut zu lernen. —  Бизнинг вазифамиз яхши

Es ist schwer, aber nützlich, viel auswendig zu lernen — К уп ёд, 
олиш 1̂ ийин, лекин фойдали.

в) инфинитив олдида ани1^ловчи вазифасида келган сузлар- 
rtj/лганда. Бу 5̂ олат узбек тилида эгалик ва жуналиш келишик цу- 
пшмчаларини олган з^аракат коми формаси ор1^али ифода этилади^ 
циёсланг;

Die Mutter lehrte die Töchter, ihre Sachen selbst zu nähen.—  
Она 1^изларини узларининг нарсаларини узлари тикишга ур- 
гатди;

г) инфинитив brauchen (мух^тож б^лмок;) феъли билан бирга 
1^улланганда. Бу феъл müssen модал феълининг (зарур б^лмоь^) 
маъносини англатиб, бош1 а̂ предлогли инфинитивнинг 1^уллани- 
шини талаб !^илади ва узбек тилида эгалик ва келишик 1^ушимча- 
сини 1^абул «(Илган }^аракат номи +  керак сузи К1ушилган форма 
ёрдамида ифода этилади. Агар инкор маъноси ифода этилса, у ва1 т̂- 
да эмас ёки йуц сузлари 1^улланади, 1^иёсланг:

W ir brauchen dieses Buch zu kaufen. —  Биз бу китобни сотиб 
олишимиз керак (зарур).

Du brauchst nicht gleich zu weinen. —  }(озир йиглашингни ке- 
раги йу1̂ .

Du brauchst noch nicht zu gehen. —  Дозирча кетишингнинг ке- 
раги йуц (;^озир кетишинг керак эмас).

Инфинитивнинг ажраладиган префикслар билан ¡^улланиши

(Gebrauch des Infinitivs mit den trennbaren Vorsilben)

Феълларнинг ажраладиган префикслари инфинитив формасида 
феълдан ажралмай, у билан бирга ёзилади: abschreiben, ein laden 
hingehen. Лекин улар }^озирги ва аниц утган замон (im Präsens 
und im Pr äteritum) формаларида феълдан кейин ёки гап охирида 
1^уйилади:

Ich schreibe ab, er schrieb ab, sie schrieb eine Regel ab.
Бундай префиксларнинг }^арбири ало>^ида маънога эга, масаланг 

aufmachen феълидаги auf очиш\ zumachen феълидаги zu  нрефикси 
ёпиш- маъносини англатади. Бундай ажраладиган префикслар 
ажралса }̂ ам, ажралмаса з̂ ам уз маъноларини сз1^лайди, масалан:

Die Tür aufmachen.— Эшикни очиш; Ich mache die Tür auf.
—  Мен эшикни очаман.

Шу сабабдан немис тилидаги ажраладиган префиксли феъллар­
нинг узбек тилига ифода этилишида, 1^андай }^олатда булишига 
1^арамай, уз асосий маъносида берилаверади. Инфинитив формаси 
эса, одатдагидек, }^аракат номи формасида ифода этилади:

aufmachen —  очмоц., zumachen —  ёпмо) .̂
Ажраладиган префиксли феълларнинг префиксларини инфини- 

тивда ажралмаслигини з^озирги замон формаси билан 1^иёсланг:
Er lernt das Gedicht aus —  ein Gedicht auslernen.
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Er macht die Tür zu — die Tür zumachen.
Er macht die Tür auf— die Tür aufmachen.
Немис тилида цайл к,илиб утилган феълларнинг префиксларига 

жой маъносини англатадиган равишларнинг hin- (у ёщ а ), her—
(бу ёщ а)  каби турлари 1^ушилиб, яхлит префикс каби ишлатила- 
диган турлари з̂ ам бор. Булар }̂ ам ажраладиган префикс каби ху- 1 | 
сусиятларга эга. 5̂ збек тилида худди немис тилидагидек, аввал |! 
равиш, кейин )^аракат номи ор1^али ифода этилади, [^иёсланг:

hinauf gehen —  юцррига чщмоц, herabkommen —  пастга тушмоц. ^
Немис тилида инфинитив уч куринишга эга: 4
1) с о ф  и н ф и н и т и в  (der reine Infinitiv) lesen, schreiben; |
2) z u юкламаси билан борланган инфинитив (mit) «zu» ver­

bunden) zu lesen, zu schreiben;
3) о т л а ш г а н  и н ф и н и т и в  (der Substantivierte In- _  

finitiv) das Lesen, das Schießen. ^
Маълумки, немис тили узлик феълларининг бошк;а феъл тур 

ларидан фар1^и, феъллар олдидан sich узлик олмошининг ишлати- 
лишидир. Бунда sich инфинитив олдидан келиб, унга 5̂ ушилмай. 
ало)^ида ёзилади. У  узбек тилида феълнинг узлик нисбат формаси, 
ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг;

sich kämmen —  таранмо!^, sich waschen —  ювинмон,, sich ап- 
ziehen —  кийинмон;. ■;

Немис тилида отга кучган инфинитив предлоглар билан бирга 
1^улланиши ĵ aM мумкин. Бу }^олат узбек тилида от ёки }^аракат но­
ми ёрдами билан йфода этилади, 1^иёсланг;

Es geht auf Biegen oder Brechen. —  Бу масала ё з а̂ёт, ё улим 
демакдир. <■'̂ -1

Das Schweigen zerblocl<te den Raum. (В . A p itz .)  Das Schrei­
ben gab sie dem Sohn, als er aus der Schule nach Hause gekommen war 
(B . A p itz.)

Mit Zittern und Zagen —  Ва?^има ва 1^алтираш билан.

Инфинитивнинг синтактик вазифалари 

(Die syntaktische Funktionen des Infinitivs)

Немис тилида инфинитив гапда э г а  (das Subjekt), т у л д и- 
р у в ч и (das Objekt), а н и к ; л о в ч и  (das Attribut), о л 
(das Adverbiale) ва к е с и м  (das Prädikat) вазифасида келади:

«Leugnen ist völlig unsinnig» {W. Bredel). Mein Begleiter war 
entzückt, einen Gleichgesinnten gefunden zu haben . . .  {H. Heine.)
Er fühlte die Kraft in sich, auf andere Menschen zu wirken. {A. 
Seghers.) Sie müssen weiterleben, sie müssen sich hinkämpfen, um 
weiterzuleben. {Й. M ann.) Ein Mädchen schrie auf. Oben am Rand 
des Hoteldachs hatte sie etwas gesehen oder zu sehen geglaubt (A . 
Seghers.)

1. К,уйидаги з^олатларда инфинитив эга (Das Subjekt) вазифа­
сида келади:
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1) инфинитив ёйи!  ̂ булмай, гап бошида келганда: Wissen ist 
Maclit. (В . A p itz .)

2) буйруц ёки истакни англатадиган бир составли гапларда: 
«Aufstehen». {В. A p itz .)  Der Krieg kommt schon, wenn man ein- 
i'ach nichts gegen ihn tut. Nicht angreifen, beweist nichts. (H . M ann .)

3) инфинитив ёйи1̂  булиб, гап бошида zu юкламаси билан ёки 
кесимдан кейин к,улланганда: Es капп jetzt darauf an, irgendeinen 
Hinweis zu erwischen. Es war sehr nötig, da Klarheit zu schaffen 
(A . Zvjeig.) Sie waren beide froh: am Abend zu den Bergers zu gehen, 
war eine vergnügliche Aussicht {A. Seghers).

2 . инфинитив кесим (Das Prädikat) булиб келади:
1) beginnen, anfangen, aufhören феъллари билан ясалган 1^уш- 

ма феъл кесимнинг бир i ĥcmh булиб келганда: Dann wanderte er, 
tief in Gedanken, zu seinem Waschtisch und begann sich die Hände 
zn seifen.

2) haben, sein, brauchen, verstehen, wissen, scheinen, glauben  
феълларидан кейин инфинитив 1^ушма феъл кесимнинг бир 1 и̂сми 
булиб келганда: Sie sind Polizist, sie haben die Pflicht, geheime 
Dinge zu erfahren und zu verschweigen. Er brauchte ihm gar nicht 
den Grund zu sagen. Die ganze Stadt schien ein weißer, poröser K alk­
felsen zu sein. Henriette war versucht zu sagen ( A .  Zweig.)

3) haben ва sein феъллари инфинитив билан бирга 1^улланганда 
улар зарурият ёки имконият маъноларини англатади. Haben 
феъли билан 1^улланган инфинитив конструкциясида эга (das 
Subjekt) ани1  ̂ нисбатда (im Aktiv) к,улланса, sein феъли билан 1 у̂л- 
ланган инфинитив конструкциясида эга мажз^ул нисбатда (im Pas­
siv) ишлатилади: Die Türkei hat nichts in Europa zu suchen. Er 
hatte in Wien zu tun und wollte sie auf dem Wege von Wien nach 
Heidelbera in Salzburg besuchen. (B . K ellerm ann.) Die Maschine 
ist zu kaufen.

3 . Инфинитив 1^уйидаги з^олатларда тулдирувчи (das Objekt) 
булиб келади:

1) bitten, versprechen, versuchen, beschließen, hoffen, vermu- 
' ten, er lauben, raten, wünschen, ва шу каби утимли феъллар (ob­

jektive Verben) дан кейин 1^улланганда:
Dann war es vorbei, sie boten mir etwas zu trinken an, das ich 

ablehnte, und eine Zigarette, die ich nahm . . . «Ich kümmere mich 
darum», versprach ich, bestrebt, den Kreis aufzulösen. «Wo habt, 
ihr denn den Sender?» Als wäre er dennoch zu Weit gegangen, versuchte 
Pedro, es wieder zu verwischen. (W . Schreyer.)

2) предикатив (Prädikativ) сифатида 1^улланган sto lz, g lü ck­
lich, froh, überzeugt каби сифат ва сифатдош (Adjektiv und Partizip) 
лардан кейин:

Er ist glücklich, die Prüfung bestanden zu haben.
Sie ist froh, dich zu schon.
4. Инфинитив Wunsch, Gedanke, Absicht, B itte, Möglichkeeit 

каби мавз^ум (абстракт) маънони англатадиган отлардан кейин 
ани1^ловчи (Das Attribut) булиб келади;
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«Na und ich hege meinerseits den Wunsch, mit meinem eigenen 
Holländer groß zu werden, sagte Diederich schneidend. ( H . M ann.) 
Er hatte den Wunsch, in die DDR zu fahren. Der Gedanke, darüber 
in einer Absolventenfeier zu reden, war absurd (H. Kant).

5 . Инфинитив m m  . . zw», «ohne . , . zw», «statt . . . zu» инфи­
нитив оборотлари билан 1^улланганда ^ол (Die Adverbialbestim­
mung) вазифасида келади.

Er w ählte diese Methode, um die Frage zu lösen. Sie hörte von 
verschiedenen Krankheiten, um sie sogleich bei sich festzustellen. Er 
eilte vorbei, ohne das Wort an mich zurichtent. Sie fährt ins Ausland, 
ohne die fremde Sprache gelernt zu haben. (Th. Mann.) Statt ihn 
zu fragen, schwieg er. (Klaubund.)

У з& к  тилида з̂ ам з^аракат номи гапнинг >̂ ар [ а̂ндай булаги 
вазифасида 1^уллана олади; чопиш фойдали; у рщ ш дан келди; 
мак^ад —  ишлаш; у чет тилини ррганиш учун келди.

СИФАТДОШ

(DAS PARTIZIP — D AS MITTELWORT)

СИФАТДОШ НИНГ ЯСАЛИШИ

(BILDUNG DER PARTIZIPIEN)

Немис тилида феълнинг отлик формаларидан бири сифатдош- 
дир. Сифатдош з̂ ам феъллик, з̂ ам сифатлик хусусиятларга эга. 
Немис тилида сифатдошнинг икки тури булиб, с и ф а т д о ш  I 
(das Partizipl 1) в а  с и ф а т д о ш  11 (das Partizip И) дан иборат. 
Сифатдош 1 деярли з а̂мма феъллардан феъл узагига -(e)nd суф- 
фиксини 1^ушиш билан ясалади: schreibend, singend, studierend, 
lernend.
• Модал феъллардан бош1^а з а̂мма феъллар сифатдош I формаси га 
эга. Улардан фа1^ат wissen феълининг wissend сифатдош I формаси 
баъзан 1^улланиши мумкин.

Сифатдош II формаси феъл узагига ge- нрефикси ва -(e)t ёки 
-(е)п суффиксини 1^ушиш билан ясалади. Кучснз феъллар -(e)t суф- 
фиксини кучли феъллар эса узагидаги унли товушйи узгартириб, 
-еп суффиксини 1^абул ¡^илади: geschrieben, gekommen, gesagt, ge­
lernt.

Немис тилида сифатдош 11 аналитик форманинг бир 1 и̂сми си- 
фатида деярли з а̂мма феъллардан ясалади.

Сифатдош 11 феъл системаси билан узвий богланган. У  феълнинг 
уч асосий формаларидан бири з^исобланади. У  феълнинг асосий 
формаси сифатида мураккаб замон формалари (перфект, плюс­
квамперфект, пассив) нинг з а̂мма замон формалари ва инфинитив
II нинг ясалишида 1^улланади.

216



СКФАТДОШ ФОРМАЛАРИНИНГ МАЪНОСИ 
(BEDEUTUNG UND GEBRAUCH DER PARTIZIPIEN)

Сифатдошнипг {lat. Participare —  teilliaben) феъллик, Ĵ aw 
сифатлик хусусиятларига эга. Уларнинг сифатлик хусусияти 
[пундан иборагки, улар сифатлар каби турланади ва uiynHiir учун 
}̂ ам осонлик билан сифатга кучади: die geliebte Mutier, der lau- 
¡ende Student.

Сифатдош формалари феъллик хусусияти шундан иборатки,, 
улар утимли феъллардан ясалган сифатдош 1 ва II [^иёсланганда 
нисбат маъносини ифода этади: der lesende Student —  der gelesene 
Roman.

Утимли ва утимсиз феъллардан ясалган сифатдош I аниь̂  нис­
бат (Aktiv) маъносини англатади;

Сифатдош I нинг маъноси ва |^улланиши

(Bildung und Gebrauch des Partizip i)

Сифатдош I i-̂ айси суз туркуми олдида келишига к;араб турли 
синтактик вазифани бажаради. Сифатдош отлар олдида келганда 
ани1^ловчи вазифасини бажариб, тугалланмаган, давом этаётган 
иш-5^аракатни ифодалайди; das laufende Kind, das singende M äd ­
chen, der schreibende Student.

Сифатдош 1 феъл олдида 1^улланса, у  ?̂ ол вазифасини бажаради:
. . schweigend hörte sie ihm zu. (W . Bredel.)

Сифатдош I zu юкламаси билан богланиб келганда, фа1 а̂т ат- 
трибутив функцияда ишлатилиб, пассивни ифода этади. Zu юкла­
маси ёрдамида сифатдош активдан пассивга кучиб, зарурият маъно­
сини >̂ ам англатади. Масалан: ein zu lesendes Buch суз бирикмаси 
«щилиши зарур булган китоб» деган маънони ифода этади.

Zu юкламали сифатдош ва zu юкламали инфинитив маъно жи- 
з^атидан бир-бирига мос келади, к^иёсланг:

1) diese schwer zu lösende Aufgabe, (zu —  партиции)
Diese Aufgabe ist schwer zu lösen, (zu —  инфинитив)

2) E in  nicht zu übersehender M angel, (zu —  партицин)
Der M angel ist nicht zu übersehen, (zu —  инфинитив).

Сифатдош 1 актив ва пассив маьноларни ифода эта олса з̂ ам 
купинча актив маънода 1^улланади. Масалан:

der lesende Student {der Student, der liest) —  актив;
die betreffende Person (die Person, die betroffen) w i r d — пае- 

сив.
Сифатдош 1 сифатлар каби даража маъносини з̂ ам англатади. 

Масалая: die schreiendsten (grellsten) Farben:
Сифатдош I да от ва сифатлардаги каби «un»---- префикси

ёрдами билан инкор маъноси ифода этилади, масалан:
. . . unwissend, wohin sie sich werden sollte. (K le izt.)  Unfüh- 

lend ist die Natur. (J . Goethe.)
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Лекин сифатдош 1 да инкор маъноси nicht сузи ёрдамида з̂ ам 
ифодаланиши мумкин (соф феъллардан ясалган сифатдошларда), 
масалан: die nicht arbeitenden Drohnen, die nicht getroffene Schei­
be, ein nicht genau zutreffender Vergleich.

Баъзан эса маълум бир сифатдошнинг узи ro)q un- префикси 
билан, го)̂  эса nicht юкламаси билан инкор маъносини ифода этади, 
масалан:

ein unerfüllter —  nicht erfüllter Wunsch
eine unzureichende —  nicht zureichende Unterstützung.
Сифатдош х;ам сифатга ухшаш ва унга хос хусусиятларга эга 

булишига кура, у от кесим составидаги сифат урнида предикатив 
вазифасида 1^уллана олади: Der Film ist spannend.

Аник^ловчи сифатида 1^уллана оладиган х;амма сифатдош I от- 
га кучган ) о̂лда 1^уллана олади: die Pflügenden, Gebenden, Lau­
fenden, Schwimmenden, Ankommenden, B etriff enden.

Сифатдош I нинг 1^улланишида мавжуд булган з^олатлар узбек 
тилида 1^уйидагича ифода этилади:

1) немис тилида сифатдош I нинг от олдида ани1^ловчи вази- 
фасини бажариб келиши узбек тилида з^озирги замон сифатдоши 
ёрдамида ифода этилади, к,иёсланг:

der lesende Student —  ^щ ёт ган студент; der schreibende S tu ­
dent —  ёзаётган студент;

2) Сифатдош I нинг феъллар олдида келиб, з̂ ол вазифасини ба- 
жариши узбек тилйда -(и)б аффикси ёрдамида ясаладиган равишдош 
билан ифода этилади, киёсланг:

Sichend (туриб) rauchte er eine Zigarette; Lachend (кулиб) trat 
er ins Zimmer ein; Sitzend (утириб) schrieb er einen B rief.

3) сифатдош 1 zu юкламаси билан 1^улланганда пассив маъносини 
ифодалаб, узбек тилида эгалик 1^ушимчасини олган з^аракат номи 
ор{^али ифода этилади, к,иёслаиг:

eine schwer lösende Aufgabe —  Х̂ ал 1^илиниши огир (1^ийин) 
булган масала;

der zu lesende Stoff —  у1^илиши зарур булган материал;
4) сифатдош I нинг баъзан сифатлар каби, даражани ифода эти- 

ши узбек тилида сифат даражалари ёрдамида ифода этилади, 1 и̂ёс- 
ланг:

Sie ist das reizendste Mädchen.—  У  жуда чиройли келишган 
1̂ из. Er hat jetzt noch hochfliegendere Pläne als früher.—  Уни энди 
илгаригига 1^араганда баландпарвозро!^ планлари бор.

5) сифтдош I un- префикси билан бирга ишлатилганда инкор 
маъносини ифода этиб, сифат маъносида 1^улланади. Бу з^олат уз­
бек тилида сифатлар ёрдамида ифода этилади, [^иёсланг:

unbedeutend —  бир оз кам, озгина; unbefriedigend —  щноат - 
ланарсиз; unzureichend —  етарли эмас, кам.

Лекин сифатлашган сифатдош 1 -un префикси ёки nicht инкор 
юкламаси билан бирга к;улланганда, узбек тилига з^озирги-келаси 
замон сифатдошинингбулишсизлик формаси ёрдамида ифода этили- 
ши з̂ ам мумкин, ¡^иёсланг;
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ein unierfüliier  ёки nichi erfü liier Wunsch — бажарилмаган 
исток;

6) немис тилидаги отлашган сифатдош I ÿsôeK тилида -увчи 
аффикси ёрдамида ясалувчи отлашган сифатдошлар билан ифода 
этилади, г^иёсланг:

die Laufenden —  чопувчилар, die Schwimmenden —  сузувчилар, 
die Ankommenden —  келувчилар.

Сифатдош II нинг ясалиши ва цулланиши (Bildung und Geb­
rauch des Partizip li). Маълумки, немис тилида феъллар ÿзлapи- 
нинг н е г и з  у н л и л а р и н и  ÿ a r a p T H m n  ( A b l a u t )  
ёки узгартмаслигига Kÿpa кучли ва кучсиз феълларга бÿлинaди. 
Сифатдош 11 нинг 1^андай тузилиши з̂ ам унинг 1̂ айси феълдан (куч­
ли ёки кучсиз) ясалишига богли!^.

Сифатдош (партицип) 11 кучсиз феъллардан феъл негизига 
-(e)t суффикси ва ge- префикси цÿшилaди; lernen —  gelernt, ar­
beiten —  gearbeitet, lächeln  —  ge lâche lt.

Кучсиз феълларнинг сифатдош II формасини ясашда ÿ3arn 
d, t, chn, dn, ffn, tm ra тугаган феъллар -(e)t суффихсини олади: 
geland-et, geleit-et, gerechn-et, geord-n-et, geöffn-et, gelengn-et, 
geleugn-et, geatm-et.

Охири -ieren ra тугаган ёки ажралмайдиган префиксга эга 
бÿлгaн феъллардан ясалган сифатдош II формасида префикси тушиб 
1^олади, масалан:

organisieren —  organ isiert, ver’ bessern —  ver’ bessert, übersetzen —  
üb er’ setzt.

Сифатдош II ажраладиган префиксли кучсиз феъллардан ясал- 
ганда, феълнинг ажраладиган префикси сифатдош II дан олдин, 
ge- префикси эса уларнинг )^ртасида келади, масалан;

aus lernen —  ausgelernt, aufmachen —  auf gemacht, zumachen —  
zugemacht.

Кучли феъллардан ясаладиган сифатдош II феъл негизига -en 
суффикси .ва ge- префиксини [̂ у-шиш йÿли билан ясалади. Бунда 
сифатдош II негизидаги унли :?̂ озирги ва ÿTraH замон (претерит) 

' негизларидаги унлилардан фарк; р и̂лиши мумкин, баъзан эса ик- 
кала замон негизидаги унлиларнингбир-бири билан мос келиб к;олиш 
}^оллари 5̂ ам учрайди, к^иёсланг:

a) binden —  band —  gebunden, ver’binden —  ver’ band —  ver’ - 
bunden!

b) tragen —  trug —  getragen, ertragen —  er’ trug —  er’ tragen;
c) beschreiben —  beschrieb —  beschrieben.
Немис тилида баъзи феъллар кучли ёки кучсиз феъллар каби 

тусланмай, умумий ь^оидадан б0Ш1̂ ачар01  ̂тусланади. Бундай феъл- 
ларни H O T ÿ p p H  т у с л а н а д и г а н  . ф е ъ л л а р  (Die un­
regelmäßigen Verben) деб юритилади, масалан: haben —  hatte —  
gehabt; sein —  war —  gewesen. .

Маълумки, немис тилида з̂ ар бир феъл у ч  а с о с и й  ф о р м а  
(Grundîornien) га эга; kommen —  kam —  gekommen; machen —  
machte —  gemacht.

219



Haben феълининг уч асосий формаси 1^уйидагича: haben —  
hatte —  gehabt.

Sein  феълининг уч асосий формаси турли узаклардан яса- 
лади. Шунинг учун унинг уч асосий формалари супплетив форма 
деб юритилади: sein —  war. -  gewesen.

Werden, gehen, stehen, tun феъллари з̂ ам шундай нотурри тус­
ланадиган феъллардан х^исобланиб, улар кучли феъллар 1̂ аторига 
киради. Бу феъллардан сифатдош 11 1^уйидагича ясалади; 

werden —  wurde (ward) —  geworden (worden) 
gehen —  ging  —  gegangen 
stehen —  stand —  gestanden
Инфинитив; формасида биринчи бугинига ургу тушмайдиган 

з а̂мма феъллар ва биринчи сузи ургуга эга булмаган р у̂шма суз- 
лардан ясаладиган сифатдош 11 формаси ge- префиксисиз ясалади, 
масалан:

bezwingen — bezwungen; verblühen— verblüht; vollbringen —  
vollbracht.

Немис тилида баъзи феълларнинг ургуси 1^атъий булмаганлиги 
учун бундай феъллардан ясаладиган сифатдош 11 формаси з̂ ам тур- 
рун бир з^олатни сак;ламай, баъзан ge- префикси билан, баъзан эса 
усиз з̂ ам 1^улланади. Префикс ge- нинг 1^улланиш-1^улланмаслиги 
урру сузнинг 1 а̂йси бугинига тушишига богли! ,̂ к,иёсланг; 
willfahren —  gew illfahrt баъзан w ill fahren— w ill fahrt.

Биринчи мисолда ургу сузнинг биринчи бугинига тушган. Шу­
нинг учун феълдан ясалган сифатдош 11 га ge- префикси 1^ушил- 
ган. Шу феъл иккинчи мисолда цулланганда урру унинг биринчи 
буринига эмас, балки кейинги буринига тушган. -К^оидага кура 
бунда сифатдош l l  ge- префиксисиз ясалган.“" 

fe durch, hinter, über, um, unter, wider, wieder, v o ll каби компо- 
нентлар билан к^ушилиб келадиган феъллардан сифатдош И фор- 
масини ясаш з̂ ам шу тарзда булади, 1^иёсланг;

unterhalten: Er ha  ̂ ein Gefäß untergehalten; sich unterhalten: 
w ir haben uris unterhalten.

t'«, Немис тилида сифатдош II формаси фа1^ат феъллардан ясалмай, 
отлардан з!,ам ясалиши мумкин. Бунда у  худди кучсиз феъллардан 
ясалган сифатдош II каби суффикс 1^абул цилади: ^

ste r n  сузидан: gestern, hellgestirnt-, A r t  сузидан; so geartet; 
Nachbar сузидан; benachbart; Laune сузидан: gut gelaunt.^

Немис тилида з^аракатни англатадиган феъллардан ясалган си­
фатдош II актив маънони ифоДа этиб, тушум келишигидаги суз 
билан борлщ1иб келса, сифатдош II ани1^ловчи вазифасини бажаради; 
Б у  з о̂лат Accustivus absolutes деб юритилади, мазалан: . . .  ein 
alter Mann, gebauget von Gram, angebissen den Arm von wütenden 
Hunger ( F .  S ch llie r .)  Konsul Buddenbrook &tand, die Hände in den 
Taschen seines hellen Beinkleides vergräben . . . {Th. M ann.)

Сифатдош 11 протокол формаларига оид vor ge lesen, genehmigt.

1 W. Jung. Grammaitk der deutschen Sprache, Leipzig, 1966, S, 210,
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unterschrieben каби сузлар маъноларини аиглатишда >̂ ам 1^улла- 
нади.
Сифатдош II утимли феъллардан ясалганда пассив маънони 
билдирса, сифатдош 1 актив маънони англатади, 1^иёсланг;

Сифатдош 1 Сифатдош II

der fragende Mensch der gefragte Mensch
der rufende Mensch der gerufene Mensch

Маъноси чегараланмаган (nichtgrenzbezogen) gegangen, gelau­
fen, geblüht каби феъллардан ясалган сифатдош II формалари 
1^ушма феъллар составинииг бир 1̂ исми з^исобланиб, ёлгиз узи ифода 
этилмай, балки фак,ат составли феъл билан бирга ифода этилади.

Сифатдош 11 соф маънони англатган актив маънони ифода эт- 
са, у  з о̂лда сифатдош II формалари купинча сифат каби 1^улланади, 
Масалан; bewupt, belesen, getroren, getrunken, vergessen.

Сифатдош И утимли феъллардан ясалган булса, одатда у ани1 -̂ 
ловчи вазифасини бажаради. Аммо сифатдош II нш-х;аракатнинг 
тугаган маъносини ифода эта оладиган утимсиз феъллардан ясал­
ганда з̂ ам аник[ловчи вазифасини бажара олади. Масалан, немис 
тилида: «die geschlafenen Kinder» ёки «die gegangenen Menschen» 
деб булмайди, аксинча: «die eingeschlafenen Kinder» (ухлаган бо- 
лалар) ва «die fort gegangenen Menschen» (кетган одамлар) дейиш 
турри булади, чунки einschlaf еп ва f  ortgehen феъллари уз маъно- 
ларига кура иш-з^аракатнинг тула тугалланганлигини ифода эта 
олада, лекин schlafen ва gehen феъллари бундай маънога эга эмас.

Утимли феъллардан ясалган сифатдош И гарчи тугалланган 
иш-х;аракатни ифода этса }̂ ам, баъзан бу маънони англатмасли- 
ги мумкин. Масалан:

Er gehört zu den am meisten gelesenen Schriftstellern.— У  acap- 
лари > а̂ммадан куп у1^илаётган езувчилардан бири з^исобланади.

Немис тилида сифатдош И 1^уйидаги аналитик формаларнинг 
компоненти булиб 1^улланади:

а) инфинитив 11 (Infinitiv 11) составила: gelesen haben, gekom­
men sein;

б) футурум П составила: Er wird gelesen haben (индикатив), 
Er werde gekommen sein (конъюнктив);.

в) кондищ'юналис 11 составила: Er würde gelesen haben; Er 
würde gekommen sein.

r) индикатив на конъюнктивнинг перфектида:
Er hat gelesen, (индикатив)
Er habe gelesen, (конъюнктив)
Er ist gekommen, (индикатив)
Er sei gekommen, (конъюнктив)

д) индикатив ва конъюнктивнинг плюсквамперфектида;
. Ег ha\\.e gelesen, (индикатив)

Er h ä ü e gelesen, (конъюнктив)
Er war gekommen, (индикатив)
Er wöre gekommen, (конъюнктив)
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Сифатдош И пассивда феълнинг олти замен формалари да к;ул- 
ланади:

Das Haus w ird  gebaui. (презенс)
Das Haus wurde gebaui. (претеритум) ва бош1^алар.
Сифатдош 11 sein феъли сифатдош 11 конструкцияси соста- 

вида ишлатилади. Немис тилида утимли феъллардан тузилган си­
фатдош 11 sein феъли билан цушилиб, махсус конструкция ясайди 
ва бу конструкция гапда кесим вазифасини бажаради. Сифатдош
11 sein феъли билан ишлатилганда от кесим вазифасини бажариб, 
маъно жиз^атидан предикатив вазифасида келган от кесимга бир оз 
Я1̂ ин туради. Киёсланг;

Das Land ist befreit {sein +  сифатдош II)
Das Land ist frei {sein +  сифат). '

Биринчи ва иккинчи гапдаги кесимнинг маъно жиз^атдан фарр^и 
шундаки, составида сифатдош И булган биринчи гапнинг от кеси- 
ми г;олатни англатади, яъни илгари булиб утган иш-з^аракатнинг 
натижасини курсатади. (1^иёсланг; Das Land ist befreit. —  Мам- 
лакат озод 1^илинди), иккинчи гапнинг составидаги предикатив 
вазифасида келган от кесимнинг маъно жиз^атдан иш-з^аракатига 
з̂ еч 1^андай муносабати йур^лигини курсатади ({^иёсланг; Das Land 
ist frei —  Мамлакат —  озод).

Сифатдош II гапда з̂ ол маъносини англатадиган характердаги 
ажратилган оборот билан з̂ ам ¡^улланиб, шу оборотнинг якунлов- 
чиси сифатида унинг охирида келади, масалан:

Den Kopf vorgebeugt, trat der alte  Tischlermeister durch die 
niedrige Tür. {W. B redel.)  Am  Fenster seines Am tszim m er stand 
der Rektor Hagem eister, die H ände auf dem Rücken verschränkt, 
und blickte durch die Gardine auf die Straße. {W. B redel.)

Сифатдош II нинг ёйиц ани1^ловчи составида ¡^улланиши немис 
тили учун ж уда характерлидир, масалан:

die vor einer W oche gekauften Bücher (бир ^афта илгари сотиб 
олинган китоблар); der von mir übersetzte T ext (мен таржима цил- 
ган текст).

Сифатдош И утимли феъллар (transitive Verben) дан ясалганда, 
унинг пассив маъноси предлог группаси ёрдамида яна кучайиши 
мумкин;

In einem kleinen, von zwei schneeweißen Ponys gezogenen W a­
gen saß ein Bekannter, der sie heftig m it Blum en bombardierte. 
{B .Kellerm ann.)

Сифатдош 11 утимсиз феъллар (intransitive Verben) дан ясалганда 
пассив маънога эга булмай, аксинча актив маънони ифода этади:

Er verschwim m t in ihr, sie beugt sich vor, und es ist ihr, als müsse 
jeden A ugenblick Karls Hand nach ihrem greifen, sie zärtlich  —  grob 
rütteln, und die Vergangene Seligkeit w acht in ihr auf. {W. Stein­
berg.)

Утимсиз феъллардан ясалган сифатдош формалари маъно жи- 
з^атдан бир-биридан феъл нисбатига кура эмас, балки иш-з^аракатга 
булган нисбатига кура фар^^ланади.
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Сифатдош I нш-)^аракатнинг }^озирги пайтда булаётганини, яъни 
уиинг д а в о м л и л и г и н и  (D auer des Vorgangs) аиглатса, си- 
||||1то1п II иш-;^аракатнинг тугалланганлигини (Abgeschlossen- 
licil des Vorgangs) билдиради. ^нёсланг:

der schreibende Student —  ёзаётган студент (сифатдош I)
der gesch r ieb en e  Brief —  ёзилган хат (сифатдош 11)
Ю ф р и д а курсатиб утилган ани1^ловчи, з̂ ол каби вазифалардан 

т;мп1^ари сифатдош гапда 1^уйидаги синтактик вазифаларни з̂ ам 
бижариб келади;

1) 1^ушма феъл кесимнинг бир î hcmh булиб (als ein Teil des 
/usamm engesetzten Prädikats);

E rfü h lte  sich eigenartig  beglückt, so, als habe er etwas Schönes 
erlebt (W . B red el.

2 ) эга булиб (als Subjekt). Партицип бундай вазифада ж уда 
кам [^улланади. Б у  купро1^ мз1^олларда учрайди;

Gesagt —  getan. Aufgeschoben ist nicht aufgehoben!
3) предикатив булиб (als Prädikativ):
D ie Sache ist erledigt. Es ist ja nichts geschehen!
K ow alenko w ar auffallend. (W . Bredel!) Es ist Besuch gekom ­

men. (B . K ellerm a nn.)
4) сифатдош формалари кучирма гапда з̂ ам 1^улланади:
Der U nterarzt w o llte  ihnen ein Stück Brot hinausreichen, als ein 

Feldgendarm m it Brustschild und Stahlhelm  auf ihn zuschoß und 
ihn anherrschte; «Unterlassen Sie das! S ie  kennen wohl die Befehle 
nicht! ( F .  R in g .) Zu dem sagt sie: «Immer hast du verlan gt, daß 
ich nach Hause komme, nein, nicht nur daß ich komme, sondern 
daß ich pünktlich da bin! (W . Steinberg.)

Сифатдош II гапда мустз1^ил к^улланишидан ташь^ари î HCî ap- 
тирилган (эллиптик) формада {перфект, пассив, х о̂лат пассиви 
формаларида) з̂ ам 1^улланади;

«Also eingekauft! A lso haben Sie eingekauft! A lso habe ich ein­
gekauft. Also sind sie eingekauft worden». (W . Bredel.)

Сифатдош II нинг от олдида келиб сифатдош 11 каби аник^ловчи 
вазифасини бажариб келиши узбек тилида аницловчи вази­
фасини бажариб келадиган утган замон сифатдоши билан ифода 
этилади, циёсланг;

Sein Gesicht hatte einen düsteren und verschlossenen Ausdrück 
angenommen.—  Унинг чез^раси 1амгин ва сирли [^иёфани англатади.

Der Konsul hob m it einem zerstreuten L ächeln sein G las.—
Консул паришон булган з^олда илжайиш билан уз стаканини ку- 

тарди . . .
Сифатдош II баъзан тугалланмаган иш-}^аракатни ифода этади 

ва ^ з̂бек тилига з^озирги замон сифатдош билан берилади, 1^иёс- 
ланг:

Er gehört zu den am m eisten gelesenen Schriftstellern .—  У  acap- 
лари з^аммадан куп у1^илаётган ёзувчилардан бири з!,исобланади.

Сифатдош 11 туш ум келишиги (тушум келишик группаси) билан 
борланиб келади ва }^олат маъносини англатади. Б у  узбек тилида
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-сифатдети —  ^ол5а сузи ёки -(и)б га тугаган равишдош ёрдамнд;! 
ифода этилади, 1<^иёсланг;

Konsul Buddenbrook stand, die H ände in den Taschen seine» 
hellen Beinkleides vergraben. —  Консул Будденброок уз 1^улла- 
риии ранги очир̂  шимининг чунтагига бекитган з о̂лда турар эди.

Сифатдош II индикативнинг футурум II составида к;улланади. 
Б у замон формаси немис тилида келажакда тугалланган иш-}^аракат 
маъносини ифода этади. Б у форма футурум 1 га нисбатан кам иш- 
латилади., Ф утурум  II маъноси узбек тилида: I) -(и)б га тугаган 
равшндош - сифатдош -}- булмои  ̂ феълн 1^ушилган аналитик фор­
ма; 2) равишдош - сифатдош +  эгалик цушимчаси, охирида ке­
йин  сузи 1^ушилган формалар ёрдамида ифода этилади, £^иёсланг1

In einer halben Stunde werde ich den B rief geschrieben haben. 
__Ярим соат давомида хатни ёзиб булган буламан.

Wenn er diese Bedingungen erfüllt haben wird, werden w ir zu ­
stim m en;—  Б у шартларни бажариб булгандан кейин, биз уни маъ- 
к^уллаймиз. t.

Du wirst mich bedauern, wenn d u alles gehört haben wirst. (Chr. 
W ieland.) —  }^аммасини эшитиб булгандан кейин менга ачинасан.

Кондиционалис II составида 1^улланган сифатдош II нинг маъ­
носи узбек тилида сифатдош б^лмо!  ̂ феълининг шарт майли 
формаси +  эди тули/{сиз феъли цушилган форма ёрдамида ифода 
этилади, К(Иёсланг:

Ег würde gekommen sein. —  У  келган булса эди.
Er würde gelesen haben. —  У  у|^иган булса эди.
Индикатив перфектда {^улланган сифатдош 11 нинг маъноси у з ­

бек тилида ани1^лик майлининг утган замон формаси билан англа- 
тилади;

Er hat gelesen. —  У  у1^иган. Er hat gearbeitet. —  У  ишлаган.
Сифатдош II конъюнктивнинг перфектида з̂ ам 1^улланади ва 

узбек тилида сифатдош +  булмок, феълининг шарт майли формаси 
ёрдамида англатилади:

Er habe gelesen. Er habe geschrieben. Er sei gekommen.
Сифатдош II плюсквамперфектда з̂ ам ишлатилади. Б у  замон 

формасининг маъноси узбек тилида -ган эди формасига утган 
замон формаси ор}^али ифодаланади;

Er iiatte gelesen, -г- У  у1^иган эди. Er hatte gesagt. —  У  айтган 
эди. Ег war gekommen. —  У  келган эди.

Плюсквамперфект формаси конъюнктивда т^улланса, узбек ти­
лида сифатдош 4- булмо!^ феълининг шарт майли формаси +  эди 
тулицсиз феъл 1^ушилган форма ор1^али берилади;

Er hätte gelesen. —  У  у1^иган булса эди.
Er wäre gekommen. —  У  келган булса эди.
Сифатдош II феълнинг пассив замон формалари составида з̂ ам 

иштирок этади. Б у  замон формаларииинг маънолари узбек тилида 
}̂ ам мажз^ул нисбат ёрдамида ифода этилади;

Das Haus wird gebaut, (презенс пассив) —  У й  1^урилмовда. 
Das Haus wurde gebaut, (претеритум пассив) —  Уй цурилди.
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(^ифагдош 11 sein феъли билан борланиб, з^олат маъносини англа- 
гуичи м а х с у с  к о н с т р у к ц и я  ясайди. Б у  конструкция 
^̂ чбек тилида равиш ёки сифатдош ёрдамида ифода этилади: D ie 
ТПг ist geöffn et.—  Эшик очи! .̂

Сифатдош II ёйи1  ̂ ани1^ловчи составида з̂ ам 1^улланиб, б у  маъ­
но узбек тилида сифатдош ёрдамида ифода этилади:

der von mir übersetzte Text —  Мен таржима 1̂ илган текст; der 
von ihm geschriebene B r ie f .— У  ёзган хат.

Таркибида сифатдош II булган бундай ёйи1̂  анир^ловчи узбек 
тилида мажз^ул нисбатдаги сифатдош ёрдамида ифода этклиши з̂ ам 
мумкин: Мен томонимдан таржима цилинган текст; унинг томони- 
дан ёзилган хат.

Сифатдош II гапда эга, кесимнинг булаги, кесим, ани1^ловчи, 
равиш з о̂ли вазифасида з̂ ам кела олади. Масалан: эга булиб: Ge­
sagt —  getan; кесимнинг булаги булиб: Fast wäre ich zu spät ge­
kommen (Th. M ann.); кесим булиб: Mut verloren, a lles verloren; 
ани1^ловчи булиб: Seine Nerven waren gestählt durch die Prüfungen 
der vergangenen Stunde (H . M ann.); равиш з о̂ли булиб: Noch lan­
ge saß sie auf gestützt und lauschte hinüber (H . M ann); тулдирувчи 
булиб: Der Kellner brachte das Bestellte. (IF. Bredel.)

Узбек тилида з̂ ам сифатдош, немис тилидагидек, эга, ани1^- 
ловчи, тулдирувчи каби вазифаларда келади. Узбек тилида сифат­
дош эга, тулдирувчи ва з̂ ол вазифаларида келганда, немис тилига 
ёт булган эгалик ва келишик 1^ушимчаларини 1^абул «¡илади, маса­
лан:

Эга булиб: Айтганим рост. Кетгани турри:
Тулдирувчи булиб: Уни Мсюквадан келганини эшитдим.
)^ол булиб: Менинг бормаганимдан у  хафа.
Лекин сифатдош ани1^ловчи ва кесим вазифаларида келганда, 

немис тилидагидек, эгалик ва келишик {^ушимчаларисиз цулланиши 
з̂ ам мумкин, масалан:

А ни!̂ ловчи булиб: кулган 1̂ из, очилган гул, ощ ан  сув, ёщ ан  i^op. 
Кесим булиб: У  бу китобни у|^иган. У  бу ерда ишлаган.
Ю[^орида з̂ ар икки тилда берилган мисоллардан немис ва узбек 

-ТИЛИ сифатдоши уртасида маълум даражада умумий хусусиятлар 
мавжуд, деган хулосага келиш мумкин, чунончи: сифатдошнинг от 
олдида аник;ловчи булиб келиши, унинг нисбат даража маъносини 
ифода этиши, сифат даражаларига эга булиши, баъзи сифатдош- 
ларнинг сифатга кучиб, сифатлар каби н;улланиши ва сифатдошнинг 
отлашиши каби грамматик белгилари з̂ ар икки тилда бир-бири 
билан мос тушади.

Лекин сифатдош I ва II нинг баъзи з^олатлари узбек тили си- 
фатдошидан фарк; к^илади: 1) немис тилида сифатдош икки замон 
аспектида к;улланса, узбек тилида уч замон аспектида ишлатилади.
2) немис тилида равиш з о̂ли маъносида келган сифатдош узбек ти­
лида синтактик жиз^атдан мос келса-да, морфологик жиз^атдан фарр  ̂
1^илади —  немис тилидаги сифатдош узбек тилига равишдош форма, 
си орр^али ифода этилади.
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РАВИШДОШ

(D A S  A D V E R B , D A S  U M STA N D SW O R T)

Немис тилида феълнинг р _ ^ а в и шд о ш деб аталиши мумкин 
булган махсус формаси йуц. Узбек тилида эса сифатдош, з^аракат 
номи каби формалар билан бирга феълнинг равишдош формаси 
з̂ ам бор. Р а в и ш д о ш  иш-з^аракатнинг 1^андай з^олда булган- 
лигини, унинг ма1^садини, пайтини англатадиган феъл шакли бу­
либ, у  1^уйидаги аффикслар ёрдамида ясалади:

-(и)б аффикси: бориб, иииаб, куриб, ёзиб;
-а, -й аффикси: кула-кула, юра-юра, ишлай-ишлай;
-гач (-кач, -»̂ ач) аффикси: дщгач, кдргач, кррсатгач, туккач, 

(туг-гач), нрщач (ьрщ-гач), сощач (сор-гач), -гу н н а  (-кунча, 
-цунча) аффикси: ёзгунча, боргунча, теккунча, еткунча, сощун- 
ча каби;

-гани (-ганича) (-кани, -1^ани) аффикси: олгани, эккани, й щ -  
щ н и  каби.

Феълнинг бу формасининг равишдош деб аталишига сабаб 
уларнинг равишлар каби з^аракат белгисини билдириши ва гапда 
равишларга хос вазифаларда 1^улланишидир. Масалан; Б у  гап 
уни бир тайинсизро!^ одамга ухшатиб з̂ ам курсатади. (Мирмух^- 
син.) Партия ва з^укуматимиз шаз^ар «(Урилиши ва ривожланишига 
тинмай гамхурлик 1^илмок;далар. (Сардаре х^ащщти.) . . . янги 
лойиз«;а тасди1^лангач, ишга дурустгина киришилди (Сардарё  
х^ащцати.) Уй эгаси, дастурхонни мез^мон олдига ёзгунча Фотима 
з̂ ам баркашни олиб келди. (С . А йнай.)

Равишдошнинг з̂ ар бир формаси узига хос маъно ва вазифалар- 
га эга:

-(и)б аффикси ёрдамида ясалувчи форма куп маъно ва вазифа- 
ларга эга. Б у  форма:

1) з^аракат белгисини билдириб з̂ ол вазифасида келади:
У  окопдан иргиб ю1^орига чицди-да, 1^оронрида гойиб булди. 

(А . Убайдуллаев.)
Бунда у , худди равиш каби -poi ,̂ -гина, аффикслари билан 

з̂ ам 1^уллана олади; Бор, у1^ари1^лардан хабардор булиб тур.С увн и  
жилдиратибро!^ 1^уй. (Ш . Саъдулла.) ^ удрат унга хатни ук,иди, 
сунг тортинибгина суради . . . ( \ .  Н азир.)

}^аракат белгисини билдириб, -(и)б а(^ икси ёрдамида ясалиб, 
з̂ ол вазифасида келадиган узбек тили равишдоши немис тилида 
сифатдош 1 билан ифода этилади, 1^иёсланг:

У  менинг олдимга кулиб кел д и .— Lächelnd kam er zu mir.
У  эшик олдида чекиб турди. —  Rauchend stand er vor der Tür. 
Klaus schritt staunend, durch die Vielen Gassen . . . (W. Bre­

del.)
«Клаус» куп тор к^чалардан ажабланиб утди.
«Anneliese», sagte Gohrts erklärend. (В. Uhse.)
«Аннелизе» Гоортс тушунтириб айтди.
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Равишдошнинг -poi ,̂ -гина аффикслари билан ишлатиладиган 
формаси немис тилида сифатдош 1 +  etwas ёки ein bifichen (бир оз, 
озгина) равиши ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг;

К,удрат унга хатни у1^иди, сунг тортинибгина суради . . .
—  Kudrat las ihn den Brief und fragte dann sich etwas schä­

mend. •
2) Борловчилик вазифасида з̂ ам 1^улланади ва бунда равишдош 

оборотларининг ва пайт эргаш гапнинг кесими вазифасида келади. 
{^иёсланг:

У  урнидан кутарилиб, opi^acnra тикилиб 1^аради —  у  урнидан 
кутарилди-да, opi^acnra тикилиб 1^аради.

Б у  з^олат немис тилига икки вариантда ифода этилиши мумкин: 
бири сифатдош 1 билан, иккинчиси претеритум формаси ёрдами 
билан. Ю1^оридаги узбек тилида берилган икки мисолни немис ти­
ли билан 1^иёсланг:

Von seiner S te lle  aufstehend, sah er aufmerlisam zurück an— Er 
stand von seiner S telle  auf und sah aufmerksam zurück an.

3) Шахс-сон билан тусланади ва тусланадиган феъл, яъни у т ­
ган замон феъли з^осил булади:

келибман, келибсан, келибди.
-(и)б аффикси ёрдамида ясалувчи равишдошнинг 1^андай цулла- 

нишига 1^араб гапнинг 1^андай булаги вазифасида келиши з̂ ам тур- 
личадир: з^аракатнинг белгисини билдирганда з̂ ол вазифасида 
келади, богловчилик вазифасида р^улланганда эса эргаш гапнинг,, 
равишдош оборотларининг кесими, уюши1^ кесим ёки гапнинг 
иккинчи даражали булаклари булиб келади.

Гапда з<;ол вазифасида келган равишдош немис тилида сифатдош 
1 билан ифодаланиб, у  з̂ ам гапда з̂ ол вазифасини бажаради, 1^иёс- 
ланг:

Туриб (турган з^олда) у  газета у1^иди. —  Stehend las er eine Zeit-

Узбек тилида равишдошнинг булишсиз формаси -май, -масдан 
формантлари ор1^али ясалади: 5>/(И^-у1^имай, ^ ¡^ и м а сда н ; к^~  
риб-к^рмай, к^рмасдан.

«Хотиржам булинг, Нор1^узи ака»,—  деди Асалхон сув сат- 
з^ида 1̂ ал1̂ иб келаётган жийда шохидан кузини олмай. ("}̂ . Гулом.) 
Менга з̂ ам ичидагини очи1  ̂ равшан гапирмасдан четлаб юрибди. 
(X,. Н азир.).

Фа1^ат тусланишли формуладагина -(и)б курсаткичининг узи 
са1^ланади: келмабсан, келмабди.

Равишдошнинг- май- масдан формантлари билан ясаладиган б у­
лишсиз формаси немис тилида ohne . . .  zu предлоги инфинитив 
обороти ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:,

У  бугун дарсга тайёрланмасдан келди. —  Ohne sich vorzuberei­
ten, kam er heute zum Unterricht. Бир оз дам олмасдан, у  уз ишини 
давом эттирди. —  Ohne etwas zu ruhen, setzte er seine Arbeit fort.

Баъзан немис тилини нг сифатдош 1 формаси узбек тилига ра­
вишдошнинг булншсиз формаси билан берилади: schweigend zo­
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gen dann die Drei den schweren Wagen. (B . A p itz .)  Учаласи шов- 
к̂ ик килмай, орир юкланган аравани тортишни давом эттиради.

4) Етакчи феъл билан кумакчи феълни борлаш учун хизмат 
г^илади: сураб кур, ташлаб юбор, ишлаб тур.

Немис тилида бу мисолларда 1^улланган к^р, юбор, тур каби 
кумакчи феълларга мос ке^^адиган ёки худди узбек тилидагидек 
кумакчи феъллар йу1 .̂ Ш у сабабдан равишдошнинг етакчи феъл 
билан кумакчи феълни боглашга хизмат 1^илиши немис тилида t ŷ- 
йидагича ифода этилади:

а) префиксли феъллар ёрдами билан. Немис тилида шундай 
феъллар борки, уларнинг префикс маъноси узбек тили равишдо- 
шига мос келса, кумакчи феъл маъносини ифода этади, р^иёсланг: 
рциб чи/̂ мо!̂  —  durchlesen; У  китобни щ и б  чшфи —  E r  las 
das Buch durch; булиб ^ т м оц— vergehen.

Б у мисолдаги gehen феъллининг асли маъноси бормощ, юрмоц, 
лекин ver- префикси билан бирга цушилиб vergehen —  б^либ ут- 
мон;, булмоц., маъноларини ифода этади, масалан:

D ie Lust dazu ist mir vergangen.—  Б у  ишга булган з^амма х,аф- 
салам йуцрлди.

б) баъзан мустак;ил феъл —  können модал феъли ёрдамида: 
кдра олмок; —  sehen können; У  крра олди —  Er konnte sehen;

У  кура олмади —  Ег konnte nicht sehen.
Лекин равишдошнинг -(и)б га тугаган формаси кумакчи феъл 

билан ишлатилганда немис тилига префиксли феъл ёрдамида ифода 
этади, масалан;

ёзиб олмо!  ̂—  aufschreiben (auf префикс);
кийиниб олмо}  ̂ —  sich anziehen (an префикс);
сазовор брлмо!^, ишлаб топмог  ̂—  verdienen (ver префикс).
-а, -й аффикси. Равишдошнинг бу тури ундош билан битган 

феълларга -а, унли билан битган феълларга -й аффиксининг к;уши- 
лишидан }<(Осил булади.

1) у^аракатнинг белгисини билдиради ва гапда урл вазифасида 
келиб асосан такрорий >̂ олда 1^улланади:

Улар самолётдан тушишлари билано!^ тиззаларидан сочма р̂ ум- 
га бота-бота з^ансираб буров томонга борадилар^ ( Б . Кербобоев.) 
Т ог оралиридаги 1^алин цор эрий-эрий одам бемалол кира оладиган 
булиб [^олибди. (С . Анорбоев.)

Равишдошнинг такрор ёки жуфт з^олда 1<;улланиши немис тилида 
турли йуллар билан англатилади:

а) ибора билан ифода этилади: in Lachen ausbrechen —  Кула- 
кула улмок,;

б) Равишдош формасида келган феълнинг отлашган формаси 
sein феъли ва viel (куп) равишининг р^ушилган формаси ёрдамида 
берилади: У  рь^ий-фщй чарчади —  Er ist müde vom vielen Lesen.

Такрорий ёки жуфт суз >^олида к^улланган равишдошнинг 
немис тилида ифода этилишида узбек тили равишдошининг маъно­
си урнида немис тилида келган феъл олдида viel равишининг ишла-
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тилиши ujapx, бу эса немис тилида узбек тили равишдошининг так- 
рорий маъноси йуцолишини курсатади.

2) Ш ахс-сон билан тусланиб, з^озирги-келаси замон феъли яса­
лиши учун хизмат 1^илади; келаман, келасан, келади'. ишлайман, 
ишлайсан, ишлайди; келамиз, келади (лар).

Равишдошнинг з^озирги-келаси замонда тусланадиган формаси 
немис тилига презенс билан ифода этилади, к;иёсланг:

келаман —  komme, келасан —  kommst, келади —  kommt; иш­
лайман —  arbeite, ишлайсан —  arbeitest, ишлайди —  arbeitet.

3) Етакчи феъл билан кумакчи феълни боглаш учун хизмат 
к^илади: ёза олмок,, 0/ и̂й бошламоц.

Равишдошнинг етакчи феъл билан кумакчи феълни борлаши 
немис тилида цуш инфинитив ёрдамида ифода этилади. Бунда немис 
тилида }̂ ам узбек тилидаги суз тартиби са1^ланади, лекин равишдош 
а а̂м, ;^аракат номи ^̂ ам немис тилида инфинитив ор1^али англатилади, 
1^иёсланг:

ёза олмоц —  schreiben können, р щ й  олмо/  ̂—  lesen können, 
gt^uü бошламок^ —  zu lesen beginnen.

-гач (-ка ч -н;ач) аффикси: келгач, эккач, чищач.
Равишдошнинг бу тури икки маънода 1^улланади:
1) Пайт маъносини англатиб, пайт эргаш гапнинг кесими ва­

зифасида келади ва бош гапдаги ;^аракатнинг узи билдирган -̂ г- 
ракатдан кейин бажарилишини ифодалайди. Б у  ^^олат немис ти­
лига пайт эргаш гап орк;али берилади. Пайт эргаш гап плюсквам­
перфект формасида цулланиб, ундаги узбек тили равишдоши ур- 
нига ишлатилган феъл пайт эргаш гапнинг кесими булиб келади, 
1^иёсланг:

У  имти?^онларни топширгач, у!^итувчи булиб ишлади,—
Nachdem er die Prüfungen abgelegt hatte, arbeitete er als L eh­

rer;
У1^итувчи синфга киргач, шогирдлари уни ;5̂ раб олишди —  S o ­

bald der Lehrer die Klasse bertat (betreten hatte), umringten ihn 
seine Schüler.

Демак, узбек тилида пайт маъносини англатиб келадиган (-гач-
- га тугайдиган) ва пайт эргаш гапда 1^улланадиган равишдош немис 

тилида (купинча nachdem, sobald борловчилар билан бошланиб 
келадиган) пайт эргаш гап ор1^али ифода этилади: Nachdem man 
dem Nuß alles erklärt hatte, wurde die Nachsicht auch gerecht­
fertigt. (A . Seghers.) Nachdem er alle Zeitungen durchblättert 
hatte, begann er sich Notizen zu einem Prozeß zu machen . . .  E r 
ging, sobald er die Arbeit beendet hatte. Ich werde es ihm sagen, 
sobald ich ihn sehe. {B. K ellerm ann.)

2) Сабаб маъносини билдиради ва сабаб эргаш гапнинг кесими 
вазифасида келади. Б у  :^олат немис тилига ; а̂м сабаб эргаш гап 
билан ифода этилади. Немис тилида сабаб эргаш гап da, weil бор- 
ловчилари билан борланади. Масалан:

Bai^T кеч булиб 1^олгач, улар тезда ухлагани кетди —  Da es 
sp ät geworden war, gingen sie sofort schlafen.
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Кеча у касал булгани учун, дарсга кела олмади —  Ег konnte 
die Stunden nicht besuchen, weil er gestern krank war.

-гунча (-кунча, -цунча)) аффикси келгунча, чеккунча, чищунча 
Б у аффикс ёрдамида ясалувчи равишдош з̂ ам з^озирги узбек тилида 
жуда кенг 1^улланади ва 1^уйидаги маъноларни билдиради;

1) узи борланиб келган феъл билдирган з^аракатнинг бажарилиш 
вацтини аник;лайди.

2) бирор з^аракатнинг -гунча аффиксли феъл билдирган з̂ а- 
ракатга к,адар бажарилиб булиши билан ифодаланади. М аса­
лан:

Ю ринглар, машина кампирни ташлаб келгунча к;ирга чи1^иб 
тушамиз. (И . Р щ и м .)

-гунча аффиксли форманинг бу маъноси немис тилига bis, be­
vor, ehe борлоБчилари билан бошланадиган эргаш гап ор1^али 
ифо^а этилади, к;иёсланг:
¡1?' Мен келмагунча, кутиб тур. —  W arte, bis ich komme. У  кел­
гунча, мен шу ерда булам ан.— Bis er komm t, bleibe ich hier.

To у  у з  ишини тугатмагунча, мен у нинг з^узурида буламан. 
Bis er seine A rbeit nicht beendet, bleibe ich bei ihm. Sie hatten 
lange gewartet, bevor die Tür geöffnet wurde. Er kam, ehe ich ihn 
erw artet hatte.

6) бирор з^аракатнинг -гунча аффиксли феъл билдирган з^ара- 
кат содир булгунча давом этиши ифодаланади. Масалан:

Алексей Иванович Элмурод урнига ётгунча деразадан 1^оронги 
з^овлига 1^араб хаёл,сурди. (П. Т.урсун.) Б у  з^олат )̂ ам немис ти­
лига bis борловчили эргаш гап ёрдамида англатилаверади, циёс- 
ланг:

У  ма!^олани у1^иб булгунча, мен чиро1^ни учирганим йу1 .̂ Bis 
er den A rtikel nicht gelesen hat, schaltete ich das Licht nicht aus.

2) К^ушма гапларда эргаш гапнинг кесими вазифасида келиб, 
чориштириш маъносини билдиради ва равишдош билдирган >^ара- 
катдан кура бош гапдаги з^аракатнинг бажарилиши маъЕ^ул экани 
ифодаланади. -гунча аффикси билан ясалган равишдошнинг маъноси 
чи1^иш келишигидаги -ган аффикси сифатдош билан «кура» сузи- 
нинг маънолари йириндисига турри келади; ,

У рлимни зиндонга солгунча, узимни улдирсанг булмасмиди, 
хон! (И с. Ш арит е.)

Б у з^олат немис тилида als борловчиси билан бошланиб келадиган 
эргаш  гап ёрдамида ифода этилади, к^иёсланг;

Бахтсизлик ^олига тушгунча (тушгандан кура), улган яхши- 
poKj — Al s U nglück geraten, besser sterben.

-гани, (-кани, -1^ани) аффикси: олгани, эккани, йищ ани. Б у  
аффикс ёрдамида ма1^сад билдирувчи равишдош ясалади:

Эртага к;айири йу1^ларни, 1^амиш ургани юбориш керак. (А . Мух- 
тор.) ,

-гани аффикси ёрдамида ясалган равишдошга хос маъно немис 
тилига um . . .  zu обороти (яъни um предлоги ва zu юкламаси 
билан - f  инфинитив) ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:
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Мен сизга янги хабар айтгани келдим —  Ich kam zu Ihnen, um 
eine neue Nachricht zu erteilen.

У  кутубхонага китоблар олгани келди —  Er kam in die B ib lio ­
thek, um die Bücher zu bekommen.

РАВИШ

(D A S A D V E R B , D A S  U M STAN D SW O R T)

Р а в и ш  (das Abverb, lat. adv. verbum zum Verb tretend) з̂ ар 
иккала тилда хам иш-з^аракатнинг щ й  з^олда бажарилишини, пайти- 
ни, сабабини, урнини ва баъзан предметнинг белгисини ифодалай- 
ди: E r geht schnell. — У  тез юради; W ir freuen uns sehr. Биз жу- 
«а хурсанд буламиз; Das Brett ist groß genug. — Тахта етарли да­
ражада катта; Ein sehr glücklicher M en sch .— Ж уда бахтли одам,

Белги билдириш жиз^атдан равиш сифатга Я1̂ ин туради. Сифат 
предметнинг белгисини англа тиб, аниг^ловчи ва предикатив вазифа­
сида келса, равиш з^аракат (феъл) нинг белгисини ифодалаб, з̂ ол 
вазифасида келади.

Немис тилида сон маъносини англатадиган viel ва w enig  ра- 
вишлари ва bald равиши сифат даражаларига эга.

У збек тилида з̂ ам айрим равишлар сифат каби даражага эга 
булади, 1^иёсланг:

viel —  mehr —  meist к^п —  Kynpot  ̂—  жуда крп
wenig —  minder [weniger) —  кам —  камро/  ̂— жуда кам 

wenigst
bald —  eher —  ehestens тез— тезро/^— жуда тез

Немис тилида равиш даражалари з̂ ам сифат даражаларидек 
ясалиб, 1^иёсий даража -ег суффиксини 1^ушиш билан, орттирма да­
раж а -(е) sten суффиксини 1^ушиш билан ясалади. Орттирма дара­
жада равиш олдидан am юкламаси ишлатилади: schnell— schneller—  
am schnellsten.

Узбек тилида сифатда булганидек, равишда х.ам белгини дара- 
жалаб ифодалаш з^одисаси бор. Белгиня даражалаб ифодалаш, асо- 

■ сан, з^олат равишларига хос булиб, даража маъноси сифат даража- 
ларидаги воситаларнинг узи билан ифодаланади;
(оддий даража —  {^иёсий даража —  орттирма даража):
Тез —  тезро/  ̂ —  энг тез, секин  —  секинро!^, жуда секин 
Равишларнинг ясалиши. (Bildung der Adverbien)

Равишлар немис тилида цам, узбек тилида з̂ ам асосан икки усул 
билан ясалади: 1. А ф ф и к с а ц и я  у с у л и  (морфологик усул) (Die 
Methode der Affigierung). 2 . К о м п о з и ц и я  (синтактик усул) 
у с у л и  (D ie Methode der Komposition).

1. Аффиксация усули. Немис тилида равишлар [^уйидаги суф ­
фикс ва ярим суффикслар ёрдамида ясалади;

-S суффикси купинча равишларда учрайди, чунки уларнинг ку­
пи туррун холатга келиб колган р̂ аратк̂ ич келишигидан иборат, 
масалан: tags, abends, rechts, morgens. Бу аффикс предлогли груп­
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па ва суз бирикмаларига 1^ушилиб, öapi^apop суз бирикмалари j^o- 
сил 1^илади:

unterwegs, abseits, diesseits, jenseits, allerdings, schlechterdings. 
-lings суффиксли равишларнинг сони > о̂зирги немис тилида куп 

эмас: blindlings, rittlings, rücklings, jählings.
-w ärts суффикси тараф, томон маъносини англатадиган равиш­

ларнинг ясалишида 1^улланади: aufwärts, rückwärts, seitwärts, 
südwärts, -lieh суффикси от, сифат ва феълларга 1^ушилиб равишлар 
ясайди: menschlich, bildlich, gesellschaftlich  (отга); schwerlich, 
bläulich, blutähnlich  (сифатга); ausschließlich, bräuchlich  (феълга).

-sam суффикси з̂ ам от, сифат ва феълларга !^ушилиб равишлар 
ясайди: gehorsam (отга), gleichsam  (сифатга), unaufhaltsam, behut­
sam (феълга).

-w eise ярим суффикси ёрдами билан ясалган равишлар )^олат 
маъносини англатади:

W ie G lück oder Pech selten einzeln über den Menschen kommt, 
sondern immer stöhnenweise, hatte Lieven in diesem Jahr mehr­
fach G lück. (A . Seghers.)

Stum m  blickt sie ihn an, lange, stoßweise geht ihr Atem  (W . B re­
d el.)

-maßen ярим суффикси -weise ярим суффиксига синоним булиб 
стилистик 1^улланиши жи:?^атидан ундан фар1  ̂ 1^илади.

-maßen ярим суффикси билан ясалувчи равишлар купро!^ 
жонли тил ва илмий прозаларга хос. Киёсланг: gewissermaßen, 
folgenderm aßen, einigermaßen.

-dings ярим суффикси з^олат равишини ясайди, масалан; 
sch lechterdings, neuerdings, а I lerdings.

-seits ярим суффикси тарафнинг келиб чи1^иш ну1^таси маъно­
сини англатади: meinerseits, deinerseits, fremderseits.

-wegen ярим суффикси >̂ ам купро!^ олмошларга 1^ушилиб равиш­
лар ясайди: meinetwegen, ihretwegen, deswegen, weswegen.

-w illen  ярим суффикси :?̂ ам купрог^ олмошларга {^ушилиб ра­
вишлар ясайди: meinetwillen, deinetwillen, unsretwillen.

-halben, -w illen на -wegen ярим суффикслари от ва олмошларга 
1^ушилиб, сабаб ёки ма1^сад равишларини ясайди: meinethalben, 
deinetwegen.

Немис тилида Ю1^орида курсатиб утилган равиш ясайдиган 
суффикслардан бошк,а -allzu мураккаб ярим префикс; -ens, -halb, 
-lei, -erlei, -st суффикслари; halber, -mal, mals, -weg ярим суффикс­
лари ва höchst —  ярим префикси ёрдамида }̂ ам равишлар ясалади. 
М асалан: vielm al, wenigstens, bestens  ̂ usw.

Узбек тилида морфологик усул билан равиш ясаш, негизга 
ясовчи аффикс цушиш билан з^осил 1^илинади. Б у аффикслар -ча, 
-ларча, -дай, -дек, -лаб, -она, -ан, -лай (-лайин), -лигича, -(и)нча, 
-н(йн), -ига, (-сига), -гача, -часига, -сиз, -симон кабилардир. -ча-

 ̂ М. с. Степанова и др. С'юваръ словообразопательных э.пементов немец- 
ского языка. Москва «Русский язык» 1979, стр. 513.
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аффикси от, сифат, олмош кабитуркум га оид сузлардан равиш ясай- 
ди: 0збекча, аввалгича. Бундай равишлар з^аракатнинг ижро этилиш 
процесси пайтини, 1^андай бажарилишини англатади. Масалан: 

){озирча бу ошхонада ишлаб бо1^син.
-ча аффиксини олган от предметнинг белгисини англатиб, си­

фат булиб келиши з̂ ам мумкин: инглизча китоб.
-ларча аффикси от ва отлашган сузларга 1^ушилиб ухшатиш 

пайт маъносини ифодаловчи равиш ясайди: д^стларча муомалада 
булиш, йилларча сузлашиш.

-дай, -дек аффикси от, сифат, олмош, сифатдошга 1^ушилиб, 
белги, з^аракат-з^олатнинг ухшашлиини ифодаловчи равиш ясайди;

Баз^ор 1^уёшининг заррин шуъласи аксини симобдек йилтил- 
лаб, ойнадай яр!^ираб 01^мовда. (Я . Р щ и м .)

-лаб аффикси от ёки равишларга 1^ушилиб з^олат, пайт, ми1 -̂ 
дор маъноли равишлар ясайди;

Тонналаб з^осил олиш, кечалаб юк ташиш.
-она аффикси отларга 1^ушилиб з^олат ва ухшатиш маъносидаги 

равишлар ясайди. Феълдан англашилган з^аракатнинг хусусияти 
-она аффикси 1^ушилган узакдан англашилган маънога 1^иёсланади: 
Д устона суз^батлашдик.

-ан аффикси отлардан равиш ясаб, феълдан англашилган з̂ а- 
ракатнинг бажарилиш усулини, з^олатини ифодалайди;

Б у тупроь^шунос олимлар билан Уктам район марказида тасоди- 
фан учрашган эди. (Ойбек.)

Умарали —  бутунлай бош1^ача одам. (И . Р щ и м .)
-намо аффикси сифатларга 1^ушилиб, иш-з^аракатнинг з^олатини 

ухшатиш ор1^али ифодалайдиган равиш ясайди: олимнамо, :^азил- 
намо.

-СИМОН аффикси ёрдами билан ясалган равишлар з̂ ам асосан 
ухшатиш маъносини билдиради: щзилсимон, хафасимон, аразсимон, 

-лигича аффикси -лай (-лайин) аффиксига синоним булиб, си- 
фатлардан з^аракатнинг з^олатини англатувчи равишлар ясайди: 

Урдак майда бали1^ларни тириклигича ютиб юборади.
-(и)нча аффикси уч-туртта суздангина равиш ясайди: 
Хотинларнинг баъзилари ь^изивданларидан чачвонларини 1̂ ия 

очиб, Йулчига яширинча муралашди. (Ойбек.)
-и (-ин) аффикси з^озирги узбек тилида эрта, кеч, ёз, циш,,. 

04, т щ  сузларидан з^осил булган жуфт сузлар таркибида келиб,. 
равиш вазифасини бажаради: эрта-кечин, ёзин-кишин, очин-тщин. 
Б у  аффикс равиш ясовчи -лай билан бирлашиб, -лайин аффиксини 
вуж удга келтиради: бутунлайин, тириклайин.

-ига, -(сига) аффикси ёрдамида ясалган равишлар з^аракат- 
нинг 1̂ ай тарзда вужудга келишини билдиради: узунасига, ялпи- 
сига, бараварига.

-гача аффикси билан келган сузлар з̂ ам равиш функциясини 
бажаради: алламщалгача, яг^ингача, тушгача. Б у  типдаги равиш- 
лар жуфт з^олда келса, биринчи компонент албатта чи1^иш келишик 
формасида булади; Эртадан кечгача, бугундан эртагача.
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-часига аффикси учта ажралмас морфема (-ча -си -га) дан ибо­
рат булиб, от ва сифатлардан ухшашликни ифодаловчи равишлар 
ясайди: фронтчасига, тошкентчасига, г^щрамонларчасига.

-сиз аффикси билан келган сузлар }̂ ам равиш вазифасини ба­
жаради: тдхтовсиз, кониг^арсиз.

Узбек ва немис тилидаги равиш ясовчиларнинг айримлари 
маъно жи}^атдан маълум даражада мос келса-да, лекин баъзилари 
бутунлай мос келмайди, масалан -lings, -lieh суффикслари ёрдамида 
ясалувчи равишлар маъноси узбек тилининг -ларча, -дай, -дек 
аффикси билан ясалувчи равишларнинг маъноларига як;ин ке­
лади: blindlings  —  к^рларча —  menschlich — одамларча —  одам- 
лардек.

Лекин so Ichermaßen —  шундай t^uAuö, meinerseits —  мен то­
монимдан, unmeinetwi I len —  мен деб —  мени деб мисолларидаги 
-maßen, -heits в а -w illen  равиш ясовчи суффикслар маъно жи^ат- 
дан узбек тили равиш ясовчи аффиксларига ^еч мос келмайди.

Узбек тилидаги айрим равиш турлари немис тилидаги равиш- 
ларга мос .келмайди. Б у равишларнинг баъзилари немис тилига 
сифат билан берилса, бош1^алари эса суз бирикмалари орр^али ифо­
да этилади, масалан, узбек тилидаги ддстона равишига хос маъ­
но немис тилига ̂ freund lieh ёки freundschaftlich сифати ёрдамида 
ифода этилади. Узбек тилидаги х^азилсимон (¡{азилнамо) равиши 
немис тилига ähnlich zum Spaß суз бирикмаси ёрдамида берилади.

Немис тилидаги баъзи равишлар узбек тилига равишларнинг 
такрорланиш йули билан ясаладиган равиш ёрдамида ифода эти- 
лиши :!̂ ам мумкин: blindlings —  к^р —  корона.

2 . Композиция (синтактик) усули. Сузларнинг узаро к;ушили- 
ши натижасида 1^ушма равишлар ясаш композиция усулида амалга 
оширилади. Немис тилида композиция усули билан равишларнинг 
ясалиши р^уйидагича:

1) икки 1^адимги равишлар (ёки предлоглар —  равишлар) нинг 
1^ушилишидан, масалан: dennoch, alsbald, durchaus, jedoch, a ls­
dann, dorther, da(r)-, wo(r)-, hin-, her- равишларйинг предлоглар —  
равишлар (олмош равишлари) билан 1^ушилишидан х;ам равищлар 
ясалади: darauf, damit, worauf, herüber, heraus, hinüber, hinaus.

2) 1^адимги равишлар (bislang, vorgestern, übermorgen, jahr­
aus, jahrein) нинг бош1^а туркумга оид сузлар билан р^ушилишидан 
ёки отнинг сифат, олмош ва сон билан цушилишидан к^ушма равиш­
лар ясалади: jederzeit, derweilen, allerorten; deinetwillen, meinet­
w illen.

Немис тилининг ь^адимги даврида равиш з^исобланиб, ;^озирги 
даврга келиб предлогга кучиб, туррун )^олатга келган п р е д л о г ­
л и  р а в и ш л а р  деб аталадиган равийллар к^ушма равишлар­
нинг махсус группасини ташкил к;илади. Улар zuteil, zuhause, 
seitdem, insbesondere равишларидан иборат.

Узбек тилида композиция усули билан [^ушма, мураккаб ва 
жуфт равигилар ясалади. Бундай равишлар компонентларининг
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f бирикиш формаси ва 1^андай туркум га оид сузлардан ташкил то- 
пишига кура бир неча турга булинади;

1) Курсатиш олмошларига жуналиш, урин-пайт ёки чи1^иш 
келишигида келган ер, сузларидан бири к;ушилиши ор1^али ра­
виш ясалади: у ерда, бу у ердан.

2) Белгилаш олмоши :̂ ар билан бош, жуналиш, урин-пайт, 
чи{^иш келишигидаги от, равишларнинг ь^ушилуви ор(^али равиш 
ясалади: >̂ ар дам (да), у̂ ар он(да), х,ар гал, х̂ ар щчон, ^ар ва1^т, 
){ар замонда, щ р  ер (-да, -дан, -га) х̂ ар тараф, (-дан, -га, -да).

3) Бош, чи1^иш, урин-пайт келишигидаги от ва равишларнинг 
бир сузи билан к;ушилиши ор[^али равиш ясалади: бир бошдан, 
бир купи, бир кунда, бир пас, бир пасда, бир оз, бир талай,бир 
нов.

4) Х^амма, х̂ еч ва алла сузларидан от ёки равишга р^ушилиши 
билан равип! ясалади: х^амма ваи̂ т, х̂ еч ва!^т, аллама^ал, х^амма 
ёщ а (да,-дан), х;еч мах^ал (-да).

5) Сузларнинг такроридан )̂ ам равишлар ясалади. Бундай ра- 
вишлардан унинг компонентлари айнан бир формада ёки турлича 
формада булиши мумкин: кундан-кун, кетма-кет, зурма-зур, 
03-03, щли-)(али ва бош1^алар.

6) Антонимларнинг узаро бирикишидан жуфт равишлар яса­
лади: наридан-бери, олдинма-кетин, у^да-бех;уда ва шу кабилар.

РАВИШЛАРНИНГ МАЪНОГА К^'РА ТУРЛАРИ  ̂
(SEMANTISCHE EINTEILUNG DER ADVERBIEN)

Немис тилида равишлар англатган маъносига кура к^уйидаги 
группаларга булинади:

1 ) у р и н  р а в и ш и  (Adverbien des Ortes —  L okaladver­
bien).

2) п а й т  р а в и ш и  (Adverbien der Zeit —  Tem poraladver­
bien).

3) : ? ^ о л а т  р а в и ш и  (M odaladverbien —  Adverbien der A rt 
und W eise, der Q ualität).

4) с а б а б  р а в и ш и  (Adverbien des Grundes —  Kausal- 
adverbien).

5 ) м а 1 ^ с а д  р а в и ш и  (Adverbien des Zieles —  Final- 
adverbien).

6 ) м и 1 ^ д о р - д а р а ж а  р а в и ш и  (Adverbien der Inten­
sitä t  des Grades).

7) c y p o j ^  р а в и ш л а р и  (Frageadverbien).
Узбек тилида равишлар маъно ва грамматик жи^^атдан к;уйидаги 

группаларга булинади:
1)  ){о.шт равиши, 2)  Mut^dop ва даража равиши, 3) пайт ра­

виши, 4) урин равиши, 5) сабаб равиши, 6) мацсад равиши.
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урин равиши 
(Adverbien des Ortes)

Немис тилида урин равиши иш-)^аракатнинг юзага чи1^иш 
урни, жойини, йуналишини курсатади. У р и н  р а в и ш и  хюо 
hin? —  t^aepeä?, wo? —  цаерда?, woher?,—  щердан? сур01^ларига 
жавоб булиб келади; урин равишига: hier —  шу ерда, dort —  у 
ерда, oben —  юн^орида, h i n — у ёщ а, h in a u f— юцорига, dort­
her —  у ёк^дан, von oben —  ю/^оридан, von unten —  пастдан, hin­
ter —  opt^acuda кабилар киради. Масалан;

«5 ie sind hier, dam it S ie  keine Verschwörerbande aufziehen 
können, keine Geheimorganisationen, w ie Sie es hier im Lager m a­
chen!».("Я. M ann.) «Dort wollen wir frühstückeni» (B . A p itz .)  D ie­
se Form der sozialistischen D em okratie gew ährleistet die W irklich­
keitsnahe der zu Verabschiedenden Gesetze, durch die Einbeziehung 
des ganzen V olkes in die Zeitung des Staates von unten bis oben be­
w irkt sie zugleich eine optim al möglich Übereinstimmung von ge­
sellschaftlichen und persönlichen Interessen (D ie D D R ). Diede­
rich nahm ihn m it hinauf, er fand so schnell keinen Vorwand, um ihn 
zu entfernen, und drinnen saß Agnes! {H. M ann.) Hinter seinem 
Schreibtisch Ring eine große Karte. Bertha w älzte  sich hin und her 
und fand keine Ruhe. (B . A p itz.)

Баъзи равишлар от билан х̂ ам бирикади, м а са л а н :
D ie erste Tür rechts war verschlossen (Renn).
Баъзи бир 1^адимги урин равишлари хрзирги замон немис ти­

лида предлогга кучиб, шу билан бирга улар феъл префикслари 
вазифасини >̂ ам бажаради; Булар; ab, ап, auf, aus, bei, von, durch, 
hinter, unter, vor, über в. 6.

Баъзи 1^адимги урин равишлари узининг равишлик хусусияти- 
ни са1^лаб, феъллар билан 1^ушилган з^олда ишлатилади, масалан; 
fort, weg, zurück.

Куйидаги мисолларни 1^иёсланг;
E r ist schon zurück. Kommen sie zurück. Er ist schon zurück- 

gekommen. Урин равиши гапда урин холи вазифасини бажаради. 
Er arbeitet hier. —  У  шу ерда ишлайди. Ich arbeite dort. —  Мен у 
ерда ишлайман.

Узбек тилида з̂ ам урин равиши иш-з^аракатнинг бажарилиш 
урнини англатади. Урин равишларига нари-бери, унда-бунда, 
аллаь^аерда, аллак^аерга, алла1\аердан, цуйида каби сузлар киради.

Узбек тилида з̂ ам урин равиши, асосан, з̂ ол вазифасини бажа­
ради; Илгарига интил, олдинга бос деб, шонли партиямиз беради 
сабо1  ̂ («£ш ленинчш).

Пайт равиши
(Adverbien der Zeit —  Temporaladverbien)

Пайт равиши нш-з^аракатнинг юзага келиш ва1^тини, пайтини, 
билдириб, wann? (цачон?), wie lange? seit wann? (щчонгача?), wie
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oft (г^анча? г^анча ва/^тда}) сур01^ларидан бирига жавоб булиб 
келади. Пайт равишига bald, immer, oft, heute, gestern, morgen, 
abends, jetzt, schon, längst, spät, nachts, täglich, jährlich, früh, erst, 
damals кабилар киради.

Пайт равиши гапда пайт }^оли вазифасида келади. Масалан: 
К о ш т  bald wieder. Bald getan —  ist woiil getan. Das habe ich 

schon immer gesagt. Er ist immer nicht zu Hause.
Das zog heute nicht. Dr. Gluskinos erblaßte, wie Irmin es schon 

lange nicht mehr gesehen. (A . Zw eig.)
Узбек тилида ) а̂м пайт равиши иш-}^аракатнинг бажарилиш 

пайтини англатади. Пайт равишларига; эрта, энди, эрталаб, срнг, 
илгари, сунгра, кейин, з^ануз, щ ли, щ мииш , кеча, бугун, аввал, 
аллан^ачон, бултур, ь^адим, олдин, ^¡амон, кечаси, индин(га), йи- 
лига, тездан, т^инда, з{еч к;ачон, дастлаб, кундузи, з̂ ар купи, йил- 
дан-йилга, эрта-индин, циилин-ёзин, }{озир(да) каби сузлар киради. 
Пайт равиши ;^ол ёки кесим вазифасини бажаради;

Гуёки, мен Тошкентда кечагина тургандек ва кечагина сиз- 
пинг )^овлингизда mbj^moh булгандекман.—  Шамайга бормасдан 
илгари уз )^укуматдорлигимизни куриб, бошр^алар }̂ ам шундай- 
дир, деб уйлар эдим, . . .  (А . К^одирий.) Ам мобугун негадир ;ĵ o- 
кимнинг 1 и̂зи арава пардалариии кутармас, аравакаш эса отларни 
тез йурттириб борарди.— Энди сен opi^anrra р^айтиб, уша икки киши 
билан борасан,—  деди )^айзурон Ф ирузга к;араб. (Ж . Зайдон.)

)^олат равиши

(Modaladverbien, Adverbien der Art und Weise, der Qualität)

0 л а T p а в и Ш и иш-}^аракатнинг бажарилиш усули, унинг 
1̂ ай тарзда юзага келиши каби маъноларни билдиради ва wie 
(/^андай?) сурогига жавоб булади. }^олат равишига gut, schön 
schlecht, richtig, falsch, rasch, langsam, leise, ausgezeichnet, fle iß ig , 
still, ruhig, paarweise ва бошк^алар киради. Масалан:

Der Puls geht schnell. Mach schnell! Die Uhr geht zu langsam . 
Langsam kommt man auch ans Ziel. (М акрл.)

Немис тилида )^олат равиши купинча от ва сифатдошлар билан 
ало1^адорднр. -weise ва -lings суффикслари ёрдами билан тузилган 
ясама равишлар отлар билан ало1^адордир: paarweise, probeweise, 
teilweise, stoßweise; -lings: blindlings, rücklings. Масалан:

So en thält beispielsweise das neue Russischlehrbuch für die 
Klasse 7 Lektionstexte, die entweder der mündlichen Sprachaus- 
übung oder dem (stillen) Lesen zugeordnet sind. In der Schwierig­
keit schrittw eise gesteigerte Aufgaben befähigen den Lernenden, 
einen kurzen Bericht über seine E inkäufe zu geben. (Deutsch als  
Fremdsprache N 4 , 1970, S . 240, 243).

Немис тилида сифатдош 1 ва 11 купинча з^олат равиши вази­
фасини бажариб келади: lachen, singend, gebückt, gelangweilt. 
Масалан;

237



W as überall besitzlos harrend liegt.
Der Bauer, der die Früchte pflügt,
Hebt einen Goldtopf mit der Schalle.

(J. UT". Goethe.)

Blum en sehet ruhig sprießen.
Reizend euer Haupt umzieren;
Früchte wollen nicht verführen.
Kostend mag man sie genießen.

(J. W. Goethe)

Б у з^олат узбек тилига -(и )б— га тугаган равишдош формаси 
ёрдами билан берилади. Демак, немис тилида з^олат равиши маън01> 
сида 1^улланган сифатдош узбек тилида равишдош формасида 1^ул- 
ланиб, у  з̂ ам шу маънони ифода этади. Масалан:

Sitzend sprach er mit mir. —  У  утириб мен билан гаплашди.
Höfel und Kropinski standen reglos lauschend, w ie erschreckte 

Tiere. (B . A p itz.)
Aber auch das war ebenso gespenstisch und schemenhaft und 

suchte sich verloren irrend einen W eg. (B . A p itz .)
Узбек тилида ?̂ ам холат равиши иш-з^аракатнинг ¡^андай з^олат- 

да ёки 1̂ ай тарзда бажарилганлигини билдиради.
Х,олат равишига оста, секин, ж им, яёв, чиндан, аранг, пиё- 

да, очин-тук^ин, хомлиаича, дарров, дарз^ол, бирдан, ¡^дщисдан, 
мажбуран, тасодифан, астойдил, ящ ол, лип этиб, каби сузлар 
киради. )^олат равИшлари асосан уч вазифада: з̂ ол, ани1^ловчи ва 
кесим (als A dverbiale, A ttribut, Prädikat) вазифасида келади. М а­
салан:

—  Кунглингизни туц  р^илаверинг, ойижон, —  деди Зиррон.
—  У  мени астойдил яхши куради, у  узини катта олишни хаё* 

лига з̂ ам келтирмайди. Зиргоннинг гапини ь^увватлайдиган эски 
ишлардан хабардор кишидек Офтоб секин кулиб 1^уйди. Халифа 
ёнида Зиррон шернинг шу ачинарли аз^волига разами келиб ти- 
килиб тураркан, у  бирдан 1^афаснинг бир чеккасини боши билан 
цатти!^ уриб, иккита панжарани синдирди ва у'ердан бошини таш- 
1^арига чи1^ариб олди. (Д . Зайдон.) Малика з̂ ар сафар к^чадан 
утаркан, пардани оз^иста кутариб, кузи тушган кишилар билаН 
саломлашарди. Шундан кейин Жаз^он лип этиб узининг кягттка 
отига миниб олди. (Ж . Зайдон.)

Сабаб равиши 
(Adverbien des Grundes, Kausaladverbien)

С а б а б  р а в и ш и  иш-з^аракатнинг бажарилиш сабабини бил­
диради ва warum? weshalb? (нима учун?, ними сабабдан?) су\)Оц- 
ларига жавоб булади. Сабаб равишларига deshalb, deswegen, da­
rum каби равишлар киради. Масалан;

Deshalb w ollten sie heute mit der Apfelernte fertig werden. 
(A . Seghers.)
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Kühlemann saß, ein Freund desberüchtigten Eugen Richten, 
darum stockte hier das Geschäft, und niemand kriegte Geld. «Des­
wegen soll er zaus», erw iderte Diederich (H . M ann.)

У збек тилида з̂ ам сабаб равиши немис тилидагидек иш-)^аракат- 
пинг бажарилиш сабабини англатади. Сабаб равишларига ноилож, 
норасиз, !^ррщанидан каби сузлар киради. Масалан: У 1^урадани- 
дан, ранги 01^ариб кетди. % ндузой ни н г 1^исташи билан, ноилож 
биринчи цаторга бориб утирди. (Ойдин.)

Ма|^сад равиши 
(Adverbien des Z ieles Finaladverbien)

М а 1 ^ с а д  р а в и ш и  иш-з^аракатнинг бажарилиши Maî - 
садини билдириб, wozu? zu welchem Zweck? (нима мацсадда? цандай 
ниятда?) сур01^ларига жавоб беради. Ма1^сад равишларига dazu, 
meinetwegen, deinetwegen, seinetwegen, meinetwillen, deinetewillen, 
seinethalben, ihretwegen каби равишлар киради. Масалан:

D ie M utter hielt für Kinder dazu an,' untereinander abwechselnd 
russisch, deutsch und französisch zu sprechen. Daß er es Ihretwegen 
kaufen w ollte, darüber bestand für sie kein Zw eifel (B . K ellerm ann.) 
Er denkt, sie nim m t ihn seinetwegen. (H . F a lla da .)

Узбек тилида ма!^сад равиши иш-з^аракатнинг бажарилишидаги 
ма1^садни англатади. Ма1^сад равиши цандай?, цандай мак^садда? 
нима учун? каби суро1^ларга жавоб булиб келади. Ма1^сад равиш­
ларига ат айи(н), атайлаб, ж^рттага, 1^асддан сузлари киради.

Масалан; Адолат уни ж урттага эрмак 1^илди. (Саид А^мад.) 
Эрталаб атайин спорт костюмини кийдим. (О. Ё .)  Мацсад равиши 
з̂ ол вазифасини бажаради: Унсин бу ишларни тезда урганиб олди. 
(Ойбек.)

Мицдор-даража равиши 
(Adverbien der Intensität, Adverbien des Grades)

Мик;дор-даража равишлари иш-з^аракат ёки белгининг мик,- 
дорини, кучини, даражасини курсатиб, wie ? wie sehr? wie stark? 
сур01^ларига жавоб булади. Мивдор-даража равишларига viel —  
к^п, w enig— 03, ein bischen —  щтти!^, einm al —  бир марта, 
zweimal — икки марта, mehr, mehrmal — к^п марта, zweifach
—  икки карра, vielfach — куп карра; sehr —  жуда, ganz — бу­
тунлай, genug —  етарли, besonders —  aüHUt^a, kaum —  сал, zu —  
жуда; s o — цандай, ziemlich —  деярли, . . .  сал цолди; höchst —  
энг,жуда каби равишлари киради. Масалан;

Viel zu denken, viel zu sinnen, gibts beim zarten Lebensfaden. 
Doch auch ich, im Jugendwalten, Irrte mich schon hundertmal! 
Könnt ich einmal mich vergessen. W ar es um die W elt mir bang. 
(J. W. Goethe.)

Eines Tages sagte Lenin zu mir, daß er etwas nach Rußland schik- 
ken möchte. Das war damals der Zensur sehr schwer.
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E r sah also ganz gelb aus.
«Ich kann gar nicht sagen, wie gern ich Im Theater bin!» 

(T h . M ann.)
«Nein», sagte Klaus, «weit darf ich ja gar nicht gehen. Um diese 

Zeit gehe ich immer ein bißchen hinunter, durchs Dorf und bis Platz, 
wenn ich «Zeit habe». (T h. M ann.)

Немис тилида мик;дор-даража равишларини боин^а тур равиш- 
лардан фар1^и шундан иборатки, улар куп ва{^тда феъллар билан 
р^ушилиб келмай, балки сифатлар билан (ein sehr kluger Student), 
бошк;а равишлари билан (zu früh), сонлар билан (sehr viel) цуши- 
либ келади. Масалан:

. . . und etwas wie ein ganz leise angedeutetes Ö pflein fiel auf 
den breiten Kragen seines mausgrauen Rockes hinab (T h. M ann).

Узбек тилида 5̂ ам ми1^дор-даража равишлари иш-)^аракатнинг 
даража-мик;дорини, белгининг даражасини, предметнинг ноаниц 
мик;дорини билдиради. Мик;дор равишига :^аракат ёки предмет­
нинг ноаник  ̂ ми1^дорнни англатадиган к^п, оз, кам, бир оз, сил, 
пича каби сузлар киради.

Д араж а равишига иш-з^аракат ё белги маъносини купайтиради- 
ган жуда, роят, низ^оятда, >̂ ар щанча, озмунча, асло, сира, }̂ еч 
каби сузлар киради.

Ми1^дор-даража равишлари гапда ; а̂р икки тилда )̂ ам купинча 
}̂ ол вазифасини бажариб келади, к;иёсланг:

Er arbeitet viel., —  У  куп ишлайди.
Du arbeitest wenig. —  Сен кам ишлайсан.
Мик;дор-даража равишлари )̂ ар икки тилда ^ам от ва ^¡аракат 

номлари билан борланиб, унинг аник;ловчиси булиб келиш хусусия- 
тига эга, 1^иёсланг:

Vieles Sitzen schadet. —  Куп утириш зиён. Du mußt viel M ilch 
trinken.—  Сен куп сут ичишинг керак. Ein bißchen Brot. —  Оз- 
гина нон.

Суроц равишлари 
(Frageadverbien)

Немис тилида cypoi^ равишларига wo, warum, wann, wie, wo­
durch, imzu  каби сузлар киради. Улар урин-жой, пайт, сабаб 
каби маънолар)га нисбатан булган муносабатни ифода этади. Эр­
гаш гапда улар сурок; сузлар ёки етакчи сузлар сифатида цулла- 
нади. Мисоллар:

«Noch eins», sagt Franz. «Jeder müßte sich nach einer M öglichkeit U m ­
sehen, wo er im i^otialle einige Nächte schlafen kann {J. Petersen). Ich 
*eiß, warum er das getan hat. W ann w ird deine Arbeit beendet sein? 
Ich weiß nicht, wann der Zug eintrifft. Ich sehe, wie er den Kopf 
dreht. (/ . Petersen). Man erkannte schon früh, wodurch sie sich von 
ihren Mitschülerinnen unterschied (W . Rudolph). W ozu die Aufm erk­
samkeit, mit der er unseren Gesprächen folgte— so.angestrangt, daß ihm 
die Lißpen zitterten. [A. Seghers.)
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М ОДАЛ С У ЗЛ А Р

(D A S M O D A LW Ö R TE R )

Модал сузлар сузловчининг борли1^1^а булган ишонч, гумон, 
тасди!^, инкор каби муносабатларини англатади. Модал сузлар 
асосан равишдан келиб чи1̂ 1̂ ан булиб, улар орасида ухшашлик 
куп. Модал сузлар бир составли гап :;^олида 1^улланиши мумкин. 
Масалан:

«Mach dir keine Sorgen, du kriegst deine Jacke wieder!»
«Ja, meinst du? sagte der Junge. «Sicher». Sie werden ihn ganz 

bestimmt fangen, eher heut als morgen». (A . Seghers.)
Немис тилида модал сузлар маъноларига кура бир 1^анча тур- 

ларга булинади:
1) аслий модал сузлар (Die eingentlichen M odalw örter, die 

zwei verschiedene semantische Gruppen bilden); vielleicht
а) борли!^ модаллигини кучайтирувчи модал сузлар (die M o­

dalwörter, die die M odalität der W irklichkeit verstärken): sicher, 
sicherlich, natürlich, gewiß, bestimmt, zw eifellos  в. 6.

б) инкор маъносидаги борлик;ни ифода этувчи модал сузлар 
(Die M odalwörter, die die M od alität der N ichtw irklichkeit zum 
Ausdruck bringen): vielleicht, wahrscheinlich, möglich, möglicher­
weise B. 6.

2) сузловчи фикрини субъектив ани1^лайдиган модал сузлар 
(Die M odalwörter der Bewertung): hoffentlich, leider, glücklicher­
weise, törichterweise в. 6.

3) фикрнинг баён е^илиш усулини асослайдиган модал сузлар 
(Die M odalwörter, die einzelne T eile  der Aussage betonen, begrün­
den, summieren, anschließen oder einschränken); überhaupt, folg­
lich, eigentlich, jedenfalls, übrigens, überdies, vielmehr, a lle r ­
dings, freilich, immerhin в. 6.

4) тасди!^ ва инкор маъноларини ифода этувчи модал сузлар 
(Die M odalwörter der ßejahung und Verneinung): ja, jawohl, nein, 
keineswegs, doch.

Узбек тилида ;̂ ам модал сузлар уз маъноларига кура икки му- 
3!,им турга булинади: 1) фикрнинг чинлиги, реаллигини англатувчи 
модал сузлар: албатта, шубх^асиз, з̂ а/̂ ш̂ атан, dapx âi ûi^am, рост- 
дан, дз-узидан, сузсиз каби; 2) фикрнинг гумонлигини, чамалаш, 
тахмин 1^илиш, шуб)^аланиш каби маъноларни ифодаловчи модал 
сузлар; э)^тимол, шекилли, балла, афтидан, хойна\ой, чоги, ча- 
маси.

Ю1^орида курсатилган немис ва узбек тилларидаги модал суз­
лар турларининг циёси 1^уйидагича булади:

1) Немис тилидаги аслий модал сузлар ¡^уйидагича ифода этил­
ади:

а) имконият белгисига эга булган тури узбек тилига фикрнинг 
гумонлиги каби маъно оттенкаларини англатувчи модал сузлар 
ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:
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Er sah also ganz gelb aus.
«Ich kann gar nicht sagen, wie gern ich Im Theater bin!» 

(T h . M ann.)
«Nein», sagte Klaus, «weit darf ich ja gar nicht gehen. Um diese 

Zeit gehe ich immer ein bißchen hinunter, durchs Dorf und bis Platz, 
wenn ich «Zeit habe». (T h. M ann.)

Немис тилида ми1^дор-даража равишларини бош1^а тур равиш- 
лардан фар1^и шундан иборатки, улар куп ваК;Тда феъллар билан 
цушилиб келмай, балки сифатлар билан (ein sehr kluger Student), 
бошк^а равишлари билан (zu früh), сонлар билан (sehr viel) 1^уши- 
либ келади. Масалан:

. . . und etwas wie ein ganz leise angedeutetes Ö pflein fiel auf 
den breiten Kragen seines mausgrauen Rockes hinab (T h. M ann).

Узбек тилида х;ам мицдор-даража равишлари иш-}^аракатнинг 
даража-миьуюрини, белгининг даражасини, предметнинг ноани!^ 
мивдорини билдиради. Мик;дор равишига :!^аракат ёки предмет­
нинг ноани!^ ми1^дорини англатадиган крп, оз, кам, бир оз, сал, 
пича каби сузлар киради.

Д араж а равишига иш-)^аракат ё белги маъносини купайтиради- 
ган жуда, гоят, нихоятда, х;ар !щнча, озмунча, асло, сира, }̂ еч 
каби сузлар киради.

Мик;дор-даража равишлари гапда j^ap икки тилда )̂ ам купинча 
з̂ ол вазифасини бажариб келади, 1^иёсланг:

Er arbeitet viel. У  куп ишлайди.
Du arbeitest w e n ig .— Сен кам ишлайсан.
Мивдор-даража равишлари : а̂р икки тилда з̂ ам от ва ^аракат 

номлари билан богланиб, унииг ани1^ловчиси булиб келиш хусусия- 
тига эга, ^иёсланг:

Vieles Sitzen schadet. —  Куп утириш зиён. Du mußt viel M ilch 
trinken.—  Сен куп сут ичишинг керак. Ein bißchen Brot. —  Оз­
гина нон.

Cypoi  ̂ равишлари 

(Frageadverbien)

Немис тилида суро!^ равишларига wo, warum, wann, wie, wo­
durch, wozu каби сузлар киради. Улар урин-жой, пайт, сабаб 
каби маъноларга нисбатан булган муносабатни ифода этади. Эр­
гаш гапда улар сурок; сузлар ёки етакчи сузлар сифатида 1^улла- 
нади. Мисоллар:

«Noch eins», sagt Franz. «Jeder müßte sich nach einer M öglichkeit U m ­
sehen, wo er im Notfälle einige Nächte schlafen kann (J. Peiersen). Ich 
^eiß, warum er das getan hat. W ann wird deine Arbeit beendet sein? 
Ich weiß nicht, «¡ann der Zug eintrifft. Ich sehe, wie er den Kopf 
dreht. (/ . Petersen). Man erkannte schon früh, wodurch sie sich von 
ihren Mitschülerinnen unterschied {W. Rudolph). W ozu  die Aufm erk­
samkeit, mit der er unseren Gesprächen folgte— so_angestrangt, daß ihm 
die Lißpen zitterten. (Л. Seghers.)
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М ОДАЛ  С У ЗЛ А Р

(D A S M O D A LW Ö R TE R )

Модал сузлар сузловчининг борли1^1^а булган ишонч, гумон, 
тасди!^, инкор каби муносабатларини англатади. Модал сузлар 
асосан равишдан келиб чивдан булиб, улар орасида ухшашлик 
куп. Модал сузлар бир составли гап }^олида 1^улланиши ^̂ ам мумкин. 
Масалан:

«Mach dir keine Sorgen, du kriegst deine Jacke wieder!»
«Ja, meinst du? sagte der Junge. «Sicher». Sie werden ihn ganz 

bestimmt fangen, eher heut als morgen». (A . Seghers.)
Немис тилида модал сузлар маъноларига кура бир к,анча тур- 

ларга булинади:
1) аслий модал сузлар (Die eingentlichen M odalw örter, die 

zwei verschiedene semantische Gruppen bilden): vielleicht
а) борлик; модаллигини кучайтирувчи модал сузлар (die M o­

dalwörter, die die M odalität der W irklichkeit verstärken): sicher, 
sicherlich, natürlich, gewiß, bestimmt, zw eifellos  в. 6.

б) инкор маъносидаги борли1^ни ифода этувчи модал сузлар 
(Die M odalwörter, die die M od alität der N ichtw irklichkeit zum 
Ausdruck bringen): vielleicht, wahrscheinlich, möglich, m öglicher­
weise B. 6.

2) сузловчи фикринн субъектив ани1^лайдиган модал сузлар 
(Die M odalwörter der Bewertung): hoffentlich, leider, glücklicher­
weise, törichterweise в. 6.

3) фикрнинг баён !^илиш усулини асослайдиган модал сузлар 
(Die M odalwörter, die einzelne T eile der Aussage betonen, begrün­
den, summieren, anschließen oder einschränken): überhaupt, folg­
lich, eigentlich, jedenfalls, übrigens, überdies, vielmehr, a lle r ­
dings, freilich, immerhin в. 6.

4) тасди!^ ва инкор маъноларини ифода этувчи модал сузлар 
(Die M odalwörter der Bejahung und Verneinung): ja, jawohl, nein, 
keineswegs, doch.

Узбек тилида з̂ ам модал сузлар уз маъноларига кура икки му- 
з̂ им турга булинади: 1) фикрнинг чинлиги, реаллигини англатувчи 
модал сузлар: албатта, шубцасиз, у^ащщпшн, dapŷ ax̂ ut̂ am, рост- 
дан, рз-узидан, срзсиз каби; 2) фикрнинг гумонлигини, чамалаш, 
тахмин 1^илиш, шуб:!^аланиш каби маъноларни ифодаловчи модал 
сузлар: эцтимол, шекилли, балли, афтидан, хойна>^ой, чоги, ча- 
маси.

Ю1^орида курсатилган немис ва узбек тилларидаги модал суз­
лар турларининг 1^иёси к;уйидагича булади:

1) Немис тилидаги аслий модал сузлар 1^уйндагича ифода этил­
ади:

а) имконият белгисига эга булган тури узбек тилига фикрнинг 
гумонлиги каби маъно оттенкаларини англатувчи модал сузлар 
ёрдамида ифода этилади, циёсланг:
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vielleicht —  балки, kaum —  аранг, з^га', wahrscheinlich —  э>̂ ти- 
мол, wohl —  балки, эщ им ол. Масалан:

Wahrscheinlich ist niemand zu Hause. Vielleicht trinken Sie eine 
Tasse Tee? Er w ird es wohl tun. Was wird es wohl sagen? Ich kann 
es kaum erwarten. E r kann kaum gehen usw.

6) кучайтирув модал сузлари узбек тилига фикрнинг реалли­
гини англатувчи модал сузлар ёрдамида ифода этилади, р^иёсланг:

bestimmt —  /^атъий, zweife I los —  шубз^асиз, unbedingt —  срз- 
сиз, natürlich —  албатта, sicher —  албатта, щ ът ий каби. Ми- 
соллар:

Ganz bestimmt. D as ist bestimmt so. E r kommt sicher. Das hat 
er sicher nicht ernst gemeint. «Dienste» —  er schob Diederich selbst 
den Sessel zurecht, «die w ollen Sie doch natürlich nicht mir leisten, 
sondern Ihren M itbürgern —  die es Ihnen danken werden «Zwei­
fellos», sagte Diederich. (H . M ann.)

2 ) Немис тилидаги сузловчи фикрини субъектив анир^лайдиган 
модал сузларга хос маъно узбек тилида кесим маъносидаги шахс- 
сиз суз, равиш, баъзан эса феъллар ёрдамида ифода этилади, 1^иёс- 
ланг:

leider —  афсуски, бахтга царши; hoffentlich — умид г^илиш, 
умидвор булиш; lieber —  мащулроги, яхширори; glücklicherwei­
se —  яхшиямки. Мисоллар: /

«Das geht leider w irklich nicht», sagte die Frau bös, aber entschieden 
«es ist schon sp ät, ich hab» ein Krankes im Haus». (A . Seghers.) 
«Das alte  Fräulein  ist hoffentlich gar nicht zu Hause» (A . Seghers.)

3) Фикрнинг баён 1^илиш усулини асослайдиган модал сузлар 
узбек тилига равиш, кириш сузи, борловчи ва юкламалар орцали 
ифода этилади, циёсланг:

eigentlich  —  аслини айтганда; kurz —  щ ю щ и , хуллас; so­
zusagen —  чунончи, айтайлик. Мисоллар;

Kurz und bündig. Eigentlich hat er recht. W o sind wir eigentlich?
4) Тасди!^ ва инкор маъносини англатадиган модал сузлар 

узбек тилига модал суз, юклама ёки равишлар ёрдамида ифода эти­
лади, 1^иёсланг;

ja —  :̂ а, :(а шундай; jawohl —  албатта; doch— брлмасачи; 
keinesfalls, keineswegs —  ;уеч, асло, х̂ еч вац.тда. Масалан:

Jawohl werde ich das tun; «Tom?» fragte sie, «Bist du mir böse? 
Er hielt den ovalen Türgriff in der einen und m achte eine müde B e­
wegung der Abwehr m it der anderen Hand. «Ach nein. Keineswegs» 
(Th. M ann.)  Fahle nickte, «Doch, ich weiß es, w ie a lle  W elt es weiß» 
(B . K ellerm ann.)

Немис тилида равишлар билан модал сузлар уртасида маълум 
^хшашлик ва фар1  ̂ бор:

1) модал сузлар равишлар каби узгармайди: масалан: viel­
leicht, leider, woh l, angeb lieh ва 6.

2) модал сузлар билан равишлар умумий с^з ясаш моделига 
эга, масалан: paarweise —  равиш, möglicherweise —  модал сузй ,̂ 
р 1ап los —  равиш, zweife I los —  модал сузи.
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Равиш ва модал сузлар бир-бирига нисбатан омонимлик х усу- 
сиятига эга, масалан:

Ег wird kaum kommen. (kaum —  модал сузи).
E r atmete kaum. (kaum —  равиши).
E r ist woh! zu spät. (wohl — модал сузи).
Er fühlt sich hier sehr wohl. (wohl —  равиш).

3 ) равиш билан модал сузнинг фар!^и шундан иборатки, равиш 
гапда гап булаги булиб кела олади. Модал суз эса бундай х усу- 
сиятга эга эмас. У  сузловчи ну1^таи назардан булган дарак бор- 
ли1  ̂ уртасидаги муносабатни ифода этади.

Модал сузларнинг гапда цулланиши 1^уйидагича (Die M odal­
w örter erscheinen im Satz):

1) модал х;оли булиб (als m odals Adverbialien):
Vielleicht hat er sich doch geirrt. (T h . M ann.)
2) гапнинг ажратилган 1^исми булиб (als isolierte Satzteile)!
«Jawohl», sagte F elix  und ging.
3 ) бир суздан тузилган гап булиб (als Einw orts ätze):
« W , sagte K arl. {J. Brezan.)
Gewiß, es geschieht zum  w oh ltätigen  Zw eck der deutschen Künst­

lerhilfe, aber . . .  (K . Kraus.)

ЕРДАМЧИ СУЗЛАР

FUNKT lONSWÖRTER-D lENSTWÖRTER-FÜGEWÖRTER

Немис тилида ёрдамчи сузларга предлоглар (Präpositionen), 
б о р л о в ч и л а р  (Konjunktionen) ва ю к л а м а л а р  (Parti­
keln) киради. Ёрдамчи сузлар гап булаги вазифасида 1^улланмайди. 
Улар гап булакларига ёки гапга ёрдамчи суз сифатида 1^улланади. 
Ю кламалар эса дарак маъносига ранг-баранглик бериш вазифа­
сини бажаради.

ПРЕДЛОГЛАР

(DIE PR ÄPO SITIO N EN , D IE VER H Ä LTN ISW Ö R TER )

Немис тилида предлоглар ёрдамчи сузлардан з^исобланиб, гап­
да мустэ1^ил з^олда цулланмайди ва гапнинг муста1^ил булаги б у­
либ келмайди.Улар богланишининг характерини ани1^лайди ва кон- 
кретлаштиради. Предлоглар воситали келишик формасидаги от 
ёки бирор отлашган бошка суз туркумини от, феъл, сифат, олмош, 
равишлар билан булган ало1^а характерини ани1^лайди.

Предлогларнинг купи куп маънолидир. Масалан: vor предло- 
гининг маъноси 1^уйидагича, 1^иёсланг: vor dem Haus (урин маъноси); 
vor dem Beginn  (замон маъноси); vor Freude (сабаб маъноси) ва бош- 
к,алар. Предлогларнинг баъзилари эса бир маънога эга. Масалан; 
seit, während, jenseits, diesseits, wegen.

}^озирги замон немис тилида предлог маъносининг келишик 
маъноси билан мос келишини замон маъносини англатувчи wäh-
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rend предлогида куриш мумкин. Предлогсиз ишлатиладиган Ge­
n itiv  з̂ ам х;ол вазифасида 1^улланганда худди шундай маънога эга 
булади, 1^иёсланг: des Tages, des Morgens, während des Tages, 
während des Morgens.

Предлогларнинг маъноси. Предлоглар от, сифат ёки равишлар 
билан борланиб, урин-жой, пайт, сабаб, модал, восита каби аниц 
муносабатларни ифода этади:

1) Урин-жой маъносини ифода этадиган предлоглар шо? —  
цаерда? wohin'? —  ¡^аерга? woher? —  цаердан? деган суро1^лардан 
бирига жавоб булиб келади.

Куйидаги предлоглар урин-жой маъносини англатади (Präpo­
sitionen mit rä u m lich e r— lokaler Bedeutung):

ab —  дан; abseits —  тарафда, тарафга; auf —  da, -га (устида 
устига); a u s— дан (-ичидан); außer, außerhalb —  таищари, таш 
царида; bei —  ёнида, олдида, ящ нида; bis —  га, -гача; -га i-̂ adap 
diesseits —  бу тарафга; durch —  устига, устидан, орщли; .ent 
lang  —  брйича, бдйлаб, узунасига; gegen —  щриги, щршисида  
щ инида; gegenüber —  царихисида, рдпйрада; h in ter—уорщ ; opt^a 
сида; in —  да (ичида); innerhalb —  да, ичида; jenseiis— у тараф 
га, у тарафда; mit —  билан; nach —  га; neben —  ёнида, ёнига 
oberhalb —  устида (тегмасдан), ю/^орида ü ber— устида (тегмас 
дан); um —  атрофида; unter, unterhalb —  тагида, тагига; остида, 
unweit —  ящт; von —  дан; vor —  олдида; zu —  га,- да; zwischen —  
дртасида, уртасига, орасида; ап ...га, ...да; z u — атрофида, 
...га;^ längs  —  б^йлаб; unweit —  яцинида, я/^инига. Масалан:

Hans arbeitet im Hause, auf dem Dach, vor dem Hause.
E r geht ins Haus. E r kommt aus dem Hause.
E r ging, trat ein wenig abseits. Auf dem Parkettfußboden liegt 

ein Teppich. D ie W äsche wird außer dem Hause gewaschen (B . K e l­
ler). Potsdam liegt bei B erlin . D ie Blum enbank steht beim /^ens- 
ter (F a lla d a ).  Der Zug fährt nicht bis Rom, sondern nur bis Mün­
chen. (Storm .)

2) Пайт муносабатини англатадиган (Präpositionen mit zeit­
licher tem poraler Bedeutung) предлоглар wann? (цачон?), seit 
wann? (¡щчондан бери?), bis wann? (цачонгача?), wie lange? (цанча 
eat^m давомида?) каби суроь^лардан бирига жавоб булиб келади.

Пайт муносабатини англатадиган предлослар и;уйидагилар: 
auf —  . . .  -га, муддатга; aus —  дан; bei —  да; binnen —  дан 

кейин; вшщдан кейин; bis —  гача, довур,, -га щдар; für  —  га,
. . . муддатга; gegen —  га ян и̂н —  тахминан, чамаси; in, inner- 
ha Ib —  да давомида; mit —  ча, га як^ин,—  дек, царийб; nach —  
кейин . . .  —  дан бош.лаб; über —  . . .  дан. . . . муддатида; um —  
да, чамаси, щ рийб; vor —  дан, олдидан, —  га цадар; während —  
ва/^тида; zu —  да, -га; zwischen —  орасида, рртасида; ab —  дан, 
бошлаб; ап —  да. Мисоллар:

Hans arbeitet am Abend, verreist im Sommer, besucht mich 
auf eine H albestunde. Er kam vor 3 Uhr und ging nach 5 Uhr. М а­
салан:
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W ir warteten Stunde auf Stunde (meiirere Stunden hintereinan­
der) (ßrec/ii Rundköpfe). Er reiste bei Nacht. Von daran haben w ir 
a lle  geglaubt, daß wir noch bei diesen unseren Zeiten . . ; den A n ti­
christ erw arten mußten (L e  Fori Papst). Der Zug fährt um 9.23  Uhr 
ab. W ir w ollten  uns um 4 Uhr treffen (M u sil M ann). Wohl bangte 
sie um ihn w ie immer, aber es w ar nicht mehr wie vor Jahren (B . 
A pitz). W ährend des Krieges (in der gesamten Zeit, die der K rieg 
dauerte) herrschte Lebensmittel knappheit (K ästner Lottchen). W ird 
man mich noch zur rechten Zeit abfertigen? Mein Freund wi l l  ja 
weg, rasch w eg (A . Seghers).

3) Сабаб муносабатини (K ausalverhältnis) билдирадиган пред­
логлар warum} (нима учун7) ,  weshalb? (нимага7) ,  weswegen? (нима 
сабабдан?) с^роцларидан бирига жавоб брлиб келади. Буларга 
цуйидаги предлоглар киради:

ап, aus —  дан; ha Iber —  учун, . . . гани сабабли; ob —  учун, 
сабаб ли, сабабидан; über —  дан; учун; v o r— дан, weshalb, wegen 
. . . деб сабабли, к^ра; auf, dank, durch, für, infolga, kraft, laut 
mangels, mit, nach, um, unter, von, wider; angesichts, anläßlich, 
unbeschadet, zufolge.

Масалан:
Es war ja  schließlich keine Angst, zu erraten, weshalb er über­

haupt diesen Hauserwerb erw ähnte. ( K . M ann.)
E r konnte vor M üdigkeit nicht arbeiten.
Ü ber dem Lärm , Geschrei wachte er auf. Sie waren erstaunt, 

verwundert, verblüfft über die Lösung (R enn ). Mein H erz stand 
s till, stockte vor Schreck. Sie weinte vor W ut, war w ie gelähm t vor 
Entsetzen (J . Я. Becher). Wegen des schlechten W etters, des schlech­
ten W etters wegen blieben wir zu Hause (Brecht).Durch  angestreng­
te Arbeit ist er krank geworden (T h . __Mann). Er ist bekannt für 
seine Schnelligkeit. Er hat für seine Überzeugung sein Leben ge­
lassen (Remarque). Infolge Nebels konnte das Flugzeug nicht star­
ten. Infolge von Krankheit m ußte ich die letzten Lektionen ver­
säum en (Kazack). So erwuchs Angela kraft einer edeln Natur zu 
einem widerstandsfähigen . . . M ädchen (C . F . Meyer). Laut den 
erhobenen polizeilichen Nachforschungen kamen sie aus Schwaben 
(G. K e lle r ) . Er kam mit seinen geringen Kenntnissen nicht voran. 
Er lag m it Angina, Diphtherie im B ett (Doderer). Es ist schade um 
die Zeit , Mühe, die ich darauf verwendet habe (0 . M . Graf). Er 
erwachte von dem Lärm , vom Gew itter (Th. Mann).

bei, trotz, ungeachtet предлоглари туси!^, сабаб муносабатини 
ифодалайди:

E r kam trotz schlechten W etters. Bei allen  guten W illen schaffte 
er (s  nicht.

4 ) Модал муносабатини англатадиган предлоглар (Moda {Ver­
hältnis) auf, außer, bei, in, m it, unter, zu, an, aus, einschließlich, 
für, gegen, gemäß, nach, ohne, sonder, über, von, wider, wie? cypo- 
Рига ж авоб булиб келади.
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Es auf diese W eise tun, alles auf einmal tun, außer Gefahr sein, 
unter schwierigen Bedingungen arbeiten.

5) Восита, р^урол муносабатини ифода этадиган предлоглар 
wodurch? womit? —  нима воситасида? нима билан? суро[^ларидан 
бирига жавоб булиб келади.

durch einen Boten benachrichtigen, mit oder durch F leiß  etwas 
erreichen, mit dem Hammer klopfen  usw.

Баъзан аксинча турли предлоглар бир маънони англатади. 
Масалан; der Kam pf für den Frieden; um den Frieden; freundlich mit 
den Kindern; zu den Kindern.

Кушалоц предлоглар (Gepaart Präpositionen). Немис тилида 
икки мустаь^ил предлоглардан иборат булган предлогларнинг 
бирга 1^улланиш з^оллари учрайди. Бунда иккинчи предлог би- 
ринчисининг маъносини тулдиради, кучайтиради, ани1^лайди. 1^у- 
шало5  ̂ предлогларнинг гапда ёки от олдида к;атор келиши шарт 
эмас, баъзилари от бошида ва отдан кейин )̂ ам 1^у^ланаверади: 
von . . .  ап, von . . aus, von . . . auf, von . . .  ab, um . .  . w illen .

Масалан; bis an die Wand, bis ans Ende der Welt; etw. von zu 
Hause mitnehmen, von A nfang an, nach der Stadt zu.

Предлогларнинг урни. (Die S tellun g der Präpositionen). Пред­
логлар бир ёки куп булакли була олади; ■

1) Предлогларнинг купи бир суздан иборат булиб, тегишли 
булган от олдида келади; in der Stadt, auf der Strafe, an der Wand, 
zur Stunde.

2) Предлог икки булакли булиб, улардан бири тегишли бул­
ган отнинг олдида кёлса, иккинчиси уша отдан кейин келади;

um der Mutter w illen , von Kindheit, an, von Jugend auf, an der 
Tribüne vorbei, von Rechts wegen.

Бирин-кетин келадиган икки предлог р^ушилиб яхлит бирга- 
ликни ташкил 1^илса, кейин келган предлог отга тегишли булади. 
Масалан;

bis zu zwei Seiten; eine Summe von über 1000 M ark. Bücher von vor 
hundert Jahren.

3 ) Предлоглар маъноси равишлар ёрдами билан кучайтирилган 
булиши мумкин. Бунда равишлар турланадиган от олдида ёки 
унинг кетида келади, масалан;

zusam m en m it  dem Freunde, mit dem Freunde zusammen; oben 
a u f dem Berge, a u f  dem Berge оЪец ; draußen vor dem Tor, vor dem 
Tor draußen ; d u rch  den W ald h in d u r c h  .

Предлогларнинг бошцаруви 

(Die R ektion der Präpositionen)

Предлоглар маъяум бир келишикдаги суз билан бирикйши 
п р е д л о г л а р н и н г  б о ш 1 ^ а р у в и  деб юритилади. Бош- 
1 а̂ча к,илиб айтганда, предлоглар узидан кейин келган от, олмош 
каби сузларни маълум келишикда 1^улланишини талаб 1^илади.
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Немис тилида предлоглар 1^айси келишикни бош1^аришига 
Kÿpa TÿpT асосий группага булинади:

1) Предлогларнинг айримлари 1^арат1^ич, тушум ёки жуналиш
(G enitiv, A kku sativ  oder D ativ) келишикларидаи бирини бош-

5^ариб келса, баъзилари тушум ва жуналиш келишикларини бош- 
цариб кела олади. Бундай предлоглар и к к и  к е л и ш и к н и  
б о ш 1 ^ а р у в ч и  п р е д л о г л а р  (Präpositionen m it dop­
pelter. Rektion) деб юритилади.

2 ) !^араТ1^ич келишигини бошцарадиган предлоглар (P räpo­
sitionen, die den G enitiv regieren): unweit, mittels, während, laut, 
ungeachtet, oberhalb und unterhalb, innerhalb und außerhalb, diesseits, 
jenseits, halber, wegen, (an) statt, längs, zufolge, trotz, vermöge, 
abseits, anstelle, aufgrund, mangels, neben, hinsichtlich.

Б у предлоглардан längs, zufolge ва trotz предлоглари баъзан 
D ativ  билан 5̂ ам ¡^улланади: Trotz dem Nebel wimmelten P la tz  
und Gäßchen ( F .  R in g).

Булардан ташк^ари цуйидаги предлог ва предлог бирикмалари 
з̂ ам 1^арат1^ич келишиги билан ишлатилади: abseits, abzüglich, 
anfangs, angesichts, an Hand, anläßlich, an Stelle, auf Grund [auf 
grund), ausschließlch, beiderseits, bezüglich, hinsichtlich, infolge, in­
mitten, namens, seitens, umwillen, zugunsten, zwecks. Масалан: abseits 
des Weges, abzüglich der Unkosten, anläßlich des Festes.

Das Haus liegt unweit des Flusses {Hutzelmännlein). W ährend 
des Krieges herrschte Lebensmittelknappheit (Le Fort papst). S ie  stie­
gen an den Bahnhöfen mit längerem Aufenthalt aus und zogen un­
geachtet bestehender Verbote in nahe gelegene Hütten... (F . R ing). 
über die Fahrstraße unterhalb des Geländers kam ein dicker, fast 
kahler Schiffer (A. Seghers).

3) ж ун али ш  келишиги (Dativ) ни бошк;арадиган предлоглар
(Präpositionen, die den D ativ regieren), mit, nach, aus, zu, von,

bei, seit, außer, entgegen, gegenüber, nächst, nebst, samt, dank, ge­
mäß, zuwider, zufolge, trotz.

Er arbeitet m it mir. D ie Straße führt nach dem Karl - M arx-Platz, 
nächst dem Hause, das schloß samt dem Schlüssel, der Stall verbran­
nte samt dem Vieh.

Масалан:
H ier ist sie zum ersten M al, aber sie weiß gleich wieder, was mit 

ihr, heute und vorher, geschehen ist. R ites M utter, von ihrem Dorf 
herbeigerufen und h ilflos vor dem fremden Zustand der Tochter, 
kann keine Auskunft geben {Gh. W olf). Jetzt aber, nach so langer 
Zeit, war endlich wieder ein kaum zw ischen ihm und ihnen.Gruschek 
m erkte aus ihren Mienen und ihrem Flüstern, was geschehen war. 
Einen A ugenblick lang über dem Feuer entstand ein Leben, jung 
und verlockend, das reinste Räuberleben, kühn und glücklich. 
(A . Seghers.)

4) Туш ум  келишиги (Akkusativ) ни бош1^арадиган предлоглар
(Präpositionen, die den Akkusativ regieren): durch, für, ohne, um,

entlang, gegen, wider: durch das Zimmer: für die Schüler; er liest
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noch ohne Brille; die Erde dreht sich um die Sonne; wider den S t ­
rom, wider meinen Wunsch, wer nichi mit mir ist, der ist gegen  
mich.

Масалан:
Durch diese E n tw icklung wurde die L agerstätten  Nutzung er­

leichtert (Autorenkollektiv der D D R ).  Sie stand an der Spitze gro­
ßer Massenaktionen gegen den deutschen Imperialismus und M ili­
tarismus, für die Verteidigung der jungen Sow jetrepublik gegen die 
ausländische im perialistische Intervention (D ie D D R  ste llt  sich 
vor). Nie w ären die Schätze der Natur nutzbar geworden ohne den 
Fleiß des Menschen, ohne seine Geschicklichkeit, seinen Ideen und 
Erfindungsreicbtum, der ihn trotz vieler Rückschläge nie ermüden 
ließ (F . Losser).

Dativ  ва Akkusativ  ни боил^арадиган предлоглар (Präpositi­
onen, die den D ativ  und den A kkusativ regieren): in, an, guf, hin­
ter, neben, zwischen, über, unter, vor. Буларнинг 1^айси Bai^^a i^ai- 
СИ келишикни талаб 1^илиши ёки 1^айси келишик билан 1^улланиши 
cypot^ орр^али белгиланади. А гар предлог wo} t^aepda? сурогига 
жавоб булиб келса, Dativ  ни талаб р^илади: W o liegt das Buch? 
Das Buch liegt auf dem Tisch (D ativ). Агар у  wohin? цаерга? cy- 
рогига жавоб булиб келса, у ва1^тда предлог Akkusativ б ш т  иш- 
латилади:

Wohin legst du das Buch? Ich lege das Buch auf den Tisch. (Akkusa­
tiv). Масалан:

Sie beteiligte sich regelm äßig an der Gymnastik eines W estsen­
ders und hielt sich gerade wie ein Stock. Dann hängte er seinen 
Mantel an den Haken und hatte auf einmal viel Zeit (Ch. Wolf). 
Das Hotel war still, die Spanier waren vielleicht schon auf dem Meer. 
Sie pflegten sich rasch und entschieden auf den einzelnen Menschen 
zu richten in helster Aufmerksamkeit, um etwas in ihm zu suchen 
und auch zufinden. {A. Seghers). Sie setzt sich neben das Kind. E r 
stellte sich neben ihn. Ich habe sie öfters herumschleichen sehen un­
ten zwischen den Mannschaftskabinen. Ich drückte mich zwischen 
die Mülleimer und weinte, und weinte (A. Seghers). Über der Stadt 
liegt dichter Nebel. S ie rinnt weiter über den Hals, rinift in das s e i­
dene Hemdchen, das ganz vollgesogen ist (W . Steinberg). Inzwischen 
hat die DDR einen Platz unter den führenden zehn Industriestaaten 
der W elt erlangt (DDR). D ie Scheune ist bis unter das Dach gefüllt. 
K arl tritt vor seine Fräsmaschine und sieht mehrere Kollegen am 
E ingang vor der schwarzen Tafel sehen. (W. Bredel.)

Маълумки узбек тилида немис тилидаги каби предлоглар йур .̂ 
Лекин узбек тилида сузлардан кейин ишлатиладиган кумакчи суз­
лар бор. Немис тилининг нредлоглари узбек тилида 1^исман mit- 
билан, für —  учун, 'bis  —  /^адар, nach —  кейин каби кумакчи су з­
лар ёрдамида ифода этилади.

Узбек тилига предлоглар кумакчи от эгалик р^ушимчаси +  
келишик 1^ушимчаси ёки от +  келишик цушимчаси ёрдамида бери­
лади: a u f— устида (уст-и-да), i n — ичида (ич-и-да), hinter —
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opt^acuda (орщ -си-да), über— тепасида (тепа-си-да); ins Institut
—  институтга, in die Bibliothek —  кутубхонага.

Уларнинг айримлари турли cÿa туркумлари ёрдамида ифода 
этилади: von —  тугрисида, у^щида; gegen —  карши, царшисида;. 
gegenüber—  рупарама- рфгара, рупарасида.

Дозирги замон у'збек тилида кумакчилар икки группага бÿли- 
нади: 1) с о ф  к ÿ м a к ч и л a p ;  2) ф у н к ц и о н а л  
к ÿ м a к ч и л a p .

Соф кумакчиларга билан, сари, сайин, каби, туфайли, сингари, 
цадар каби сузлар киради.

Функционал кÿмaкчилapгa устида, юзидан, ёнига, олдида 
таш/^ари, тугрисида, одатда, аввал, бери, нари каби cÿзлap киради.

Соф кÿмaкчилap ва функционал кÿмaкчилap ÿ3apo 1^уйидагича 
фар1^ланади:

1) Соф кумакчилар морфологик белги олмайди ва з^озирги 
тилда морфемаларга бÿлинмaйди. Функционал кÿмaкчилapнинг 
з^аммаси устида, mÿrpucuda, олдидан, устидан каби морфологик 
белгини олиш хусусиятига эга.

Функционал кумакчиларнинг баъзилари морфологик жиз^атдан 
таркибий 1^исмларга бÿлинaди: г^араб (hçapa-б), ичида (ич-и-да), 
t^ouiuda (н^ош-и-да) .

2 ) Функционал кÿмaкчилapнинг муста1^ил ургуси бÿлaди: Стол 
устида 1^алам бор. Куча бошида машина бор.

Соф кумакчилар эса иккинчи даражали ур гу олади: Комму­
низм сари олга!

3) Функционал кÿмaкчилap лексик маънога эга. Соф кумак­
чиларнинг лексик маъноси бÿлмaйди. Улар грамматик маъно- 
англатиш хусусиятига эга.

4) Баъзи функционал кÿмaкчилapдaн cÿ3 ясалиши мумкин. 
Соф кумакчиларда бундай хусусият й>'к;.

Соф кумакчилар. Бош1^ариш хусусиятига Kÿpa соф KÿMaK4H- 
лар икки группа: 1) бир хил келишикдаги cÿa билан келувчи Kÿ- 
макчилар ва 2) турли келишикдаги cÿзлap билан келувчи кумак­
чиларга булинади.

Бир хил келишикдаги сузлар билан келувчи соф кумакчилар 
бош келишикдаги сузлар билан келади: сайин, узра, орг^али ва 
бошк,алар.

Сайин  кумакчиси пайт маъносини англатувчи отлар, сифат- 
дошлар билан келади:

Узоадан эшитилган оларовур борган сайин кучайди. (В . Я н .)
Бунда )^аракатнинг такрорланиши, давом этиши каби маъно- 

лар (кун сайин келади, соат сайин cÿpaüdu тарзида), икки з^ара- 
катнинг бир ва1^тда юз бериши каби маънолар (иш.лаган сайин 
завк^ланади тарзида) ифодаланиши мумкин.

Узра  (архаик) кумакчиси з^озирги тилда асосан поэзияда у ч ­
райди: Кун сочар оль^ишлаб боши узра зар. (У й гу н .)
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Орг^али кумакчиси восита маъносини англатади: Телевизорни 
стабилизатор ор1^али электр тармогига улаш лозим. (<.<К,изил Уз- 
бекистот.)

Ту файла кумакчиси сабаб маъносини англатади: Туррун тога- 
си туфайли заводга ишга кирди.

Янглир кумакчиси чогиштириш маъносини англатади: Ирода- 
нинг 1^илич янглир уткирдир дами. (Ойбек.)

Сари урин, пайт ва йуналиш каби маъноларни ифодалайди: 
Коммунизм сари олга!

Айрим соф кумакчилар жуналиш келишигидаги сузлар билан 
келади: дойр, довур, яраша.

Дойр  кумакчиси 1^аршилик маъносини англатади: у  бу ша)^ар- 
нинг тарихига !^изи1^иб, унинг эски бинолари, майдонлари бо- 
зорларига, куприкларига дойр маълумотларни эски 1 у̂л ёзмалардан 
васи1^алардан . . . тупламо1^{^а бошлаганди. (Ойбек.)

Довур кумакчиси асосан сузлаш ув тилида учрайди в ^  урин, 
пайт маъноларини англатади: Булмаса, кечга довур уша ёвдаман 
денг? (М . Исмоилий.)

Яраша  жуналиш, 1^иёслаш ва тенглик маъносини ифодалайди: 
}^озир Каландаровнинг бу сузларига яраша суз айтиш бефойда. 
(А . К ащ ор .)

Биноан сабаб маъносини ифодалайди; С С С Р  Кишло!^ х^^жалиги 
министрлигининг таклифига биноан Совет Иттифок^ига Болгария 
дв)^1^ончилик хал1^ союзи делегацияси ме)^мон булиб келди. {Щизил 
Узбекистон».)
Турли келишикдаги отлар каби келувчи соф кумакчилар. Бундай 
кумакчилар бош, 1^арат1^ич ё жуналиш келишигидаги сузлар 
билан кела олади.

Каби, сингари кумакчилари бош келишикдаги от ёки 1^аратк;ич 
келишигидаги кишилик, курсатиш олмошлари билан келиб, чо- 
гиштириш, ухшатиш маъносини англатади:

Ба}^ор каби тулиб боради,
Д ар кун гулдай булиб боради. Олимжон.)

Ер ушалиб, тош парчалари сингари атрофга сачрайди. (Ойбек.)
Билан  кумакчиси бош келишикдаги отлар ёки 1^арат1^ич ке- 

шигидаги кишилик, курсатиш  олмошлари билан келади. Билан 
асосан ¡^уйидаги маъноларни ифодалайди:

Восита маъносини: Гап билан ваъда берса, иш билан ваъда 
бер. (Ма/^ол.)

Сабаб маъносини: . . . ба;^онаси б илан хотин-халажни чувил- 
латганингиз, раисга р^арши к;уйганингиз ) а̂м мишмишми? (А . Ка\- 
^ор.)

А;?^маджон душманга омонлик бермаслик учун, тинимсиз ук; 
узди. (А . К щ ^ ор .)

^Maf^cad маъносини ифодалайди: Тилак билан келган экан 
(«Узб. X.. д.»)

Уни шу фазилатлари учун куп одам х^урмат ь;;иларди. (М . Ис­
моилий.)

250



Пайт  маъносини англатади: Заз^ро эрта билан одимлайди 
(Ойбек.)

К^адар кумакчиси бош ёки жуналиш келишигидаги отлар билан 
келади ва чогиштириш, масофа маъноларини, вар^тга, уринга муно­
сабатни билдиради:

Унинг бу кадар чучиганидан Анорхон ичида кулиб з̂ ам 1^уйди. 
(Ойбек). Бир четда девор тагида бир буйра 1^адар жойда гулусиб 
ётади. (Ойбек).

Функционал кумакчилар. Функцинал кумакчилар айрим суз- 
туркумларидан кумакчиларга кучган булиб, з^озирги тилда муста- 
1̂ ил суз ва кумакчи вазифасида ¡^улланади.

Функционал кумакчилар . морфологик шакли ва маъно хусусия- 
тига кура р^уйидаги турларга булинади:
1) С и ф а т  —  к у м а к ч и л а р :  бош щ , г^арши, таш/^ари:

2 ) Ф е ъ л  к у м а к ч и л а р :  крра, /^араб, ¡^араганда, бг/й- 
лаб, бошлаб, тортиб;

3) Р а в и ш  к у м а к ч и л а р :  бурун, аввал, нисбатан, бери, 
срнг, кейин, илгари;

4) О т  —  к у м а к ч и л а р :  томон, олд, ён, таг-ост, ор/̂ а, 
ррта, дра, уст, юза, т^грисида, щ щ д а , хусусида, соясида, ^рни- 
да, учида, ёнида.

Сифат —  кумакчилар. Булар сифатлардан кумакчига кучган 
сузлар булиб, чиь^ии:, жуналиш келишигидаги от ва от маъносидаги 
сузлар билан келади.

1) Чи1^иш келишигидаги отлар билан келадиган функционал 
кумакчилар: бошщ , таш!^ари ва шу кабилар.

Бошг^а сузи бир предметнинг бони^а предметдан фарр^ланиб ту- 
ришини ифодалайди:

Сиздан бошк,а з̂ еч кимга з^аддим сигиб тапира олмайман. 
(А . К,ащор.)

Таигщри  кумакчиси дивдат-зътиборни бир предметдан бошг^а 
бир предметга, бу предмет билан борлир  ̂ булган бошр^а бир з^ара- 
катга тортиш, шу предметни ажратиб курсатиш функциясини ба­
жаради;

Ди1^1^атчиликни ёзиш, ваъдага вафо р^илишдан ташк^ари . . 
з̂ ол сураш учун з̂ ам бориш зарур булиб р о̂лди. (А . К̂ ацх о̂р.)

2 ) Ж уналиш келишигидаги отлар билан келадиган функцио­
нал кумакчилар; щ рш и, яи и̂н ва шу кабилар.

К^арши кумакчиси зидлик маъносини англатади; >^усайн Бой- 
р^арога 1^арши исён кутарди. . (А.  Навоий, биографиясидан).

^н^ин кумакчиси з^аракатнинг ижро этилишидаги тахминий 
пайтини ё з^аракатнинг бирорта предметга якин йуналганини ифо­
далайди; Йуц, мен . . . шуларнинг от-уловини кузга яр̂ ин к,айтар- 
сакмикан —  дейман-да. (А . 1{ащ ор.)

Ф еъ л  —  кумакчилилар. Б у хил кумакчилар феълнинг равишдош, 
сифатдош формаларидан ташкил топган булиб, бош, жуналиш, 
чир^иш келишигидаги сузлар билан келади:
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1) Бош келишикдаги сузлар билан келувчи буйлаб кумакчиси 
з^аракатнинг йуналиш маъносини ёки маълум пайтда ижро этил- 
ганини ифодалайди: Бутун дунё буйлаб кутарилган тинчлик учун 
кураш з^аракати.

2) Ж уналиш келиилигидаги сузлар билан келувчи Караганда 
кумакчиси бирор фикрнинг асосини курсатади: Бир маслаз^атга 
цараганда гапингиз тугри. (М . Исмоилий.)

3) Чи1-;1иш келишигидаги сузлар билан келувчи тортиб к у­
макчиси урин маъносини ифодалайди: Аммо Фарз^од тогидан тор­
тиб Ширин яйловнга 1^адар Сирдарё буйлаб чузилиб кетган 70  минг 
халк, бу совуцларни писанд ь^илмайди. (Ойдин.)

Бошлаб кумакчиси з^аракатнинг бошланиш пайти маъносини 
ифодалайди: Кечадан бошлаб китобимни ёзишга киришдим.

Равиш-кумакчилар. Б у  хил кумакчилар чициш, жуналиш, 
бош келишикдаги отлар билан, баъзилари фаг^ат бир хил келй^иик- 
даги сузлар билан келади:

1) ЧИК1ИШ келишигидаги отлар билан келувчи равиш-кумак­
чилар:

Б уен  кумакчиси з^аракатнинг 1^анча ва1^т давом этишини анг­
латади: Мана, саккиз йилдан буён бир 1^ора чака кургани йуц. 
(Ойбек.)

Кейин  кумакчиси бир :^аракатдан сунг бошь^а бир з^аракат юз 
беришини ифодалайди:

Бир з^афтадан кейин согайиб яна ишга тушиб кетди. (П . Тур- 
сун.)

Бери кумакчиси з^аракатнинг руёбга келиш —  бошланиш пай­
тини англатади: Ш ундан бери тилимда номинг, шундан бери ди- 
лимда номинг. (Х̂ . Олимжон.)

Срнг кумакчиси кейин кумакчиси каби бир з^аракатдан кейин 
иккинчи з^аракат булишини ёки з^аракатнинг бошланиш пайтини 
ифодалайди: Орадан бир неча кун утгандан сунг Т у  гон жим-жит 
бир тепаликда тухтади. (В . Я н .)

2 ) Ж уналиш  келишигидаги отлар билан келувчи нисбатан ку­
макчиси 1^иёслаш маъносини англатади: ^(озирги кураш у буюк 
иилларга нисбатан бир томчи эди. (Ойбек')

3) Бош келишикдаги сузлар билан келувчи брйича кума-кчиси 
з^аракатнинг ь^андай, нима асосда ижро этилишини ифодалайди: 
Йшлар график буйича олиб борилмоцда.

Равиш —  кумакчиларнинг баъзилари турли келишикдаги суз­
лар билан келади. Бурун, аввал, илгари кумакчилари чик^нш ва 
бош келишикдаги сузлар билан келиб, з^аракатнинг бошланиш пай­
тини, бир заракатдан олдин бош1^а з^аракат ижро этилганини ифо­
далайди: Ун йил бурун наъра тортиб чи1^!^андинг, вулцон каби 
к,онга тулган ерлардан. (/\. Олимжон.) Б у ишга 1<̂ адам 1^уймас- 
дан илгари бир карра сизнинг олдингиздан утиш, раъйингизни 
билишга тугри келади. (Ойбек.)

О т —  кумакчилар. Б у  хил кумакчилар отлардан кумакчиларга 
кучган сузлар булиб, учинчи шахе эгалик 1^ушимчасини, урин-

252



пайт, чик,иш, жуналиш келишикларидан бирининг аффиксини }\я- 
б у л  ь^илади; устида ( - д а н ,- г а ) ,  ичида (-га ,-д а н ),ю за си д а н  (-г а  
д а ) .

О т —  кумакчилар келишик 1^ушимчалари ор1^али ифодаланган 
маънони яна :?̂ ам бурттириш учун хизмат к;илади: Столда китоб 
бор.—  Стол устида китоб бор.

)^озирги узбек тилида к;улланадиган асосий от —  кумакчи­
лар !^уйидагилар;

Устида ( -д а н , -га )  кумакчиси }^аракат йуналган, келиб чиедан 
ижро этилган уринни курсатади: Чимкент устида уларнинг 1^уй, 
йилк;йси куп экан. (Ойбек.)

Бундан ташр^ари, устида кумакчиси «¡уйидаги маъноларни ифо- 
далаши мумкин:

1) Му^окамага асос булган объект: Б у  мавзу устида одамлар 
бир-бирлари билан 1 и̂зи1 и̂б музокара 1^илдилар. (Ойбек.)

2) З^аракатнинг ижро этилиш пайти: Д астурхон  устида улар 
сузлаш а бошладилар. (Ойбек.)

}^^аракатнинг ижро этилишидаги }^олат: Оё[  ̂ устида нонушта 
цилиб, кейин идорага келди. (Ойбек.)

Орасида (-дан, -га) кумакчиси }^аракатнинг ижро этилиши ур- 
нини, маълум бир предметнинг бош1^а предметлар уртасидаги ур- 
нини курсатади: ^амма гузал мисралар орасида унга купро!^ 
маък,ул булган бир байт хотирага келди. (Ойбек.)

Оркасида (-га, -дан) кумакчиси к;уйидаги грамматик маъно­
ларни ифодалайди:

1) }^аракат ижро этилган уринни курсатади: 1\из дарров че- 
киниб, 1^уррон эшиги ор1^асига узини олди. (О й бек)

2) }^аракатнинг руй бериш сабабини англатади: Б у  ёрдам 
ор1^асида биз бу йил турт юз уттиз гектар пахта экдик. (Ойбек.)

Ёнида, ичида (-га, -дан) кумакчилари }^аракат ижро этилган 
уринни курсатади: Ме^^монлар гулзор ёнидан утиб кетди. Чарми 
тошдай эски этик ичида оё1^лари жонсизланди. (Ойбек.)

Олдида (-га, -дан) кумакчиси з^аракатнинг ижро этилган ур- 
нини ё пайтини англатади: . . . Олимжон билан бирга кечирилган 
чорлар .. . . Уктамнинг куз олдидан бир-бир утди. (Ойбек.) Ёр- 
мат чойнак-пиёлани кутарди, кетар олдида 1^ич1^ирди. (Ойбек.)

Томонда (-га, -дан) кумакчиси ;̂ ам }^аракатнинг ижро этилган 
урнини англатади: У  Боймат томон юрмо1^чи. (Ойбек.)

Тагида, остида (-га, -дан) кумакчилари }^аракатнинг йуналган, 
келиб чиц1^ан, ижро этилган урнини англатади: Эргаш югуриб 
бориб, буйру1^ни етказди ва 1^айтиб келиб, яна айвон устуни 
тагига утирди. (П . Турсун.) Д охунданинг сузи гулдурос {^арсаклар 
остида тугади. (С . А йний.)

Тугрисида (трррида), зщщда (у^ацда), хусусида (хусусда) 
кумакчилари з^аракатнинг ижро этилишида асос булган нарсани 
ёки з^аракат к;андай предметга «¡аратилганини ифодалайди:. . . 
Бу хусусда унга огиз очмаган эди. (Ойбек.) У  Гулнор тугрисида
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з̂ ам рариблигининг биринчи 01^ш0мидаги каби умидсиз эмас эди 
. . . (Ойбек.)

Юзасидан кумакчиси таркибидаги морфемалар «1^отган» булиб, 
бу кумакчи кучган маънода }^улланади, з^аракатнинг ижро этили- 
шидаги ма1^сад,му5^окамага асос булган предмет, з^олат каби маъно­
ларни англатади: Саида мажлисга тайёрлик юзасидан бир неча 
коммунист билан суз^батлашди. (А . К,щ}^ор.)

Соясида кумакчи вазифасида бош келишикдаги отлар билан 
келади ва з^аракатнинг ижро этилишида асос, манба булган нарса 
маъносини ифодалайди: Подшоз^и аъзам з^азратларини давлатлари 
ва адолатлари соясида навкарларнинг маошлари . . . ю1^орй бу­
лиши лозим эди. (Ойбек.)

БОРЛОВЧИЛАР *

(DIE KONJUNKTIO NEN , D IE  B IN D E W Ö R T E R ,
D IE FÜ G E W Ö R T E R )

Немис тилида борловчилар, предлог каби узгармайдиган суз- 
лардир. Мустаг^ил гап булаги вазифасида келмай,! балки гапда бор- 
ловчилик вазифасини бажаради. Богловчилар узининг лексик маъ- 
носига кура гапдаги борланиш характерини ани1^лайди.

Борловчилар фар^ат алоз^ида сузларнинг бир-бири билан гапдаги 
борланиш характерини белгиламай, балки суз бирикмалари, к;уш- 
ма гаплар компонентларининг борланиш характерини з̂ ам аник;- 
лайди.

Борловчилар тузилишига кура с о д д а ,  1 ^ у ш м а  ва с о ­
с т а в л и  б о р л о в ч и л а р г а  булинади:

1) Содда богловчилар (Die einfache Konjunktionen). Бунга 
мустацил маънога эга булган сузларнинг бевосита борловчиларга 
кучган 1^исми киради. Содда борловчилар туб ёки ясама булади:

а) Т уб борловчилар: und, auch, aber, doch, oder, als, bis, ob 
ва бош1^алар. Масалан:

Vater und Mutter; er und sie; D ie Verwandten und a lle  alten 
Freunde des Jubilars;

W ir haben unsere W ohnung nach und nach eingerichtet. Aus 
diese weise sorgt B läk er auch für unsere M ittagsrast. (E . S tritt-  
mater.) Er kommt, aber sein Vater ist verhindert('T/i. M ann.)  Das 
Zimmer hat nur ein Fenster oder vielm ehr eine Glastür. (/(. Lol­
chen.) Als er die W ohnung verläß t, k lin gelt das Telephon. B is es 
ins Ausland fährt, wi l l  er sein Studium  beendet haben. (M usil M a n n .)  
Ich weiß nicht, ob er krank ist (T h. M ann.)

Баз^орда кум-кук либос кийиб олган борлар энди сари!^, 1̂ из- 
риш ва кукимтир барглар ичида товланади. (С . Зуннунова.) Р у- 
парадаги т о р  барридан тутун  кутарилган ва у  ердан йуталган син­
гари товуш эшитилди. (Ойбек.)

б) Я с а м а  б о р л о в ч и л а р : / а //s, näm lich, erstens, zweitens 
drittens-.
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Falls es schlecht ist, so bleiben w ir zu Hause und lesen ein K ap i­
tel aus dem neuen Roman. Das Jahr hat vier Jahreszeiten, näm ­
lich; Frühling, Sommer, Herbst und W inter. (W . Bredel.)

A rap  астойдил мез^нат 1^илинса, мулжалдаги з^осил етиштири- 
лиши мумкин.

2) Куш ма богловчилар (Die Zusammengesetzte Konjunktionen). 
Б унга бирдан' opxHi  ̂ сузлардан ¡^ушилган ва г;озирги немис тилида 
1^ушма суз формаларига эга булган богловчилар киради; zudem, 
nachden, seitdem, außerdem, dagegen, vielmehr, solange, sobald. Масалан;

Nachdem der Kaiser Unterhandlungen . . . fruchtlos erschöpft 
hatte . . . , finden die Feindselichkeiten an. ( F .  S ch iller .)  Seitdem 
ich ihn kenne, ist er mein Freund.
Er hatte grundsätzlich keine Lust spazierenzugehen, zudem, war das 
W etter so schlecht, daß auch w ir  darauf verzichteten. (L. Frank.) 
Letzten Sonntag unten am Hafen, nachdem der ärgste Schreck über­
wunden war, hatte Arnold sich endgültig vorgenommen, m it dem. 
A lte n  zu sprechen. (W. Bredel.) W ir waren am Sonntag zusammen 
im Theater, ich habe sie seitdem nicht wieder gesehen (Lessing).

3) Составли богловчилар (Dei zweigliedrigen Konjunktionen). 
Б унга )!,озирги немис тилидаги бирдан орти!^ богловчиларнинг к;у- 
шилишидан тузилган богловчилар; so daß, a ls ob, a ls  wenn, ohne 
daß, wie auch, a ls  daß, anstatt daß киради. Масалан;

Er tut ja  so, als ob nichts geschehen w äre.
Er sprach sehr leise, so daß ich ihn kaum verstehen konnte.
Er hat m ich besucht, ohne daß ich ihn aufgefordert hatte.
Богловчилар 1^улланилишидаги хусусиятига кура яна 1^уйида- 

гича фар1^ланади;
a) якка богловчилар (Die einfachen Konjunktionen); und, auch, 

aber, weil, als, oder, denn.
6) такрорий богловчилар (Die w iederholte Konjunktionen); 

bald —  bald, teils— teils;
b ) ж уфт богловчилар (Die m ehrteilen Konjunktionen); sowohl-als 

auch, weder— noch, entweder —  oder, nicht nur— sondern auch, je-desto.
Богловчилар ифодалайдиган синтактик ало1^аларнинг хусуси я ­

тига кур а икки катта группа; 1 ) т е н г  б о г л о в ч и л а р  (bei­
ordnete —  koordinierende Konjunktionen) ва 2) э р г а ш т и р у в -  
ч и  б о г л о в ч и л а р  (unterordnende —  subordnierende Kon­
junktionen) га булинади.

Тенг богловчилар маъно муносабатига кура турт хилдир;
1) Бириктирувчи богловчилар (kopulative oder anreichende 

Konjunktionen); und, auch, sowie, zudem, außerdem, desgleichen, 
sowohl —  a ls auch, nicht n u r — sondern auch, weder— noch, bald  —  
bald, e r st— dann, ferner, ja, weiter, hernach, zuletzt, endlich, 
erstens— zweitens— drittens usw; teils —  teils, einerseits— anderseits.

Масалан;
Franzchen sprang irgendwo auf, auch ich fand P latz auf einem 

Camion. Jetzt hielten zwei hinter dem Zaun, jeder hatte zwei Leute 
im B eisitz, und sie trugen die grüngrauen Uniformen. (A . Seghers).
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W oynok kletterte noch ein Stück abw ärts, dann waren seine K räf­
te plötzlich zu Ende. ( A . Seghers.) Weder ihm noch mir ist es g e ­
lungen, sie zu überzeugen. A lles schien ihnen ziem lich in Ordnung, 
sowie es war {Ch. W olf).

2) Зидловчи богловчилар (adversative oder entgegenstellende 
Konjunktionen): aber, oder, a lle in , doch, jedoch, dennoch, indes(sen), 
gleichwohl, vielmehr, sondern, trotzdem, entweder ~  oder.

D ie wissenschaftliche N utzung des Schöpfertums unserer Menschen 
die Steigerung der geistigen Arbeits —  P rod u ktiv ität ist nicht nur für 
die sozialistische Gesellschaft, sondern auch für die persönliche E n t­
w icklung jedes Einzelnen von großer Bedeutung. Man h ä lt dem 
Leser einen Spiegel vor die Augen, aber Augenbewegungen ¡eines 
Auges (nicht beider) beobachtet werden können. {F. Losser.y  W ir 
fahren dieses Jahr entw eder an die See oder in den H arz. E r kam  
zu spät, trotzdem  war sie nicht ungehalten. Es regnete oft,trotzdem  
w ar der U rlaub schön. Es war ein unheim liches Leben in diesen 
kleinen Figuren, das gleichwohl meine Augen wie magnetisch auf 
sich zog. ('Storm.)

3) Айирувчи богловчилар (partitive Konjunktionen) bald  —  
bald, teils —  teils, halb  —  halb.

Sie wurde bald rot, bald blaß. W ir haben teils schönes, teils schlech­
tes W etter gehabt. Halb sitzend, halb stehend fuhren wir in dem 
überfüllten Zug. (Goethe.)

4) Сабаб-натижа богловчилари (kausal —  konsekutive Kon­
junktionen): denn, 'nämlich, ja, doch, folglich, also, daher, darum, 
deshalb, deswegen, somit, sonach, infolgedessen, demnach.

Noch nicht elf Uhr ist es, doch die ganze Straße scheint schon 
zu schlafen. Es ärgerte ihn nicht einm al, denn es mochte ihn Popu­
lär und erhöhte seine A u torität bei den Parteigenossen. (W . B re­
d e l.)  D ie wenigsten Lesen entscheiden bewußt, also unter Beach­
tung einer Reihe von wissenschaftlichen Kriterien, welcher T ext 
für sie den größten Nutzen bringt. D ie bisherigen Untersuchungs­
ergebnisse reichen nicht aus, und die Frage muß daher fürs erste 
unbeantwortet bleiben. Er war krank, deshalb konnte er nicht zum 
Dienst kommen. W ir empfinden die plötzliche W ärme deswegen so 
angenehm, w eiles gestern noch so kühl war. (W . B redel.)

Эргаштирувчи богловчиларнинг асосий ь^исми эргашган {^ушма 
гаплар компонентларининг борланиш муносабатини ифодалаш учун 
1^улланади, фа!^ат 1^иёслашни ифодаловчи a/s, wie ва ма1^садни 
ифодаловчи им богловчилари гап булаклари уртасидаги боРланиш 
учун хизмат ?^илади.

Эргаштирувчи богловчилар маъно муносабатларига кура i ŷ- 
йидаги турларга булинади:

1) Ани1^лаш богловчилари (Konjunktionen der Aussage): daß,
ob.

2) Пайт богловчилари (temporale oder zeitliche Konjnktio- 
nen): als, wenn, е!ге, bevor, nachdem, seitdem, während, solange, 
sobald, so oft, bis.
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3 ) Сабаб борловчилари (kausale Konjunktionen): t«ei7 , da.
4) Натижа богловилари (konsekutive Konjunktionen): so, dafi, 

als daß, daß.
5 ) Ма1^сад богловчилари (finale Konjunktionen): damit, da^, 

aus daß.
6) llIapT богловчилари (konditionale Konjunktionen) wenn, 

fa lls , wofern, im F a lle  ¿aß, sofern.
7 ) Чориштирув богловчилари (kom partive oder vergleichen­

de Konjunktionen): als wie (содда на эргашган 1^ушма гапларда 
з̂ ам) als ob, a ls  wenn, wie wenn, j e — je, ¡e —  desto.

8) Холат богловчилари (Konjunktionen der A rt und Weise): 
indem, ohne daß. Масалан:

Dann aber überraschte ihn Goldm und doch eines Tages indem 
er plötzlich  kam, um sich zu verabschieden. (Hesse.) E r half mir 
aus, ohne daß ich ihn darum gebeten hatte. (T h. M ann.)

9) Туси1^сиз бочловчилар (konzessive oder einräumende Kon­
junktionen): obgleich, obschon, obwohl, obauch, wie auch, wem auch 
trotzdem, auch wenn.

W ir setzten weiterhin alles ein, obwohl w ir wußten, daß es er­
folglos war. E r kam zu spät, trotzdem war sie nicht ungehalten. 
(K . Bracke.) Wenn er auch mein Freund ist, so kann ich ihn doch 
in diesem F all nicht unterstützen. Sie aß, ob es auch nicht anschlug 
oder gleich um fremdes Gut jahrelang stritt, sein Begehren griff 
nicht nach Frieden des Gewinns. (Musil.)

Баъзи борловчи сузлар уз вазифаларига кура борловчилар 
!^аторига киради. Бундай борловчи сузлар 1^уйидагилардир:

1) Нисбий олмошлар: wer, was, der, welcher; ,
2) Нисбий равишлар: wo, woher, wohin, wie;
3) Олмош равишлар: wofür, worauf, womit; deshalb, deswegen, 

darum, daher.
Немис ва узбек тилларидаги борловчилар тузилишига ва г у̂л- 

ланишига кура (немис тилидаги [^ушма борловчиларни :;^исобга 
олмаганда) турлари :;̂ ар икки тилда асосан бир хил:

1) Тузилишига кура Ĵ ap икки тилда богловчилар икки турга 
булинади, 1^иёсланг:

а) с о д д а  б о г л о в ч и л а р :

Немис тилида: Узбек тилида:
und, aber, oder ва; аммо, ёки

б) с о с т а в л и  б о г л о в ч и л а р :
als, ob, als, wenn, so daß —  ^¿амда, ё^уд, гарчи, eff ёки.
2) Кулланишига кура з̂ ам борловчилар икки турга булиниб, 

икки тилда асосан бир хилдир:
а ) я к к а б о р л о в ч и л а р :
und, aber, auch, weil —  ва, аммо, }{ам, чунки
б) т а к р о р л а н у в ч и  б о р л о в ч и л а р :
teils —  teils, bald —  bald, го){ —  гох̂ , ё —  ё
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Синтактик вазифаларига кура богловчилар немис тилида )^ам, 
узбек тилида х;ам икки турга булинади:

1 ) Т е н г  б о р л о в ч и л а р ;  2 ) Э р г а ш т и р у в ч и  б о р ­
л о в ч и л а р .

Тенг борловчилар маъно муносабатига кура немис тилида ) а̂м, 
узбек тилида }̂ ам турт турга булинади. Лекин буларнинг з^амма 
тури икки тилда бир-бири билан мос тушмайди. Булардан икки- 
таси, яъни бириктирувчи богловчилар ва зидловчи богловчилар 
икки тилда бир хил, 1^иёсланг: б и р и к т и р у в ч и  б о р л о в ­
ч и л а р :  und —  ва, auch —  у̂ ам, )^амда; з и д л о в ч и  б о г ­
л о в ч и л а р :  aber —  аммо, лекин, бирог ;̂ nur —  фа/^ат, son­
dern —  балки, ^олбуки. I

Узбек тили богловчиларининг учинчи тури хисобланган —  
айирувчи борловчилар немис тилида р^исман зидловчи борловчи­
лар, 1^исман такрорланувчи богловчилар ёрдамида ифода этилади, 
циёсланг:

oder —  (зидловчи б.) —  ёки, te ils -te ilis  —  кисман, го)̂ -го){̂  
b a lä jba ld— (такрорий б.) ё — ёки.

Узбек тилидаги айирувчи ё — ё борловчиси немис тилида 
entweder —  oder жуфт борловчиси ёрдамида ифода этилади, ь̂ и- 
ёсланг: entweder— oder— ё — ё: W ir fahren dieses Jahr entwe­
der an die See oder in den Harz. (A . Seghers.) Ё мен борай, ё сен 
кел.

Немис тилининг сабаб маъносини англатадиган учинчи тур 
борловчилар и узбек .тилига чунки, чунончи сузлари ва зидловчи 
богловчилар ёрдамида ифода этилади, к^иёсланг: weil, denn— чунки\ 
doch näm lich  —  чунончи; doch —  аммо, бироц.

Немис тилидаги натижа маъносини англатадиган богловилар 
узбек тилида борловчи ва равишлар ёрдамида ифода этилади, 1^иёс- 
ланг: fo lg lic h — демак; also —  демак, шундай цилиб: daher, 
darum, deshalb —  шунинг учун, шу сабабдан; somit — 'шундай  
щ либ.

Немис тилида эргаштирувчи богловчилар, ю1^орида курсатил- 
гандек маъно муносабатларига кура ту1 1̂^из турга булинса, уз­
бек тилида улар турт турга булинади. Уларнинг з^аммаси немис 
тили эргаштирувчи богловчиларининг шу каби турлари билан мос 
тушади, 1^иёсланг:

1) Ани1^лов борловчилари: daß, ob; —  ки, кам;
2) Сабаб ва на'Гижа богловчилари: w eil, denn, näm lich , je, 

doch; folglich, also, darum; чунки, шунинг учун, негаки, токи.
3) Чогиштирув борловчилари: als, wie, als, ob, als wenn, 

w ie wenn; гг/ё, греки.
4) Шарт ва туси1^сиз(лик) богловчилари: wenn, falls, wofern, 

агар (гар), агарда, башарти, гарчи.
Немис тилидаги эргаштирувчи богловчилар узбек тили эргаш­

тирувчи борловчилари билан мос келмайди.
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ЮКЛАМАЛАР

(D IE P A R T IK E LN )

Ю кламалар борловчи ва предлогларга ухшаш узгармайдиган^ 
тула маънога эга булмаган ёрдамчи сузлар группасига киради. 
Улар гапда гап булаги була олмайди.

Ю кламалар з̂ ар икки тилда з̂ ам гапнинг бирор булаги ёки 
бутун гап булакларининг маъносини кучайтирип!, таъкидлаш, 
курсатиш учун хизмат ь^илади. Масалан:

Nichts Neues war dieser Befehl fürs Lager. Er kam nur wieder, 
w ie seit Monaten oft, ein neuer Transport an. (ß . A p itz .)

D ie Blockführer, üble, prügelsüchtige SS  —  Leute, hatten das 
Anbringen der Karten geduldet und manchmal sogar eitel auf die 
S tä d te  Rußlands getippt. {B. A p itz .) .

ЮКЛАМАЛАРНИНГ МАЪНОГА КУРА ТУРЛАРИ

(DIE SEMANTISCHE EINTEILUNG DER PARTIKELN)

1) Кучайтирув юкламалри (Partikeln mit verstärkender B e­
deutung); so, zu, ja, gar, sogar, selbst, doch юкламаларнинг ;^ам- 
маси }̂ ам кучайтирув маъносини англатса-да, биро!^ улардаги ку- 
чайтиришнинг даражаси турлича, масалан, zu юкламаси белгининг 
орти!^ даражада эканини ифодалаш учун жуда маъносида 1^улла* 
нади: zu kalt, zu schlecht, zu klein, zu groß.

Zu кучайтирув юкламаси zu равишига, zu предлогига ва zu ли  
инфинитив формасига нисбатан омонимлик характерига эга, к;иёс- 
ланг;

Der Korb ist zu schwer. D ie Tür ist zu. E r geht zu seinem Freu­
nd. W ir bleiben zu Hause. Du brauchst nicht zu eilen, wir haben 
noch Zeit.

«Sie sind zu streng, Papa. W arum sollte man in diesem A lte  
über dergleichen Dinge nicht seine eigenen wunderlichen V orsteb  
lungen haben dürfen . . .». (T h. M ann.)

So  юкламаси zu юкламасига нисбатан камро!^ кучайтирув маъно* 
сини англатади, масалан:

Der Saal ist ja  so groß! Das W etter ist ja  so warml 
Gar юкламаси белгининг орти!^ даражада эканини ифодалайди: 

ва у  «мутла/^о», «)(еч» маъноларида ишлатилади, масалан:
Daran ist gar nicht zu denken: «Hat auch gar kein Geld gekostet»,, 

bemerkte trocken Herr G rätjens. (T h. M ann^
Gar юкламаси сифат ёки равиш, от ёки отлашган олмошлар 

билан }̂ ам бирга ишлатилади, масалан: gar a lt, so a lt, sehr alt; 
gar selbst, sogar selbst ja, doch юкламалари з̂ ам кучайтирув юкла- 
маларидан ;^исобланади. Киёсланг:

Er war ja damit einverstanden. Er war doch damit einverstan­
den. «Aber was kann ich denn machen? W ir können ihm doch nicht 
auf die Straße setzen». (W . Bredel.)
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Ja  кучайтирув юкламаси умумий тасдицлаш маъносини англа­
тувчи ja  сузига нисбатан омоним характерига эга, циёсланг:

Ich bin ja damit einverstanden. B ist du damit einverstanden?
—  Ja.
Doch юкламаси инкор маънодаги cypoi^ гапга ижобий жавоб 

бериш ёки унга эътироз билдириш керак булганда 1^улланади. 
Масалан:

«Hast du kein Telephon?» —  «Doch!» Und hast du dir nichts 
zum  Neuen Jahr gewünschtl» —  «Doch!» ("J. B ech er.). E r hat doch 
Ferien, D ied erich !.. . . (T h. M ann.) I

Немис тилида selbst сузи з̂ ам олмош, з̂ ам юклама маънойида 
к;улланади. Унинг 1^айси маънода келганлиги selbst сузининг гап­
даги урнига 1^араб белгиланади.

Агар selbst сузи бирга келган суздан кейин 1^улланса, олмош 
г^исобланади, ундан олдин 1^улланса, юклама вазифасида булади, 
1^иёсланг:

er selbst —  у  узи (олмош); 
selbst er —  ¡з а̂тто у  узи (юклама).
Sogar юкламаси з̂ ам кучайтирув маъносини ифода этади. М а­

салан:
Er hatte sogar den Kopf ein wenig auf die Seite gelegt. (Th. Manri^) 
W enn Bochow etwas als richtig erkannt hatte, dann setzte er es 

in stiller B eharrlicjikeit durch m anchmal sogar ohne Wissen der 
Genossen (B. A p itz .) .

Mahimann stieß sogar höhnisch den A tem  aus. {H .M ann.)
Узбек тилида з̂ ам кучайтирув юкламалари мавжуд булиб, 

улар 1^уйидагилар! -ку, -у, (-ю)у -да, -оц, -ёц, -ки, -ахир, х^атто, 
х^аптоки, нацотки. Масалан:

Б ог кучаларида тизза буйи р^изиган тупрок; бил1^-бил1 ,̂ ур- 
кач пахса деворлардан осилиб ётган сертук олтин шафтолилар, 
жийда-ю олхурилар саратон з^ароратидан базара олиб, унинг'з^ук- 
мига итоат сацлашарди. (Мирмуз^син.) .

—  ?^а, поччамни хафа 1^илганимиз сизга ё!^мадими?
—  Яхши эмас-да, бировни шуна1^а 1^илиш. (Саид А}(мад.)
У  уз юртининг саратонидан мамнун, унинг экин-тикини-ю, 

¡} а̂тто цую сигиригача саратондан баз^раманд экани, ёз яхши ке* 
лар экан, гузасига гард ю щ а й  5'сишини з̂ ам биларди. (М ир-  
муцсин.)

2 ) Ч е г а р а л о в  м а ъ н о с и н и  ифода этувчи юкламалар 
¡(Partikeln m it einschränkender Bedeutung): nur, Ь Щ , a llem , erst 
ва шу каби юкламаларидан бири от .билан богланган булса, у  Bai^T- 
,да юклама шу предметнинг узига ухшаш предметлардан кучли 
;фарц 1^илиши маъносини билдиради:

Ich brauche nur dieses Buch und kein anderes. .
Einm al nur, in U ntertertia, geschah es daß Diederich Jede Rfieh- 

sicht vergaß. (H . M ann.)

260



Der M ecklenburger klopfte ihn auf die Schulter. «Recht freund­
lich, kleiner! A lles bloß Freundschaft!» —  und überdies nahm er 
Diederich die letzten zehn M ark an. (H . M ann.)

Herr Göppel erzäh lte . Diederich zugewandet, daß er und seine 
Schwestern vorhin in der Friederichstraße auseinandergekommern 
seien und sich erst im Om nibus wiedergefunden hätten. (H . M ann.)j

Erst чегаралов юкламаси узбек тилидаги -гина, фацат юкламй"- 
лари маъноларида 1^улланади. Б у юклама замон маъносини англа­
тадиган иборалар билан бирга ишлатилади ва бирор иш-з^аракат- 
нинг з^озирги пайтдан илгари содир булмаганини англатади:

Ich habe es erst heute erfahren. D er Zug nach der H auptstadt fuhr 
erst in einer Stunde. {W. B redel.)

Чегаралов юкламаларй асосан немис ва узбек тилларида бир- 
бири билан мос тушади, (^иёсланг:

Nur —  фацат, фщатгина; a l le in —  ёлриз, т ащ о. Масалан.- 
Ich habe nur Gutes von ihm gehört; was hast du bloß? E inzig  und 
allein.

Бир соатгина уйда утириб, онаси билан бирга касалхонага, 
î oH босими ошиб, мувозанатни йу1^отиб 1^уйган ота ёнига бориш- 
ди. (Мирму)(син.)

Она углини севади, факсах, фацат севади-ю, эртак айтади; 
("Д. Олимжон.)

3) И н к о р  ю к л а м а с и  (Die verneinende Partikel): nicht,, 
nicht einma l. .

H W ir arbeiten heute nicht hier. Es ist nicht kalt. Ich schreibe- 
nicht.

Und der alte Göbel, der nicht einmal recht weiß, um was es sich 
hier handelt, sagt wie immer: «Ja, ja das ist der Schrei der Gerech­
tigkeit. ( P . K ö rn er— Schräder.)

Nicht юкламаси узбек тилига эмас, -ма —  аффикси маъноларида 
ифода этилади: Dieses Haus ist nicht groß.—  Б у  уй катта эмас. Er 
arbeitet nicht.—  У  ишламайди!

4) Б о г л о в ч и  ю к л а м а л а р  (Die verbindende P arti­
keln): auch, noch, ebenfalls, g leichfa lls  ва бош1^алар. Масалан:

«Sie haben auch noch ihre M utter, nicht? Dann können Sie sich  
freuen. Meine ist längs tot. Ich werde wohl auch nicht lange leben.. 
Man hat so Ahnungen»,—  und sie lächelte wehm ütig und entschul­
digend. (H . M ann.)

Юк;орида курсатилган юкламалар туридан таш1^ари яна турли 
маъноларни англатадиган юкламалар з̂ ам мавжуд.

Aber {aber богловчисига .омоним з^исобланган) кучайтирув-хи- 
тоб юкламаси з^ис-г;аяжон маъносини англатади, масалан:

W ie kannst du aber so etwas sagen? (газаб маъноси англатилмо!^- 
да).

Ist der aber pünktlich! (ваь^т маъноси ифодаланмовда).
Denn  кучайтирув - суроц юкламаси щ ли-я, на^^отки, шун- 

дайми маъноларида 1^улланади, к,иёсланг:
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Ist er denn noch nicht da? Hast du denn das Buch nicht gele­
sen?

etwa юкламаси тахмин, гумон маъносини англатади, маса­
лан:

Etwa zehn Kilom eter gingen w ir zu F u ß. E tw a dreißig Jahre.
M a l  юкламаси буюриш, ундаш маъносини англатиб, óyñpyi^ 

гапларда 1^улланади, масалан:
Komm mal herí Sagen Sie mall
Ja (щ , xfl шундай) юкламаси тасди1^ни кучайтириш учун кул- 

•ланади.
E r w ollte  ja  gern A rzt werden. '
Куйидаги юкламалар грамматик функцияларни бажаради:
Zu юкламаси купинча инфинитив билан ёки сифатдош I билан 

1^улланади:
Ег versteht immer so k lug  zu  antworten.
D ie zu verbessernden Fehler.
E s  юкламаси мустак;ил гапларда гап бошидаги феъл олдидан 

т^улланади: Es wehten kalte W inde im Frühling.
E s  юклама вазифасида ишлатилганда 6omi^a юкламалар каби 

маълум маънога эга булганлиги сабабли es юкламаси таржима 
1^илинмайди. Масалан: E s  lebe der W eltfrieden! E s  fiel ein Schuß.

E s  юкламасининг узбек тилида эквиваленти йу1 .̂
Zu  юкламаси эса юцорида курсатиб утилган кучайтирув функ­

ция да таржима 1^илинса, инфинитив билан ишлатилганда таржима 
1^илинмайди, масалан:

Er bemüht sich, m ir zu helfen. Ich habe heute noch zu arbeiten.

УНДОВЛАР

(DIE INTERJEKTIONEN, D IE E M PFIN D U N G SW Ö R TER ,

DIE AU SR U FEW Ö R TER )

Ундовлар з̂ ар икки тилда з̂ ам предмет ёки унинг белгисини 
курсатмайди, яъни улар аташ хусусиятига эга эмас.

Ундовлар сузловчининг з^ис-з^аяжони, туйруси, буйру1^-хитоби- 
ва эмоцияларини билдиради: oh! acht eil heil oo! au! juche! hurra! 
heidi!

Немис тилидаги ундовларнинг характерли белгилари шундан 
иборатки, биринчидан, улар туй гу, з^ис-з<;аяжон каби маъноларни 
энг !^иск;а й^л билан ифода этадиган с^злардир; иккинчидан, улар 
гапнинг бирор булаги вазифасида кела олмайди, учинчидан, улар 
морфлогик белгиларга эга эмас.

Ундовлар маъноларига кура 1^уйидаги икки асосий турга бу- 
динади: 1) эмоционал —  :^ис-:^аяжон ундовлари; 2) буйру/^-хитоб 
ундовлари.

Эмоционал ундовлар (die em otionelle Interjektionen) маъно ху- 
сусияти жиз^атдан 3¡;ap икки тилда з̂ ам асосан бир-бирига мос ке­
лади. Эмоционал ундовлар воцеа-з^одисанинг бевосита таъсиринати-
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жасида пайдо буладиган руз^ий з^олатни, з^ис-з^аяжонни ва субъект- 
нинг объектга муносабатини англатади.

1 . Э м о ц и о н а л  у н д о в л а р  к;уйидагилардир:
1 ) С е в и н ч н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  (die 

Interjektionen der Freude): eil, juchhe! heise! o^/, э}{1. У ра!, эц! 
оббо в. б. Масалан:

Juchhe! Juchhe! Juchheise! heise! he! —  so ging der Friedenbogen 
(J . W. Goethe.)

—  Эз̂ ! —  деди Эргаш шеърни Ж ура у1^иб тугатганидан 
кейин. (О .)

2) Ж и с м о н и й  o p p H i ^ H H  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  
(die Interjektionen des Schmerzes) au! о weh! ach!;

Масалан:
A u , au, ich liege schon untern. (J. W. Goethe.)
Autsch! W ie tut der Fuß so weh!; Klärchen: wehl Ober dich 

weh[ weh! ( i .  W. Goethe.)
Уктам . . . Зайнабнинг 1^улини . . . шундай 1 а̂тти1  ̂ сик;дики, 

«вай, д  . . .» — деб 1^ич5^ирди. (Ойбек.)
3) Т а а ж ж у б н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  (die 

Interjektionen der Verwunderung): ach! ei-ei! Oh! Oho! «Oh, oh, oh! 
m urm elt. Luise. (E . K ä stler .) У)̂ }̂ у! Бай-бай! Масалан;

J e t t e r :  Ah! Vansen: w ollt ihr eure Rippen für ihn wagen?
S o e s t :  Eht! Vansen (Sie nach äffend): ih! oh! uhl V erw un­

dert euch durchs ganze Alphabet! (J . W. Goethe.) .
Oh ундови турли таажжуб ва з^ис-з^аяжон маъноларини ифода 

этади, масалан:
«Oh», du quälst mich so! (H . F a lla da .)
«Oh», wie entsetzlich!» (B . Kellerm ann.)
«Oh», w irft Ferdinand betretend. (L . Frank.)
«Oh», w ie wunderbar das Leben sein kann!» dachte die Schwe­

ster.  ̂ (L . Frank.)
^ щ у , ЦНЗНМ, бошингда кукнори хаёл тулиб кетганга ухшайди. 

(Уйрун.)
—  Б а й - б а й  —  Мамажон ака, —  Бунча сову!^ . . . (X,. Г у­

лом.)
4 ) К У р 5 ^ и н ч н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  (die 

Interjektionen der Furcht): P fu i! hui! hu!, huhu! uh!; У>{! ox,! dod! 
Масалан:

Hu, draußen welch ein schrecklich, Grausen! (W . Busch.)
Und aus der Erd empor, huhu! Fährt eine schwarze Riesenfaust. 

(G . A . Bürger.) Faust: Pfui über dich. (J . W. Goethe.)
y>̂ ! Энди бузади, кирса улдирмай 1^уймайди . . . (X,. Х,аким- 

зода.) О; !̂ Мен нима к;илдим! (}{. Хакимзода.)
5 ) Ш у б } ^ а н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  (die In­

terjektionen des Zweifels): hm, hm, hm; na, na, na; X^umm! Xo>̂ !
Масалан:
«Geben Sie mir einen K ittel, Frau Grabber, mein Zeug! Ist doch 

bei dem Paul —  Hm?» (A . Seghers.)
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Hm! Was w ill ich denn? Etw as Abscheuliches muß es sein, w eil 
dieser Mensch dazu ratet ( F .  S ch iller);  na, na so schlim m  w ird  
es (schon) nicht sein!

}^имм . . . тар1^атиб юборайлик дейсанми? —  деди бошца бир' 
чол анча уйланиб тургандан кейин. (А . Фадеев.)

6 ) А ч и н и ш ,  б е з о в т а л а н и ш н и  а н г л а т а д и г а н  
у н д о в л а р  (die Interjektionen der Schadenfreude) ätschl hohol' 
haha! il hehehel; ){ax;! эз̂ ! Масалан;

D ie W eiber und die M ädchen werfen einen Blick auf T h y a llis , 
als ob sie sagen wollten: Atsch! E r hat uns auch schön geheimen 
(Chr. M . W eiland.)

цуриб кетгур! Ж уда чато!^ булди-ку! (М . Горький.) Б а ­
ри бир кечикдик, э?̂ ! (Я ш и н ).

7) Н а ф р а т ,  ж и р к а н и ш н и  а н г л а т а д и г а н  у н ­
д о в л а р  (die Interjektionen des Ekels): brr, bäh, pfui, pfui äks, 
fi, ih, igitt, (e), äh, puh; Фу, Тфу! Масалан:

Pfui, Ruprecht, pfui, о schäm e dich! (B . W. K leist);
Фу! Огзинг булса катта, кузларинг кичкина . . . (А . Фадеев.): 

Стёпка з^айрон булиб: —  Огайнилар, В аська чаво!^ бали1^ни ти- 
риклайин еб юборди. Тфу,—  деб 1^ич1^ирди. (А . Чехов.)

8 ) К а й г у ,  х а ф а л и к н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в -  
л а р  (die Interjektionen des Kummers); ach!, oh, о weh, о je,о jemi­
ne, herrje, herrjemine; Масалан:

Weh, weh! Du h^st sie zerstört, die schöne W elt (J . W. Goethe.)
Achneige, du Schmerzenreiche, dein A n tlitz  gräd igt meiner N ott 

(J. W. Goethe.) «Ach, laß mir meine Ruh!» —  schrie der Junge. 
(A . Seghers.) A m  Schlim m sten aber —  oh! oh! oh! E r ging es dem« 
guten Fidelio. (W . Busch.)

— ОТНИ з^айдади. (Ойбек.)-, —  . . .  болам-а1 Кошки эди 
Tyi î âH булсам, турмай з^асратда утдим-ку, болам! —  деб кузига 
жи1 -̂жи1  ̂ ёш олди кампир. (Ойдин.)

9) Э ъ т и р о з  в а  и с т а м а с л и к н и  а н г л а т а д и ­
г а н  у н д о в л а р  (die Interjektionen der Abweisung, der A b ­
lehnung und des Unwillens); ach (was), na; xa\, }̂ o. Масалан!

. . . und da standen die B änke von damals, die g^leichen Bänke,, 
aber ach, w ie waren sie klein und w inzig geworden. ( L . Feuchtwan- 
ger.) Na, und die Rüben? Na, und der W ein? Na, und die W äsche? 
( A . Seghers.)

Ach, laß mich in Ruh! —  Хаз  ̂ уй!^унгиз р^урсин, —  деди чолни 
туртиб, . . .  (Ойдин.) —  Хр, биринчи марта сугоряпсизми? —  
эътироз этди Танси!^. (Ойдин.)

1 0 ) К , а н о а т л а н г а н л и к н и  а н г л а т а д и г а н  у н ­
д о в л а р  (die Interjektionen der Zustim mung); aha, hm, topp; 
З(ай-\ай, >¡a-a. Масалан:

Topp, Konzier. Euren Vorschlag nehm ich ah! ( F . G rillpar­
zer.) Х,ай-з^ай, 1^андай бахтли одам экансиз! —  Jî a-a, ynai^a булса^ 
кундирамиз! —  деди Каютин. (А . Фадеев.)
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11) Р а з а б н и  а н г л а т а д и г а н  у н д о в л а р  (die In­
terjektionend er Entrüstung, des Ärgers): ha, oho, oha, hoho, ih, na;. 
y¿a-xia-a, 9x¿. Масалан:

Oho! D ie Frau Gem ahlin steckt doch dahinter! (K- L. Immer­
mann.) Oha! —  schrie er nochmals, als ob ihm ein Gaul durchgin^ 
ge. (B . Auerbach.)

«Хотинлар, )̂ a-3̂ a-a! кечгача-я!» —  деб фарёд кутаришди . . .. 
(М.^ Шолохов.)

Узбек тилининг ^а-да каби огох^лантириш ундовлари немис 
тилига ja  юкламаси ёрдамида ифода этилади, 1^иёсланг:

Das m ußt du ja  tun.—  J â-да, огайни, К,уйи Александровкада 
з а̂ёл 1^илиб к,олма!

2 . Б у й р у ! ^  — х и т о б  у н д о в л а р и  (Die Interjektio­
nen der Aufforderung) немис тилида з а̂м, узбек тилида з̂ ам одам- 
нинг з^айвон ва паррандаларга бирор иш-з^аракатни бажартириш 
ёки з^аракатдан тухтатиш, тинчлатиш маь^садида ишлатилади.

Бирор иш-з^аракатни бажартириш ма1^садида ишлатиладигав 
буйрук-хитоб ундовлари маъноларига кура 1^уйидаги турларга 
булинади:

а ) ч а ! ^ и р и ш  у н д о в л а р и  (die Interjektionen der A uf­
forderung zu kommen); put-put, p ile  piele, m izi m izi, biele biele; 
6ex¿-6ex¡, my-my-my (mosyt  ̂ учун);

б ) з ^ а й д а ш  у н д о в л а р и  (die Interjektionen der Auffor­
derung sich zu entfernen): hü, hottehü —  vorwärts; har, wist —  
links; hot —  rechts; huf —  zurück; >¡aüm!, чув! 4yx¡\;

в) з^айвонларни з^аракатдан тухтатиш  ёки тинчлатиш Mai^ca- 
дида ишлатиладиган б у й р у 1 ^ - х и т о б  у н д о в л а р и  (die, 
Interjektionen der Aufforderung zum R uhig sein); Pat, pscht, sU 
sch; dupp, так, xQ^ui, хд^к, иш.

}^ap икки тилда з̂ ам бош1^а туркумдан утган ундовлар узига. 
хос хусусиятларга эга, масалан:

H a lt!, S t i l l ! ,  Zum Teufel!, Donnerwetter!, Los!; —  \орманг бор' 
бдлинг; —  эсонмисиз —  омонмисиз;

Узбек тилида ундовлар тузилишига кура уч турга эга: I) с о д ­
д а  у н д о в л а р :  эй, ох;, у}̂ , x¿e, хо, xfl, эх̂ а, в. б.;2) т а к р о р  
у н д о в л а р и :  э-э, бай-бай, ия-ия, щ -щ , а-а-а, и-и, }(о-)̂ о, вой- 
вой; 3 ) ж у ф т  у н д о в л а р :  вой-буй, вой-вуй, вой-дод, вой-бу, 
э-,щ  э-вох̂ .

Немис тилида эса такрор ёки жуфт ундовлар йу1 .̂
Узбек тилида ундовларнинг айримлари отлашиб эгалик, куп- 

лик ва келишик ь^ушимчаларини 1^абул 1^ила олади, масалан: ох^им- 
ни, додимни, 0)(-в0}(ларига.

Немис тилида эса ундовлар отлашмаса-да, лекин улардан ян­
ги сузлар ясаш мумкин, масалан: ach сузидан ächzen, juch сузидан 
jauchzen  сузлари ясалган^.

1. W. Jung. Grammatil< der deutsctien Sprache, Leipzig, 1968, S. 388.
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Немис тилида ясама ундовлар мавжуд булиб, улар: 1) с у  б с- 
т а н т и в  —  от категорияларига тегишли булган ( Gott, Donner­
wetter, Pot);  2) п р о н о м и н а л  (mein); 3) м о д а л  (gott­
los); 4) б у й р у ц - и м п е р а т и в  (behüte, bewahre, geh, halt-, 
horch); 5 ) с и ф а т д о ш г а  т е г и ш л и  ( verdammt, verflucht),
6 ) } ^ о л г а  т е г и ш л и  (cmf, fort, noch, los, so) ундов турларига 
булинади.

Немис тилида субстантив ундовлар турли з^ис-з^аяжон маъно- 
ларини ифода этади, масалан;

«Gott, was für ein herrlicher Pferdeschwanz». (A . Zweig.) [
«Gott, ihr seid scheußlich» (T h . M ann.)
«Gott, wie rührend!» —  spottete der Kommissar. (H . F a lla da .)
Немис тилида ундалма суз булиб келган отлар (Junge, Kind, 

M ensch) ато1^ли отлар,олмошлар (du, was, wie, wo буйру1^-импера- 
тив формалари (erlaube, komm, warte) равишлар (herzlich, schön, 
prim a, genug) ва модал сузлари ( ja, nein, doch) ундов-хитоб суз- 
лари сифатида 1^улланади, масалан:

«Mensch, siehst du aus;» —  sagte G ustav. (E . M . Remarque.)
«Prima, gnädige Frau. W irklich  ausgezeichnet!» (J . R . B echer)
«Jaija», flüstert der Leutnant zerstreut. (H . Falla da .)

ТАКЛ И Д СУЗЛ АР

(D lE LA U TN A CH A H M U N G )

Так^лид сузларнинг тилдаги шакл ва оз^анги тацлид 1^илина- 
ётган товуш ёки х;аракатнинг характери билан белгиланади. Tai^- 
лид 1^илинаётган товушнинг физик хоссаси, з^олати ва тузилиши 
тасвирий сузнинг шаклланишини белгиловчи омилдир.

Тз1^лид сузлар немис тилида з̂ ам, узбек тилида з̂ ам асосан 1^уйи- 
дагилардир:

1. Жонли табиат ва инсонлар товушларига та1^лид цил'инган 
сузлар;

2 . Ж онсиз табиат товушларига та1^лидни билдирадиган суз­
лар;

3 . Куш  ва паррандалар овозига та1^лидни билдирадиган суз­
лар;

4 . )^айвон ва майда жониворлар овозига з^амда уларнинг з^ара- 
кати билан боглиц товушларга та1^лидни билдирадиган сузлар.

Та1^лид сузларнинг немис ва узбек тилларида мос келишини 
|^уйидаги мисоллардан тушуниш мумкин:

1. Жонли табиат товушларига та1^лидни билдирадиган сузлар: 
tr a lla la  —  (з^иргойи 1^илиб ашула айтишда), hopp, hops, hoppla, 
hopsa (сакрашда), ms/i (эснашда), u ff  (нафас олишда), хи-хи-х-хи, 
щ-щ-)Ча, !щц-цах (кулиш), t^uü-чув, июв-шув, гунгур-гунгур (гапла- 
шиш), пиь -̂пиц. (йиглаш) ва бош1^алар. Масалан:

hops, gehen, etw. hops gehen lassen, hops sein usw; Оббо. >̂ и-з̂ и 
з̂ и-з̂ и . . .  (A . Kflx^^op.) Кимнингдир 1̂ аз̂ -к;аз̂  ургани эшитилди. 
(А . Мухтор.)
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2 . Жонсиз табиат товушларига та1^лидни билдирадиган сузлар;

tick-tack, bum-bum, tarara, tätärätätä, dideldumdei, piff,  paff, tack- 
iack, tack, bim-bam, kling-klang, tach-tach-tach-tach, ta-tü, ruo-ruo-ruo, 
ritze-ratze, krach, vumm, rums, bum (s), puff usw.

Масалан:
Kling! Zuckte das nächste B ild  heran . . .  (J. R. Becher.)
Bumm Schluger zu und trof den Kühentisch (H . F a lla da .)
Taf^-my! ,̂ maj ,̂ 4Ut̂ , чирт, чирт-пирт, uiat ,̂ шац-uiyi ,̂ тарац.- 

mypyt^, динг-динг дук-дук, жиринг-жиринг, тдь{-трц, щ рс, 
царс-щрс, циср-щср, Fuüt -̂Fuüt ,̂ гиж ир-т ж ир  ва бошк;алар.

Масалан:
D a brannt ich ihn auf das Fell, p iff, paff (B . U hland.)
M ax und M oritz . . . sägen . . . .  ritze-ratze . . .  in die Brücke 

eine Lücke. (W . Busch.) Hui, w ie beide auf die Füße, fuhrenl ("J. Gott­
h ell.)  Xnacks! —  D a bricht der Stuhl entzwei. (W . Busch.) und 
humpelt also tippe-tappe, durchs H aselhols ins Tal hinab. (E . Mört- 
ke.)

Шербек 1^уйлар тузни цасир-цасир чайнаётганини уз 1^улори 
билан ани1  ̂ эшитди. (Саид А щ а д .) Уткир тумшу1^ли чурурчу1^лар 
чигирткаларнинг калласини чирт-чирт узиб ташлаяпти. («Рунча».)

3 . К,уш паррандалар овозига тацлидни билдирадиган суз­
лар:

Хурознинг щчк^ириши: Kikeriki —  ку-ка-ре-ку; Захчанинг ча- 
риллаши: Krah-ra-ra-ra —  Чар-чар-чар ва бош1^алар.

4 . )^айвон ва майда жониворлар овозига ва з^аракатига rai^- 
лидни билдирадиган сузлар:

D ie Kuh im Stalle ruft muh, muh! ( F .  S ch iller .);  «Au, miau 
was uns faiert!» (J . Grimm)', w ie die Hunde bellen! Wau, wau 
( i .  W. Goethe.)

M a... м а... салом овчи ота! Эм... эм... салом, салом отахон!
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